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TN Ã@ZNôîbb÷@õbï  

UN ç@ZNô’ü‚óä 

VN l@ZNóØóîò‡åÜbi@òŠüu@Lò‡åÜbi 

WN b÷@ZNóîóè@a†@Žßòˆb÷@ôäbîˆ@ói@õ‡äòíîóq@LŽßòˆb÷ 
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óÙqóÜ@Lôbà@óÙ›Žîí  Abalone 
ó Šbn’íØ@Lóäb£bóÔ Abattoir 

ìì‹Žïà@ô’óÜ@õòìaì†@ô’ói Abdomen 
@´‚Šói@L´“îìbèŠóiMb÷ Abortion 

çaŽîŠýó @LçaŒó‚ Abscission 
ë@LÂäóè@ôšüØ Absconding 

@oåió÷Ióïïäaíu@ôÙŽïäòìò†H@@Absinthium 
ï Šóè Absolutely 

æî‰áÜóè@ìb÷ Absorb water 
Žõ‰ºò† Absorbed 

‰áÜóè@LÛò‰à Absorber 
õìóu@Ša†@LôØbØó÷ Acacia 

b÷@@@çbØóÜóq@ôäìíjÔòŠN@@Acampsia 
‡åq Acarine 

çbØòŠa‡ÙÝØ@óÝq@õŠa‡äbï  Acaudata 

AA

 QR

l@@@òíÈóN@@Accentor 
Œbi Accipiter 

ŠóióÙ’ìì Achene 
óÝîíïØ@óäb±òŠ Achillia 

ó’‹mçaŠbi Acide rain 
Š@@@æŽïÙå‚@ÛŠí N@@Aconitum 
çìíiŠínó÷@ÚŽï÷ Acromegaly 

ŠbØìŠbØ†òìóäa Action and reaction 
ç†‹Ø@Žïèói@¶í‚ Activating course 

b÷@@@ôØûŒóäN@@Acyesis 
b÷@@@ôØbá Œ@ôäa‡Üïà@ôäíióäN@@Acystia 
b÷@@@ôØbá Œ@õó›äóq@ôäíióäN@@Adactylia 

ç‡äbäbi@M÷@b Adaptation 
Úb÷ Addax  

Šbàò‹ŽîíØ Adder 
æm‹ òíŽïq@í‚@Nb÷ Addiction 

çbØóåŽîˆŠ@ôä†‹Øìóè Adenitis 
×óîý Adequate 

oƒÙŽîŠ Adjustment 
pbiò†òíŽîŠói Administer 

µàòŒ‹Žîˆ Admit 
†í Advantage 

ÃòŠý@LôØòìý@ô òŠ Adventitious root 
ôîaìóè@ô òŠ Aerial root 

b÷@@@ìb÷@ôäa‡míÔN@@Aerophagia 
b÷@@@bm@ôäíióäN@@Afebrile 

b÷@@@póÑÜí÷@Lõ‹ üèN@@Affinity 
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òì@Žõíä@óÜ@LŠb Œb Afresh 
b÷@@@’@ôäìíjàóØN@@Agalactia 

@õŠüÔ@Lbàb ó÷IóØóîóÙÝŽïàŠbà@òŠüuH@@Agama 
@ÖïÔbiIóÙŽî†Šói@òŠüuH@@Agate 

ò‹ŽïÝ’@Ûòì@ò‹èòˆ@ñìb÷@ôÙŽïØòìŠ Agave 
÷b÷@@@çìíióä@oìŠ†@ãa‡äóN@@Agenesis 

ŽõŒìaŒ@ôàa‡äó÷@õìaìómbä@õó’ó  Agenosomia 
â“îŠìb÷@óÜí  Ageratum 

ôØbá Œ@ôäíióä@çbàŒ Aglossia 
b÷@@@ça†óä@píÔ@ç†Šaí‚N@@Aglutition 

b÷@@@çbØóïÙŽï@óåŽîˆŠ@ôäíióäN@@Agonad 
ŽßbØín“Ø@ôä†‹ÙØbš Agrarian reform 
“Ø@ôä†‹ÙØbš@õbbîŽßbØín Agrarian reform law 
çbØóïÜbØín“Ø@óÜòˆb÷ Agricultural Animal  

ŽßbØín“Ø@õŠürq Agriculturalist 
ŽßbØín“Ø Agriculture 

ŽßbØín“Ø@õóšìbä Agriculture district 
ôÜbØín“Ø@ôåŽîíåŽîŠ Agriculture land reform 

ôÜbØín“Ø@õòìóåîˆím Agriculture researches 
iôÜbØín“Ø@¶óqì@ßóØ@õŠbÙî‹ Agriculture Supplies agents 

‹ŽîŒŠòì@Lçbqó Agricultureal labour 
ÛaŠü‚@õŒbó“ïq Agro-industries 

ôäaÜü‚ Agrology 
ôÜbØín“Ø@ôbå’óØ Agrometrologic 

‘båÜbØín“Ø Agronomy 
ûi Agzema 
aìóè Air 

 QT

b÷@@@aìóè@õóØŠím@ôä†‹ØìóèN@@Air sacculitis 
@ò‹ÕïÐIóÜ@óÙŽîŠói@òŠüuŠ@ÛòììH@@Akene 

l@@@@‘ÔN@@Albatross 
ûiMb÷ Albino 

óÙÝŽïè@õóåŽïr Albumen 
Šbåš@ôr@LÚÜóq@Lçbmb’ Alder 

Š@@@@ôióÜóy@õˆbØN@@Aleppo pine 
Œ@@@@ÛüÝï“îŠN@@Aleppo wood 

Šbï’íè Alert 
óvåŽîì Alfalfa -n. 

ó›åŽîì@ôäí Alfalfa weevil 
òŒìóÔ Alga - n. 

Œ@@@@bï ónÑmN@@Alkali weed 
ãíÔ@LìbnïÜ Allavium 
báïm Alligator -n. 

Œbïq@L Allium 
ãò†bi Almond - n. 

õìbi@ôà‹Ø Almond fruit wasp 
pbØòŒ Alms - n. 

õŠb’@ôÜbmIòŠa‡ÙÜó@ôÙŽïØòìŠ@@HŠ Aloe 
b÷@@@@íà@ôäíjàóØN@@Alopecia 

Ø@ôÙŽîŠa‡äbï òŠóà@õòíŽï’@@@@@óÜ@õŠóØ‰Žîìb Alpaca 
l@@@@õíŽïØ@õòíÈóN@@Alpine Accentor 

l@@@@@†ŠòŒ@Ûíäò†@ìˆbÔN@@Alpine chough 
ÚŽïÜb@bä@ÚŽïÜb@íŽïàŠa†@ôåm‹ Šói Alternate bearing 

ŽôØŠíóšòì Alternational of generation 
Œ@@@@@ŽôÜóàŠóè@Lû‹Žïè@Žßí N@@Althea 
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íŽïq@õŒŠói Altimeter - n. 
ãóïÜó÷@LíîŒóÜí  Alyssum maritimum 
wåØbØ@LóÑî†óÔ Amaranth 

ÛíÜýói Amarus 
üi@ŠójàóÈ@ôØòììŠ Amber 
çbmb’@LŠbåš@ô Amelia 
ôÙî‹àó÷@õìbåi American Ash 
ôÙî‹àó÷@ôØüÜ American foullbrood disease 

b÷@@@ôØbá Œ@ôäa‡Üa‡åà@ôäíióäN@@Ametria 
ïàó÷bj Amoeba - n. 

ôÝ‚bÔ@LóÝîˆbØ@LÞŽïè Amome 
‹i Amount 

ónb“ïä Amylum 
çbØòŒbÔ@õóÝq@õŠa‡äbï  An seriforms 

ìí’bØ@õŽîí @LüubØó÷@õŽîí  Anacardium 
b÷@@@ç†‹Ø‹N@@Anaesthesia 
ŒaŠói@ôØíä‹‚ Anagyris 

b÷@@@çìíšØóîói@Lìí›ÙŽïÜN@@Analogous 
b÷@@@oŽïq@‹Žîˆ@õìb÷N@@Anasarca 

b óäbàŒ@óÜí  Anchusa 
b óäbàŒ@óÜí  Anchusa officinalis 

l@@@çbÙ›åq@õò†‹ŽîìóèN@@Andalusian Hemipode 
Ûíàò‹Žïä Androgyne 
@íŽïqbiIçaíŽïq@bi@õ‹Žïàb÷H@@Anemometer 
óÜýíØ Anemone 

b÷@@@@ŽßóØ@óåmbèóäN@@Anestrus 
oïj’ Anet 

 QV

ò‡åÜbi@ôÔbäòì Angina 
ìŠçbØòìa‹’üqa†üm@LŠa‡Üí @ôØòì Angiosperm 

òŒòŠóàóäi Angora goat 
Žßòˆb÷ Animal 

õŠa‡Üòˆb÷ Animal Breeding 
ÛýóØMb÷ Animal carcass 

òìóä†‹Ø@Ûbq@Žßòˆb÷ Animal Cleaning 
ò‡äŠóšMb÷ Animal during feeding 

Žßòˆb÷@ôÙïÜb÷ Animal feeds 
òìóånói@Žßòˆb÷ Animal Jointing 

çaŠóióÜ@çbï @ôåï“äb’ Animal Kingdom 
Žßòˆb÷@ôä†‹Ø‹Žî†ìbš Animal look after 
ç†‹ØíŽï‚ói@Žßòˆb÷ Animal Management 

‹Žïi Animal preparing for milking 
óäbîŒaŠ Anise 

ç†‹ØüšýóÔ Annihilation - n. 
òìómbØò†@õŠa†b b÷ Announces 

óäýb Annual 
óÝï“q@óÙÝØŒ@@@@N@@Annual beard grass 
Œ@@@Ú“‚’N@@Annual clubrush 

çbØóÜb@Ûóî@óØòììŠ Annual plants 
b÷@@@ç†Šaí‚@õìŒòŠb÷@ôäbàóäN@@Anorexia 

ç†‹Øóä@óÙÝŽïè Anovulation 
óÜì‹Žïà Ant - n. 

Šü‚@óÜì‹Žïà Ant-eater 
õíŽïØ@óÙb÷ Antelope - n. 

üÔ Antenna 
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ó“Žï÷ìbš@óÜí  Anthemis 
çbØóî@ôÜí @òŠa‡äbï  Anthozoa 

@L@ÂäŠb÷óïq@óÜóÙó÷@@@Anthrax 
b÷@@@@çbØòˆíØ@ã‹ØN@@Antihelmintic 
‹Žï’óàò†@ôÜí  Antirrhinum majus 
óÜì‹Žïà@ò‹Žï’ Ant-lion 

ìì‹Žïà Ants 
óÜìì‹Žïà@òŠb’ Antsnest 

çíºóà Ape 
@Šü‚@óØü’IóØü’@ò‹Žï’H@@Aphid lion 

@óØü’@@Aphids 
ûŒó @”Žïà Aphis 
çýóäóè Apiary 

b÷@@@ç†Šaí‚@õìŒòŠb÷N@@Appetite 
íŽï Apple 

ŽôàŠóè@ì@íŽï@õŠó  Apple and Pear scab 
íŽï@õòŠí@õòŠbè Apple leaf moth 

‹Žïàb÷ Appliance - n. 
çbåŽïèŠbØ@ói@õóŽîŠ Application 

ç‡äaŠŒóàa† Appointed 
ìa‹ØŠaíàóè Approved 

îóÔô Apricot 
ôbà@õŒìóy Aquarium - n. 

Šbïmìíu Arable farmers 
Š@@@@bîŠbØìŠó÷N@@Araucaria 

í›Üóè@ôÜí @ì@íŽïà@õ‹qóØ Arbour 
bîü@õŒbàŠa† Arborvitae 
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ÛìüÜýói Arbute 
@óÕ›ïÐ@óî@ôbà@I@ì@”Žïà@ónŽî‹ ò†@ìb÷

@Œó óàH@@
Archer fish 

ŠóiììŠ Area 
õìb÷@Žôi Aridity 

Œ@Ša†@ŽõŠIòŠa‡äbï H@@Armadillo 
Š@@@çbóÝîóiN@@Arn 
µà‰q@óÜí  Arnica 
çaìóØìm Arrow & bow 

óÝîíŽïØ@óäb±òŠ Artemisia 
õŒaíïm÷@õi Artesiam well 

b÷@@@Ž¶òìbiN@@Arthritis 
Ã@@@Ûû‹Øó’@Lô’ómŠóØN@@Artickoke 

†‹Ùnò†@ôäbnŠa† Artificial forest 
nò†@ôäa‡ÜóØb÷@@@@†‹ÙN@@Artificial insemination 

@çbØó@píu@òŠa‡äbï IŠóàH@@Artiodactylous 
‘ŠbÙó÷@ôà‹Ø Ascaris 

bïmbØüÙó÷@õóÙmü Ascochyta blight 
çbØóïØŠím@òììŠóØ Ascomycetes 

óØòŠím Ascus 
çìíiŠûŒ@ó½ímbä Asexual reproduction 
òŠóu@õóÝqóm Ash tray 

õìbåiŠa† Ash tree 
ôÙ“à@L”Žïà@óÜü‚ Ashes 

pòìóØŠa† Ashy maple 
ŠbäóØ Aside 

òíŽïšŠbà@LóäaŠbàbï  Asparagus 
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bŽîŠ‡äóš Aspects 
Œ@@@óÜìí N@@Asphodel 
‰ŽîŠ†@Žõí  Ass - n. 

a†@ômóàŠbî Assisted 
çbqó ِِِِِِِAssualreaper 

bîŠò†@õóÜíØ Astacus 
ò‹Žïnó÷@ôØòììŠ Aster 

òmóØ Astragalus  
çbØò‹Žïnó÷@ôåŽîí’@õóäaíŽïq@õŒa‹àb÷ Astrolabe 

a†@õŠbi@æî’bióÜ At its best 
çaìŒóØ@LçóiòŠa† Atlantic pistachio 

aìóè@ó Šói Atmosphere - n. 
pbØò†@•‹Žïè Attacks 
oŽïiò†ò†bàb÷ Attend 
aŠóè@LpaŒóàx Auction - n. 

´ïi@ì@´î†@õónŠóØ Audio visual means 
ò†@õóåï’@æš‹q@LbîŠIóîbîŠò†@ôÙŽîŠa‡äbï H@@Aurelia 

Š@@@@õíŽïØ@bï N@@Aurochs 
@õŠíØbi@ôØbäììŠIóÙŽïà‹Ø@òŠüuH@@Aurora 

Œ@@@Šíè@õŒbïq@Lçb£ŠüN@@Autum crocus 
Ã@@@@òŒûq@bï N@@Avens 
ò‡åÜbi@õaäíÝÑäó÷ Avian Influenza 
ò‡åÜbi@õóÙäa† Avian pox 

åÜbi@ôÝïò‡ Avian tuberculosis 
ó÷Š@@@ímbØíÐN@@Avocado 

l@@@óåŽïÙä@LóÙåÙäN@@Avocet 
pó¼òŒ Awkward - adj. 
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oŽî†ŠbØói@æî‹iŠa†@üi@LŠìóm Axe - n. 
@ŽßóÌ@I@pýbàìŠóà@ôä†‹Øa†üiH@@Ayard for sheep -n. 

@õb÷@õb÷@I@óÙŽïäíºóà@òŠüuH@@Aye-Aye 
ˆíŽï  Azarole 

Lôbàò‹èòˆ@ôn‚òŠ†|ïiŒóm@Ša†@ Azedarach 
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Šóà@õóÈbi@@Baa
Šb ó Baboon
ìóØòŠbi Baby partridge

óÙÝïr@óåÔŠM@b÷ Bacillary white 
Žßbà@õòìón“q@õó›‚biN@@Back yard

ìímìóØaìì† Backward
ŒaŠói@ôn’ü  Bacon 

ŒaŠói@ôn“q@ôn’ü  Bacon - n.
ibîØó Bacteria - n.

@æî‹i@bîØóiIóîómbàóm@ôÙŽï’ü‚óäH@@Bacterial canker 
Ãìì†@ìì†@õ’ìì Bactrion camel 

ôØaŠü‚@†ói Bad Feeding 
üi@oîíŽïq@ŠûŒ Badelty in need of

óØïà@æŽîí‚@ô’ü‚óä@Nb÷ Badesiosis 
ìíÜaíš Badger 

BB

 SP

óïØ@Zbnäbà Bagger 
oŽî‹ ò†@ôÜóè Bailed 
çbä@õò†ü Baking soda 

Âäóìbè@LììŒaŠóm Balance 
LÚåÜíÔŠ@çaíèò@Nl@ÚÜóØN@@Balearica 

çíÜbi@óÜí  Ballon-vine 
óäó‚@óÜí  Balsam 

çaŠò‡äó‚@óÜí  Balsam apple 
çaŠòîóy@Ša† Bamboo - n. 

Œüà Banana 
@õ‡åè@ôÙ“àI@óîòŠìó @ôÙŽïÙ“à@Œó óà@ì@”Žïà@ì

paí‚ó÷H@@
Banbicoot 

òŠóuó« Banister - n. 
òìónŽïiò†üØ@a†bïm@õìb÷@óØ@Žôàü @ìbäóq Bank up water 

@óïïØ@çóiI@óîbïÜaí÷@ôÙŽïäòìò†H@@Banksia 
@lbi@ìbiI@@ãŠó @ôäbØóšìbäóÜ@óîòŠìó @ôÙŽïn‚òŠ†

Šbu@Žõ‡äóè@õ†óÔ@ìóîóèXã 
Baobab 

ôbà@òŠí Bar bus 
ôîŒ@Lõó÷@LÛŠ† Barb 

@@@æŽïèó’Ml@ Barbary falcon 
@õíïØò−óè@@Barbary fig 

ôÝÔóà Barbecue 
Š†@ÞŽïm Barbed wire - n. 
@Ú“îŠŒIóîìbØŠ†@ôÙŽïäòìò†H@@Barberry 
pììŠ Bare 

‘aí‚@Žðq@N‘ìbƒŽïq Bare foot 
üu Barely 
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@óïÜíÕiIŽôšó÷@óÜaìŠóØ@@óÜ@óØóîò‡åÜbiH@@Barge 
ìb÷‹Žîˆ@ôàóÜói Barges 

@ŠíióIòŠüu@óÙŽïbà@H@@Barilius 
•ýóm@LŠa†@ôÝÙŽîím Bark - n. 

Ãó@ôåîŠòì Bark - v. 
üu Barley 

óåŽïÝÙå‚@ŠóØ@@@@@NŒ Barley grass 
üu@ôäìíjŽî‹ŽîŠ Barley stripe 
†Šb÷@ôØóqóØ Barn 
óÝîìóm@LŠí‚b÷ Barn - n. 

@ôr@õíi@ò‡äíØ@Nl Barn owl 
@ÞïÕä‹iIm@ì@óîbîŠò†@ôáŽîŠa‡äbï @ôäbØóÜóq@ìŠa‡ÙŽîí

óîóè@ðäaˆ‹i 
Barnacle 

@çbu@ìŠa†NŒ@@wä‹i@a‹i Barnyard 
@‹móàìŠbi@I@aìóè@õünóqóÜbq@õóäaíŽïq@õ‹Žïàb÷H@@Barometer 
ŠóƒÙŽîŠ Barrages 

ÂäóÜóš@Lsïq@LÞïàŠói Barrel 
ÛûŒóä@LŠŒ@LŠói@Žôi Barren - adj. 

Šò†@ì@o’ò†@NaŠb Barren-lands-n- 
i@LôØûŒóäÛòìììŠ@õŠói@Žô Barrenness 

ônò†@õóäbiòŠóÈ Barrow - n. 
óÌbåi@Lóåï›åi Base 

çbØó òŠ Bases 
ômòŠóåi@ôäbåŽïè@ãóèŠói Basic advantage 

çbØóïîóÜíØ@óÙšŠbÔ Basidiomycetes 
ó’òŠ@óäb±Š@Lóäb±Š Basil 
çó óÜ@LŠü’@‘ò† Basin - n. 
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ómóió Basket - n. 
@L‘biî@ôbà@òŠüuóØó Bass - n. 
@óÝîˆbØIŽßbÔóm‹i@ìì†ŠòŒ@Žßí @ôÙŽïØòììŠH@@Bastard 

ò‹ŽîíØ@óàó“àó’ Bat - n. 
@ÛŠü’ŠóI´’ü‚@ôåŽîí’H@@Bathroom 

Œ@@@@‰qLìˆìˆLòŠìó @ôØóäóíàN@@Bathurst bur 
µ¾@õŠbäóØ Beach - n. 

óÝÔbq Bean - n. 
çbØóïäóàóÝÔbq@õóóÜóØ Bean butterfly 

ÛûˆóØ@NŠóÔ@bÔ@òI@óïn’ì‹@ôÙïäòìò†H@@Bean clover 
@ò‹ŽîíØ@ô@õŒbÔNóÜý@òŒbÔ Bean goose 

ÛûˆóØNbÔòŠóÔ Bean trefoil 
bïÜíbÐ@ôäü Bean weevil 

bïÜübÐ Beans 
Šìì Bear - n. 

@óäbšŠì@Žõ‹mIŽôšó÷@Žõ‹m@óÜ@òŠí@õóØòŠóiH@@Bear berry 
óÝŽïØ@õìýìý Bear bine 
@óäbšŠì@Žõ‹mI@òŠìí@õóØòŠói@@ì@óïØón’ò†@ôÙŽïäòìò†
Žôšò†@Žõ‹m@óÜH@@

Bear grape 

@ò†aŠíÔ@LóØû‹ŽïMŒ@ Bears garlic 
óšŠì@Žôq@õbï  Bears Paw 

ò‡äŠ† Beast - n. 
ìþ ó Beaver 

ôØón’ò† Bedouin - n. 
Âäóè Bee - n. 

ë@@@@@ça†ý@Âäóè@ó›ÝÐóiN@@Bee Brushing 
@@óóäóØ@LòŠü‚@Âäóèë@@@N@@Bee Eater 
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ë@@@@@Âäóè@ò‹ŽïiN@@Bee escape 
Âäóè@óäa‡ØaŠü‚ Bee feeding 

@ç†‹Ø@íŽï‚ói@Âäóè@NõŠa†@Âäóè Bee keeping 
ò‹ŽîíØ@Žôró÷ Bee lice 
òìbà@óäóè@@@@@@@@@@NëN@@Bee space 

ë@@@@@@@@Âäóè@õ‹èòˆN@@Bee venom 
ë@@@@@@@@Âäóè@ô Ší N@@Bee walf 

ë@@@@íŽïàN@@Bee wax 
ç‡äb“‚óäìbåi@L Beech 
@|ïiŒómŠa†Nôbà@ò‹èòˆ@ôn‚òŠ† Beed- tree 
óóäóØ@Nl@@@@@óØŠü‚@ÂäóèN@@Bee-eater 

bäbà@ôn’ü  Beef - n. 
@Âäóè@õòŠíØNÚäb’ Bee-hive 
æîíäóè@õíŽïà Bees wax - n. 

Šò‡äòìóš Beet 
óqüq@óÝš@ôäþšó Iaìb÷ˆûŠ@õóØómüàH@@Beet curly Top virus 

Šò‡äòìóš Beet root - n. 
Šò‡äòìóš@õ‹Øó’ Beet sugar 

ó›äüÜbÔ Beetle - n. 
@†ŠòŒóÜ@ììím@LóÜŒòŠI@óÜ@õ‹èòˆ@õò†bà@óÙŽïØòììŠ

Žñ‹Øò†@oìŠ†@ôäbØòìŠH@@
Belladonna 

b @õŠüi@òŠüi Bellow - v. 
õìb÷@ôå Belostoma (Lethocerus) 

æŽïn“q@”îbÔ Belt - n. 
Ša‰i@ôäbØò†í Bene fits of weeds 

†ìíói Beneficial 
@Žßbäói@õ−óèIŽõìŠó÷@çb‡åïè@óÜ@óØò−óèH@@Bengul fig 

 ST

@só÷@õŠímI@óî@ôr@Žßí @ì@ò‰Žîìýó @ôÙŽïn‚òŠ†H@@Ben-oil-tree 
Œ@@@Ú“îŠŒN@@Berberry 

î‹Ð@N@çóáïš@NÃ‹Žïà@@@@@@@@NŒ Bermuda 
ìím Berry - n. 

òŠórŽï Berseem 
@ßíjäbmIŠŽôšó÷@Žîí óÜ@õóØòŠói@óÙŽïØòììH@@Betel pepper 

ŽßóÐüÐ@õŽîí Ióî‡åïè@ôØóîbàŠí‚H@@Betel-palm 
@ìì‹ŽïmI@óÙŽïn‚òŠ†N@Ž¶@ô‚biò†@õò††bà@õóØón‚óm

Žñ‹Øò†@oìŠ†H@@
Betula 

æm‹ òŠaìó’ Bevigilant 
b÷@@@@@@@@@òŠìó òŠó@ô’ü‚óä Bighead 

bäŠìŒ@óÜí  Bignonia 

òìóäb’Š@õò†Šbî†ÃóóÜ@ 
Bilious vomiting 
syndrome 

wäŠbä Biller orange 
Ûb’b‚@ì@Žßü‚@üi@óØóäóm Bin - n. 

òìòŠónói Binder 
ìbš@ôåïiŠì† Binoculars 

@õŠòíîˆ@ôä†‹Øüš@ýóÔIô ò‡åîŒH@@Biological controlirch 
ìì†ŠbØ@N×íÜ@N@@@@ŒbèŒ@@N@@Biorum 
@@@@ØŒ@@@N@@Bipinnte jovr grass 

  
†@óÜínŽïi@ŠaIIòíîŠòìýó @ôÙŽîŠa†HH@@Birch 

ò‡åÜbi Bird 
@o’óèói@õóØóÜüšl@L Bird of paradise 

  
Žôà@ì‹Žïä@õò‡åÜbi@ôä†‹Ø@píu Birds copulation 
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@Úb÷@ô‚b’N@Žßòˆb÷@ŽôqI@ìóî@ôØón’ò†@ôØóîbï 
@ôÙ“îq@ônóióà@üi@Žõ‹ ò†@Ší@ì†ŠòŒ@ôÜí 

oŽî†ŠbØóiH@@

Birds food 

üvåŽîìŒ@@@@@@@@óØN@@Birds foot tre foil 
@@@õ‹ï@LóÜüqóš@LòŠòŽï @bï ŒN@@Birds nest 

@@@ÂäòŠòŒ@LóÙŠbà@LÃó@óäí ŒN@@Birth wort 
@Ûíàò‹ŽïäNŽôà@ò‹Žïä Bisexual 

ÛaaíŽï@Ša† Bishops weed 
ôÙî‹àó÷@õb  Bison 
Ãó@õóî@Žôà Bitch 

õìbióÜbm Bitter almond 
@LÛŠaŒíØ@LÚÜaˆí @@@@LóäaŠbàbØ@óÜbØ@Lóåàò‡äí ŒN@@Bitter apple 
@ô ‰Übm@@LòìóØbï Œ@@@N@@Bitter endive 

@óÜbmíŽï Bitter pit 
‹mðŽî@õíŽîŠ@NóÜŒòŠ Bitter sweet 

@@õŠbàòˆíŽïà@LóÜbm@óÙïäŒ@@@N@@Bitter vetch 
@üèb’@L×aìMlN@@Bittern 
LÛûŒ@òŠŒòŠŽõ‹m@@ôÅîŠ@Œ@@@@N@@Bitters weed 

bàça†òíŽïqŠbà@LŒóäaŠ Bitting 
•òŠ@ôšŠì Black bear 

Û‹mìím Black berry 
óÜü“îŠ Black bird - n. 
Šbà@Žõ‹m@@@@@@@@@@@@@@NŒ Black bryon 

ŠíÐbà@õóšüÜbÔ@ó’òŠ Black carpet Beetl 
óÜìbï@LóÙ’òŠ Black cumin 
ŠóåŽïm‹Ô@ó’òŠ Black cut worm 

ã‹Øó’òŠ Black cutworm 

 SV

@ó’òŠòŠó@ô’ü‚óä@@b÷@N@@Black head 
@LÂäbÔ@@@ÂäóiòŠóÌ@@ŒN@@Black hen bane 

@ó’òŠý@ô’ü‚óä@@@@@@b÷N@@Black leg 
ôbØó÷@ôØòììŠ Black locust 

•òŠ@õŠaŒbi Black market 
ó’òŠ@òìím Black mulberry 

•òŠ@õóÜómŠó‚ Black mustard 
@@@@òŠòŒòŠím@LóÜŒòŠ@LóäaŠbà@ómbàómŒN@@Black nights shade 

@@Šüq@@l@@N@@Black partridge 
•òŠ@õŠójïi Black pepper 
@@LŠbåš@ó’òŠŠa‡åïró÷@•òŠ Black poplar 
•òŠ@óu‹u Black Rat 

æmím@õó’òŠý Black shank 
Šóåb÷@Lô›Übä Black smith - n. 

@•òŠ@ôÔóÜ@×óÜ@ôubyMl Black stork 
óÙÝØ@ô’ü‚óäŠ@@ó’òMb÷ Black tail condition 

@çŠ†ó’òŠI@ó’òŠ@õŠói@ìò‰Žîí @Ûòì@óÙŽïn‚òŠ†H@@Black thorn 
@ó’òŠbi@ô’ü‚óäMb÷ Black tongue 
•òŠ@ôäýóàì† Black truffle 

@@@ÛŠbï@LŠü‚@ó’ýL•òŠóÜa†lN@@Black vulture 
ôió’òŠ Black willow 

@@@@@@óÜíu@ò†ŠòŒlN@@Black-headed Bunting 
ŽßbòŠ Black-tent 

@@@@@@@òŠí@óáÙšlN@@Black-winged stilt 
Îïm@LçaŽîí  Blade - n. 
@@@@@ôm‹ØŒN@@Blady grass 
Šbà@ò‹ŽîíØ Bland snak 



 SW

wä‹i@õóØómü Blast 
Û‹ï Blattida 

‹ b÷@õóŽïÝi Blaze - n. 
@@@@@@ç‡äbÈbi@Lç‡äaŠbib÷@N@@Bleat 

bäbà@ìb @õòŠüi Bleating 
‹ŽîíØ Blind 
u‹uò‹ŽîíØ@óÙ“à@Lò‹ŽîíØ@ó Blind rat 

çaŠüi@ìbi@LçbÐüm Blizzard - n. 
@ôäbmói@óÜí I@a‡äbnŒ@ì@æîìbèóÜ@ì@Žñ‹ ò†@†ŠòŒ@ôÜí 

óîóèH@@
Bllan ket -flower 

@@@@@@ç†‹Øbib÷@N@@Bloat 
@@ç†‹Ùìb÷@ôró÷@LæîŠóq@ôró÷b÷ Blood- horse 

b÷@@@@@æŽîí‚@ôäíi@õìa‹èòˆN@@Blood poisoning 
@@@@@õìbåŽîí‚@ïà@@@@b÷@@N@@Blood urine 
@@@@@æîí‚@ôà‹Ø@@@@b÷@@@N@@Blood worms 

@@@õìbåŽîí‚@ôäí›Ù@@@b÷@@N@@Bloody scous 
æîŠòì@Žßí  Blooms Drop 
ŽßíØŠóØ@@@@Œ@@@N@@Blue bottle 

@@@@@óåï’@óåï@ô’ü‚óäb÷N@@Blue Breast 
@@@@@@óåï’@óåïqüq@ô’ü‚óäb÷N@@Blue comb 

Üaˆ‹Ôµ’@ô Blue cray fish 
b÷@@@@@@@óåï’@óäbàŒ@ô’ü‚óäN@@Blue tongue 

aíi@N@béî†ˆó÷IóîòŠìó @ŠûŒ@ôÙŽîŠbàH@@Boa 
ŒaŠói@õò‹Žïä Boar 

ò†ŠòìŠóq@ôàüéä@@@@@ëN@@Board chamber 
@LìbäûŒìbÙÜòŒ Bog 

Ša†@ìþØ@õŒbi Bohemian-waxwing 
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ìþq Boiled rice 
Šòï  Boiler 
çýíØ Boiling 

Ša†@õ†óÔ Bole 
íÌ‹i Bolt - n. 

‡äòŠó@LÛóÝŽïè Bolter 
ónŽïÜ@üiIóØóïbà@òŠüuH@@Bolti 
çbÕï÷ Bone - n. 

@@@@@çaìóØ@õüÜóèlN@@Bonellis eale 
@@Líäíi@ôÙb÷bäbäói@ôÙb÷ Bong Antelope 

ünïäüiIóîóÜíqóq@Žôi@ôÙŽïbàH@@Bonito 
ÛímŠóq@õ@Žôró÷ Book lice 

ó’ó  Boom - n. 
çbóÝîói@ôØòììŠ Boon tree 
@@æØím@×ý@õüÜóèl@@@@N@@Booted eagle 

çbiŒŠü @Lb óäbàŒ@óÜí Œ@@@@N@@Borage 
Šóà@@ôû‹îbÄ@ô’ü‚óä Border disease 

ôÝ Bostard alkanted 
ôäaØòììŠ Botany 

ç†‹Ø‹q@õ‹Žïàb÷ Botting 
@LóØóíà@Úa†@@@Œ@N@@Bottke grass 

õó›ÝÐŠ@@@@ó’í’@N@@Bottle brush 
b÷@@@@@@ó bäóš@‹Žîˆ@õ‡äóiìb÷N@@Bottle jow 

Šíå Boundary - n. 
Žßí @óÙqóš Bouquet - n. 

Ûb’üq@õb’û‹Ð Boutique - n. 
@LŽðqŠaíšÏýììó’òŠ Bovine quad ruped 
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ôû‹îbÄ@ôäí›Ù Bovine viral diarrhoea 
òìóä‡äbàóš Bow - v. 

@L‹qóØpbib Bower 
@Žßb“Iüi@ôäbØýó @óÙŽïn‚òŠ†Š@@õòìóä‡äaŒa

Žõ†ŠbØói@çbØó›‚biH@@
Box- tree 

@@õŠ†Œ@N@@Box-thorn 
@o‚òŠ†@ôÜóàómI@ôÕÜói@õü‚@óäa†ò†@Žôi@ôÙŽîŠa‡äbï 
oŽî‹aìò‡Üóè@Ša†H@@

Brady pus 

Ší‹’@IŽôšó÷@óØóÜüš@óÜ@óØí›i@ôØóîò‡åÜbiH@@Bram bling 
@LÛíÜbš@íŽî†@ôØŠ†IŽïäòìò†@õóØòŠóiòì@óîìbØŠ†@ôÙ

Žõ‹Øó÷@oìŠ†@Ž¶@õóàH@@
Bramble 

@@LÛóqóØÒÜb÷ Bran 
@@@@ìíib’lN@@Bran owl 

ÖÜ Branch 
çìíi@ï@óÝš Branch wit 

@@óØüä@óäŒŠóè@LÛíŠb Œ@@@N@@Branched love gress 
@ôØa‹i@ô’ü‚óä@@b÷@N@@Braxy 

@LôÝÔóàòìbÔ Brazier 
çbä Bread - n. 

@çbä@ôn‚òŠ†I†@ì@ôØìbä@óîòŠìó @õóØòŠói@óÙŽïn‚òŠ
ØòŠóiŽõŠí‚ó÷@çbä@ômbïuóÜ@óîónb“ä@õóH@@

Bread tree 

ŽôåŽïÙ’ò† Break up 
ôäbîói@ôäbä Breakfast - n. 

@@@@ç†‹ØíŽï‚ói@Lç†‹Ø@ŽõŒìaŒb÷@N@@Breeding 
òì‹ Breeze - n. 

ŠíÔ@ôn“‚ Brick - n. 
ìbÍÜ Bridle - n. 

 TP

@LìbÍÜòŠónàóÔ Bridle bit 
LôØón’ò†@ô óõíŽïØ@ô ó@ Brier dog 

òìóåïïÜüÙŽïÜ Bringing about 
@@@@õíïØ@óäŒŠóè@LîŠb ŒN@@Bristle foxtail 

óÝÔbq Broad - Bean - n. 
óÙŽïnïibäŠóÔ@òŠüu Broccoli - n. 
Lo’ü @ôÙ“î‹ào’ü @õóØòŠbi@ Broiler 

@@óÙ›îŠüi@ôä†‹Øìóè@b÷@N@@Bronchitis 
@@@@óšóiëN@@Brood 

@@@@@óšói@ô’üq@ŠóëN@@Brood capping 
@@@@@ça†@ÛaŠü‚@óšóiëN@@Brood feeding 

@@@@@óšói@ŽôiëN@@Brood less 
æîbà Brood mare 

@@@@@@ÂÄbšëN@@Brood nest 
‹Øói@óÙ“î‹à Brooding hen 

óÜó üu Brook - n. 
Ú  Broom - n. 

@Ló Ší óÜóØbï  Broom rape 
ŽîŒ@LôîòìbÔ@Lôîbb÷@ôu‹ula‹ Brown Rat 

b÷@@@@ç‡äb’ìŠN@@Bruising 
óÙÝïš@ì‹šLŠa†@ò†Šì Brush wood 

Žßòˆb÷ Brute 
ónŽîìaŒ@õˆbØ Brution pine 
@LôbäòŒìóÔçbØòŒìóÔ@õŠbïäaŒ Bry oldgy 

óÜýí  Btter cup 
Úb÷@õò‹Žïä Buck - n. 

@@óäþŽïØ@Ló“ŽïØŠŒ@N@@Buck horn plantion 
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@Lò‹ÔóqÞmó Bucket- n. 
@LóäaìŒòŠóiçìŒìb÷ Buckle 
@Ló›äí‚û‹š Bud- n. 
Ša†@õìüm Buds 

çi@õóåî‹Žïä Buek 
”Žïàb  Buffalo - n. 
@L…ýbq”Žïàb @õóØò‹Žîí  Buffalo calf 

”Žïàb @õóÙäa† Buffalo pox 
@LòŠüè@Lüqóm@LòŠí‚b÷óäbÑm Bug 

b óäbàŒ@óÜí  Bug loss 
@@@@bï òŠ@òŽï ŒN@@Bul bous barley 

óÙïÝ‚ Bulb 
òŠbióÔ Bulk 

ìaìóm@ôåîíäóèIçb’óØŠóØH@@Bulk comb honey 
b  Bull - n. 

@LòŠìó Šó@ð ó Bull dog 
@L×ò‹móà@bï òŠóØìíqŒ@@@@@N@@Bulrush 

Úqóš Bunch - n. 
Žßí @óÙò† Bunch  of flower 

õa‹š@çäíi@IpbØò†@”ï÷@Œb ói@óØóîa‹šH@@Bunsen burner 
@óŠ†IiŽôšó÷@óØóÜüšóÜ@óØóîò‡åÜbH@@Bunting 

@bîŠbØìŠó÷In‚òŠ†óÜ@óî@ŒŠò†@ýó @ôÙŽï @ôqì‹ 
ìóåòŠóiH@@

Bunya 

@@@òŠìó @ôØóäóíà@L‰q@LìˆìˆŒN@@Bur weed 
@@@òŠórŽï@LÛûŠbnò†ŒN@@Burclover 
@@@ç‡äbó‚@õ‹Žïàb÷b÷@@N@@Burdizzo 

@ŠóØ@üåmIŽõ†ŠbØói@óïÔbm@óÜ@óÙŽî‹Žïàb÷H@@Buret 

 TR

Lû‹š@óÝÔüm Burgeon 
‹i@Žßbà@õŒ† Burglar - n. 

Šòìb Burgle - n. 
çbmí@LŽômíò† Burn 

wäíØ Burrow 
ŽÞÌò†@Lçòìò† Bush - n. 

‹š Bushy 
ôäb ŠŒbi Business - n. 
@LÃ‹Žïš@ôó“ŽïàINóØóîò‡åÜbi@òŠüuH@@Bustard 

•û‹Ð@o’ü  Butcher - n. 
@LÚ“ïÅäòŠóØäóq@L Butter 

û† Butter milk 
óÜìíqóq Butterfly - n. 

ç†‹Ø‹q@õ‹Žïàb÷ Butting 
@óá ì†@bï @LóØòŠüm@LòäóqŒ@@@N@@Button weed 

æîíäóè@ìòŠóØ Buty rome 
æî‹Ø Buy - v. 

Âäóè@õòï  Buzz - v. 
ìí’bil@@@@@@N@@Buzzard 

ó›qüÔ@óÜí  Bwllis pelennisl 
ŽõŠý Bypass 
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ãóÜóØ Cabbage - n. 
ãŠóÜóØ@ôà‹Ø Cabbage worm 

îŠí  Cable - n. 
ìbØbØŠa† Cacao tree 

Ú“î‹à@õŠb òŠb  Cackle - n. 
çbØóï ìb÷@ì@õìbØŠ†@ôØòììŠ Cacti and succulent plant 

‹Žïií Cactus - n. 
õŠóîóÔ@õŠó Šón’óä Caesarian section 

²bšóäb Café - n. 
Š@@@lòŠóÈ@õbšN@@Caftan 

ŒóÐóÔ Cage - n. 
Š@@@bîŠý@íïÜbØN@@Calceo laria 
òŠìó @ôÜó−óà Caldion - n. 
çìíjîói@óÜí  Calendula 

…ýbq Call 

CC

 UR

çbØóïÙ“î‹à@ò‡åÜbi Calli forms 
Š@@@@ó’ìí’@ó›ÝÐ@ôØòììŠN@@Callistemon viminalis 

çbØóÙÜü  Calves 
óÜb÷@@@óØò‹Žîí @ôäìíjÙîa†N@@Calving 

Žßí @õóbØ Calyx 
l@@òŠì†ìN@@Cam-colored courser 

’íy Camel - n. 
’ìì@õóÙäa† Camel pox 

çaìò’íy Cameleer 
@LðÜí bïÝïàbØ Camellia 
’ìbï  Camels hay 
çíjîói Camomile 
òîŒó  Camp anula 
ŠíÐbØ Camphor 

bØò†@õ‡äóiìímíÔp Can - n. 
çbäímíÔ@óÜ Can - v. 

a†óäóØ@õŒbÔ Canada-goose 
ôÙî‹àó÷@õŠa‡åïr Canadian poplar 

Œ@@@‹›äíØN@@Canadian thistle 
õìòŒ@æi@õíŽï Canado potato 
‡äóØüä@Ló üu Canal - n. 

õŠbäóØ Canary 
ó−óq‹Žï’ Cancer 

õóÙÝŽïòŠóq@ôÜaˆ‹Ô Cancer form 
óäa†@õó›äüÜbÔìaŠ†Šbè@õóÝŽîì Candela 
ìa‹aíÜóè@õa‹š Candelabrum 

ãüà Candy - n. 
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”ïàbÔ Cane - n. 
‹Øó’@”ïàbÔ Cane-sugar 

b÷@@@Ãó@ôäaŽï‚N@@Canine 
æî‹óä@óÜí  Canker flower 

íîŒŠ Cankered 
”ï’óy Cannabis - n. 

‡äói@ìímíÔ@õó ŠbØ Canning factory 
ãóÜói Canoe - n. 
àó’óàb Cantaloupe  

Úïný@ôn‚òŠ† Caoutchouc tree 
o‚ómóîbq Capital 

Ša†óîbàŠó Capitalist 
b÷@@@çi@ôäaŽï‚N@@Caprine 

Šbnò† Capstan- n 
õìb÷@õŒaŠói Capy bary 

@üÜíï@L•í @ô@I@óÝï“q@òŠüuH@@Caracal 
ôåïš@ôÙ“î‹à Caracole 

çìíjîói Caramel 
óÝÐbÔ@LçaìŠbØ Caravan - n. 

óîòìa‹Ø Caraway 
óØŠbjà@óØí’ Carbenis Benedicta 

b÷@@@æmìóØüuóiN@@Carbohydrate engorgement 
ónŽî‹ibØ Carburetor 

Žßòˆb÷@õó’ý Carcass 
õŠí‚@ômóØbš Cardigan - n. 

b÷@@@Žß†@ôäìíiòŠìó N@@Cardiomegaly 
b÷@@@Žß†@ôä†‹ØìóèN@@Carditis 
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ó“ïq@LŠbØ Career - n. 
ßòŒ Carex 

Šbi@Lßóqì@ßóØ Cargo - n. 
@LüiŠbØõíŽïØóäaŠói@óÜ@óÙŽîŠüu Caribou 

ÞÑä‹Ô@LÛóƒŽïà Carnation 
çbØò‡äŠ†@òŠü‚@o’ü  Carnivoa 

Šbäóè@ôà‹Ø Carob moth 
ÛüäŠó‚ Carob tree 

lŠbØ@ôbà Carp 
óïÜb @ôró÷ Carriage horse 

‹ÜóèŠbi Carrier 
Šóióàbä@õ‹müØ Carrier pigeon 

b÷@@@ìì†‹à@ôn’ü N@@Carrion 
óåïÜüi@LòìýbÔLììˆbÔ Carrion crow 

ŠòŽï  Carrot 
oŽîŠ†ò†@ãb−ó÷ Carry out 

ô›äbiòŠbÈ Carter 
‹Žï’óÜóØ@õónïqüq Caruncle 

ôåïØ@õŒaŠói Cary 
ó  Caryopsis 

Žßaìóu Case  
í’bØ@õŽîí  Cashew nut 
l@@@õŠò†ìóØN@@Caspian snwcock 

l@@@õŠòŒó‚@õóØŠü‚@ôbàN@@Caspian tern 
µšŠa† Cassia tree 

ôåïš@ôÙ“î‹à Casso wary 
ÛóšŠó @õûŠ Castor oil - n. 
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ìa‹åŽïó‚@ôró÷ Castrated gelder 
ç‡äbó‚ Castration 

ómbàóm@õŠói@ôåï“ÜóÔ Cat face cracking 
óÕ“î‹m@óïbà Cat fish 

óÝï“q@båÈóä@óÜí  Cat mint 
óÝï“q@õóÙäa† Cat pox 

móØ@óióÝIòŒ@ôrÜí @ôÙŽïn‚òŠ†@õóØòŠói@óîóÜüä
Žôšò†@Šbîó‚@óÜH@@Catalpa 

b÷@@@ò†Šóq@ó›åïÜ@ôä†‹ØìóèN@@Catarrhal 
Ã@@@@‘íåïÝN@@Catch fly 

ë@@@òìóåm‹ @óÍÝ’N@@Catching swarm 
óÜüà‹Ø@L‹iüu Caterpillar 
Ã@@@@@b óäbàŒN@@Catmint 

ï“q@ŽôqÃ@@@óÝN@@Cat's foot 
õ‹Äbš@LŠòìóÜóq Cattle 

…ýìó’òŠ Cattle - n. 
l@@@óåï−Šòìb’N@@Cattle egret 

b ò†Šò† Cattle plague 
…ýììó’òŠ@õóÜìb÷ Cattle pox ( Cow Pox ) 

Ša‡Üòˆb÷ Cattleman 
oïibäŠóÔ Cauliflower - n. 

‘ìíÜ@õbØ Cavings 
@æáïm@I@óïÙî‹àa@ôÙŽïybáïmH@@Cayman 
@pbióØ@@Cedrat 
ŒìòŠóØ Celery 

b÷@@@ç‡äbš@óäb‚N@@Cell culture 
íŽïà@óàbu Cell cup 
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ë@@@íŽïà@õóàbu@õóÙåiN@@Cell holders 
ë@@@íŽïà@õóàbuN@@Cell up 

Šbàb÷ Census 
Ã@@@@bîŠínå@N@@@@@@@@@@@Cent urea 

óäaŠbà@óÜbm@LüÜbm Centaury 
óÙåi Center 

@Žôq†óIa‡äbï òŠa†óàìíu@ôÙŽîŠHŽðq@ŠaŒóè@L@@Centipede 
óÝŽîìóäa† Cereal - n. 

óÝŽîìóäa†@ôàìíiìŠói Cereal crops 
@ó @õòïqóÜóq@@Cereal leaf miner 
Š@@@@@îN@@Cereus 

ûq@ôàüà@õ‹Žïií Cereus Peruvians 
•òŠ@ôÙb÷ Cervicapry 
Š@@@@ò‹àóÌN@@Ceylon cornel 

bØ Chaff 
îól@@@çaŠaì‹ŽïÜ@õò‹N@@Chaffinch 

ë@@@õ’bióm@õóšói@ô’ü‚óäN@@Chalk brood disease 
õíïØ@õŠóÈŠóÈ@LõíîŒ@õìŠó Chamaecy Paris 

@ŽßónüØ@L‘ýóqŠbàIóÙŽîŠbà@òŠüuH@@Chameleon 
ÛüáÕáÔ Chameleon - n. 

óØóÙb÷@òŠíØ@ãó’ Chamois 
çíjîóiôäbØ@ôÜí @L@@ chamomile 

üu@ôîa‹Žï‚ŠüuìaŠ Changed - speed 
Ša†@õŒíÜó‚@LììˆòŠ Charcoal 

ó @óÜ@µäó òŒíÜó‚@ô’ü‚óä Charcoal Rot 
ÖÝ Chard 

b÷@@@óÜò†Šó‚NóØìò‹m@@@ Charlock  
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ŠóØìaŠ@ôn’óØ Chaser ship 
ôäaŒŠóè Cheapness 
ó Œbi Check point 
äóq Cheese - n. 
@ŠìóiI@óÙŽïÜòˆb÷H@@Cheetab - n. 

b÷@@@íŽïÜ@ôä†‹ØìóèN@@Cheilitis 
ŽßóïØ@óÜí  Chelone 

õìbïáïØ@ôä†‹ØüšýóÔ Chemical control 
‘þŽï  Cherry - n. 
ÛüÜþi Cherry plum 

ŠbäóØ@Ša† Chess apple 
óäbnóØ Chestnut 
óÜóuìíu Chick - n. 

Ûüä Chick pea 
Ú“î‹à@LÚ“î‹à@ôn’ü  Chicken - n. 

Ú“î‹àòŠóq Chicken feather 
Ú“î‹à@õóÙäa† Chicken pot 

çbØóÜóuìíu Chicks 
õíŽïØ@õóÙ“ïÜbm Chicory 

@†Šb@õóšóiMëN@@Chilled brood 
ìínói@ôn’ü  Chilled meat 

”ŽïÙÜóØì† Chimney 
@õäbràó’@I@çìíºóàH@@Chimpanzee 

|ïiŒómŠa†@LóiómŠa† Chinaberry 
@óÝï›äbš@IåŽïm‹Ô@ôÙŽîŠbäbï @òŠóH@@Chinchilla 
çbvåÜíÔ Chinese Ginger 

µ’bmŠa†@õbŽîŠ@ói@óiŠímíà Chip budding 
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Žõîò† Chips off 
çbØò‡åÜbi@òŠò†’ Chiropteran 

òíî‹u Chirp - n. 
æb÷@ôàóÜóÔ@LóäóÙóØ Chisel 

ŠóÙÜüÔ@õó’bàŠó‚ Chisel plough 
‡ïnþq@òŒìó Chloroplast 

b÷@@@çbÙå‚N@@Choke 
b÷@@ìaŠŒ@õó üu@ôä†‹ØìóèN@@Cholangitis 

b÷@@@ìaŠŒ@õóØòŠìím@ôä†‹ØìóèN@@Chole cystits 
b÷@@@ìaŠŒ@õ†ŠóiN@@Chole lithiasis 

çbØóïÜóïØ@òŠa‡äbï @õóÝq Cholonia 
b÷@@@õó a‹Ø‹Ø@õóäb‚N@@Chond rocyte 

b÷@@@ó a‹Ø‹Ø@ôä†‹ØìóèN@@Chondritis 
l@@@òŠóàòììˆbÔN@@Chough 

ŠüàÚm Christs thorn 
çóîb‚‰ŽîŠ† Chronic 

ó‚aŒüÔ Chrysalis - n. 
ìóØób‚ Chucker partridge 

‰ŽïÜ@ôØóîbŽîŠ Chute 
@ŒŠói@Lš@ŒŠói Cicada 

çbØóÔóÝÔóÜ@òŠa‡äbï @õóÝq Ciconi forms 
òŠóu Cigarette - n. 

Šóu@õó›äüÜbÔ Cigarette Beetle 
Úbi@LòŠóuŠa† Cigarette holder 

@óåïÔóäóÔ@I@båïØ@ôäbàŠò†@õóØòŠóióÜ@óÙŽîŠa†
oŽî‹Øò†@oìŠ†H@@

Cinchona 

óÜóq@åŽïq@LóÜó @åŽïq Cingue foil 
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µšŠa† Cinnamon 
æŽîí‚@õŠí Circulation of blood 
ôàaìò†Šói Cirulated 
üáïÜ@ô’‹m Citric acid 
ôäóàòŠà@@Citrus - Adi 

†biòŒ Civet-cat 
ò  Clamp 

çìŒìb÷@LóäaìŒŠói Clasp 
çbØóîŠbàò†@píu@òŠa‡äbï @¶üq Class amphineura 

ç†‹Ø@Šüuói Classification 
b÷@@@Ûíä‹šN@@Claw 

ŠíÔ Clay - n. 
òìòŠóÙØbq@ôäóè Cleaner bee 

çìíi@”ÜóÔ Cleavage 
æŽïÜóØŒŠ†@L@ Cleft 

Žßbqý@L‡äóØ Cliff - n. 
aìóèìb÷ Climate - n. 

Œaìóè@ì@ìb÷@ônäa Climatology 
çbØòìbÙ’aŠ@ì@çbØòí›Üóè@óØòììŠ Climbers and cereepers 

‘aíÜóè@ü‚@õ†óÔ Climbing stem 
b÷@@@ó Šbáïm Clinic 
b÷@@@æî‹iìíàN@@Clipping 

ÛónóØ Clod 
Œ@@Û‹−íÔN@@Clot bur 

’@ôäbØŠjÜóè Clotting 
ÛóƒŽïà@ôÜí @Ló›åŽîì Clove 

òŠórŽï Clover 

 VP

ÛóƒŽïà@õŠa† Clover tree 
óÜóàüØ@Lìí“Žïè Cluster - n. 

@ìbàŠíÙÜóè@ôäóèMëN@@Clustered bee 
ë@@@@çbàŠíÙÜóèN@@Clustering 

óØŠü‚@ó’íq Clusters 
µ Šbi Clydesdale 

òŠbîó@õ@Žõ‹Ø Coach fare 
óäbiòŠóÈ@ôró÷ Coach -horse 

çbØŠjÜóè Coagulation 
ôäa‹móÔæî‹ b÷@õ†Šói@ Coal tar 

bîŠò†@õŠbäóØ Coast 
Œ@@@òiümN@@Coast club rush 
@ôiíØ@I@óî‡åè@ôÙŽïÙ“ŽîìŠóØH@@Cob aye 
@a‹iüØIóÙŽîŠbà@òŠüuH@@Cobra - n. 

b÷@@@õìbåŽîí‚@ôäìí›ÙN@@Coccidiosis 
óÝïå’íØ@L@õbqìì† Cochineal 

‹Žï’óÜóØ Cock 
Œ@@@Û‹−íØN@@Cocklebur 
óØ‹ï Cockroach - n. 

Žßìó@óÜí  Cocks comb 
çbuìŠa† Cockspur grass 
Þï Šbä Cocoa-nut 

õ‡åïè@õŽîí  Coconut - n. 
ó‚aŒüÔ Cocoon 

íŽï@ôà‹Ø Coding moth 
òìbÔ@Ša† Coffee tree 

Û@@@ÛüÔó›ÔóšN@@Coffee weeds 



 VQ

Œ@@@ôm‹ØN@@Cogon gress 
ÞîüØ Coil 

b÷@@@çìíi@pìíuN@@Coitus 
bï çbØò†Šb@æŽîí‚@òŠa‡ä Cold blooded animals 

@†Šb@õìb÷@@Cold water 
b÷@@@†Šb@õìb÷@ô’ü‚óäN@@Cold water disease 

ó›äüÜbÔ@LóÙåÝ‚ Coleopter 
çbØóïäýbØ@Žßbi@õóÝq Coleoptera 

b÷@@@çaˆN@@Colic 
çüÜüØ@ôä†‹Øìóè Colitis 

l@@@âîŠóØbîN@@Collared Dove 
ôÜóàüØ@ói Collective 
òìóä†‹ØüØ Collects 

ë@@@çýóäóèN@@Collong 
ÚÜaˆí  Colocynth 
òŠíq Colony 

Âäbà@óÜí  Colony ction 
@ç†‹Ù’óia†@òŠìíqMë@N@@Colony dividing 

û‹Ð Colostrums 
b÷@@@ÛòˆN@@Colostrums 
íäaíu Colt - n. 

ŠbàìóØ Coluber 
çbØóî‹müØ@ôäŠa‡äbï @õóÝq Columbi formes 

‹müØ@óÔý@óÜí  Columbine 
çín@Ló óÜüØ Column - n. 

âÝŽï’@ôäûŠ Colza oil 
ò‡åÜbi@õónïqüq Comb 
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ë@@@íŽïà@bàóåiN@@Comb foundation 
óaŠò† Combine Harvesters 

Ša†@ÚÝØ@õò‹Žïnó÷ Comet 
“ @N@ìbi Common 

Ša†b÷@Žßí @ Common Anemone 
l@@@íÙïÜN@@Common Babbler 
Œ@@@çŒbiN@@Common bishops 

@ŠóióØ@L‹ ŠbàMŒN@@Common caper 
Œ@@@ÂäòŒó N@@Common chick weed 

Ã@@@ÛüÔó›ÔóšN@@Common chicory 
Ã@@@æîbà@óÙÝØN@@Common flea bane 

Œ@@@óØ‹N@@Common goose foot 
Œbib’ Common goshawk 

l@@@@ÛòŠüiN@@Common jay 
@‹ÑØ@Iìýó @ôn’ì‹@ôÙŽïäòìò†@òíîŠòH@@Common langsta 

Œ@@@@ÛíÙŽïàN@@Common licorice 
Ã@@@@@ŠíàóN@@Common marten 

Œ@@@@ôÌbi@õóäíqN@@Common menthe 
Œ@@@@óåî†íi@LóäíqN@@Common mint 

l@@@@@@båïàN@@Common mynah 
×óÝÔóÜ@ôuby@ô−‹i@L@ÛŠìŒ Common parsley 

l@@@ìóØòŠŒN@@Common partridge 
æŽï’òìbiŒ@@@@Žôqò‹Ð@LN@@Common poly pody 

Ûìíi@óÜí  Common popy 
Œ@@@@@×ò‹móà@bï N@@Common reed mace 
Š@@@@@@@@õŠbàŒûŠN@@Common rosemary 

ŠüuŠ@@ó’ò@@Common- Rye 
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Œ@@@@ÚnØ’N@@Common sow thistle 
l@@@@@óØŠü‚@ôbàN@@Common Tern 

ò‹mbu Common thymus 
Œ@@@@óäímb‚@óÝÔbqN@@Common vetch 

çbØòìbi@LçbØóîbb÷@òŠa‰i Common weeds 
æî‹mìþi Commonest 

@†ììa†@ôró÷I@ò‹mbš@óÜ@óïîýó bï @ôÙŽïØòììŠ
oŽïšò†H@@

Common-hyssop 

ŒòìòŠóè Communal labour 
´“îó @Žôq@ôäbØbŽîŠ Communication methods 

ó“Žîìbš@óÜí  Comomile 
ë@@@ìaói@ÚŽïq@ôÄbšN@@Compact brood nest 

óàbäóÝjïÔ Compass 
óïîòŒa‡äó÷@ôÙŽîŒa‹àb÷@Žßb Šóq Compasses 

ýbÙ Complaint 
ôØòììŠ@ôåîóq Compost 

ónŽîìb÷ Compounds 
ìa‹Ø@Ž¶@o‚òŒ Compressed 

õŠa†ŠûŒ Compulsion 
çbØò‹Žïm@ò††bà@óÙïÜb÷ Concentrated Food 

b÷@@@çìíi@‘ìb÷N@@Conception 
Øb÷@@@óÜóqŠüN@@Conceptus 

…ìbÔ@LÓò†ó Conch 
@Šû‡äüØ@IôÙî‹àó÷@ôØŠbïH@@Condor 

Ší@õŠójïi@íÜò† Cone pepper 
†Šb÷@õí›ÙŽîìíŽïró÷ Confused flour Beetle 

b÷@@@ôØbá Œ@ôäí›ÙŽïmN@@Congenital defects 
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b÷@@@çbìbøÜóè@LçaŽïm@æŽîí‚N@@Congestion 
‹Žïä@õòìóäíiüØ@ôåŽîí’ë@@@Âäóè@õòN@@Congregation areas 

Šóiüå@õŠa† Conifers 
Žïu Constant 

pbØìíàóè Constantly 
b÷@@@çìíiióÔN@@Constipation 

@ç†‹Ø@ñ‡äòíîóq Contact - n -  
b÷@@@óàŠ†@ô’ü‚óäN@@Contagious disease 

Šbàò†@LõŠüi Containers 
ìb÷@ôäìíi@ïq Contaminute 
Œ@@@@ÛŠü‚íàN@@Continental mistletoe 

@ç†‹ØüšýóÔ@ôäbØbŽîŠ@@Control methods 
ç‡äbîó @ô“îbÔ Converyor belt 

òìónŽîŒaí ò† Convey 
Žßó−óà Cooking -pot 

Žßbàó’@õbi Cool northerly wind -n. 
•ü‚@õìb÷ Cool water 

ôÙåŽïÐ Coolness 
ŠbØìbè@LŒòìòŠóè Cooperative - adj. 

bè@õóÜóàüØõŠbØì Cooperative societies 
@ó’óiòŠíØ@L•ói@•òŠMlN@@Coot 

à Copper 
b÷@@@çìíjmìíuN@@Copulation 

@çbuŠóà@Lçþï’@@Coral 
ôäþï’@óÜüäòŒ@óÜí  Coral bell 

ôäþï’@õŠbà Coral snake 
óÝØbØ@LÛìbä Core - n. 
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b÷@@@ŽßóÌb÷N@@Corel 
ò‰ïä‰  Coriander 
ûŠ†óqóm Cork - n. 

”ŽïØŠò†@Šû†óqóm Corks crew 
l@@@òŠìó @õìa‹àóÜóÔN@@Cormorant 

ôàb’@ó¹ó  Corn 
óÝŽîìóäa† Corn - n. 

ÂÝŽïØ@õòìýìý Corn bind 
l@@@ó ‹Žïà@óàŠíŠíN@@Corn Bunting 

óÙ’òŠ Corn cockle 
Œ@@@@Žßbà@ôbàN@@Corn crow 
Œ@@@ŠbèójÜí N@@Corn crow foot 

b òìbš Corn fever few 
óÝŽïØ@õòìýìý Corn lily 

Œ@@@Šbà’N@@Corn sow thistle 
òŠò†@õó†óÔ Corn stem Borer 

l@@@ôîóäó‚@õóÝîìbÙ“î‹àN@@Corncrake 
Žßí @õòŠóq Corolla 

l@@@çb¹ó @õòŠíØŠíØN@@Coroneted sand grouse 
çaŠí‚a† Corrode -v- 

Ša†@ôÝÙŽîím Cortex 
píÔbî Corundum 
òŠbiòŒ Corvee 
óÐüÙ’ Corymb 
pbib Cottage 

@ó’óiŠóØMŒN@@Cotten thistle 
óØüÜ Cotton - n. 
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üàóq@õýó @ôà‹Ø Cotton leaf worm 
üàóq@ôå Cotton see bug 

bï @òŠòŽï @LŽîŠóè Couch grass 
ó‚üØ Cough 

@òŠbÐ‹ÐIóïÙ“îq@ôÙŽïØòììŠH@@Couph wort 
ó’ìóy Courtyard 
Žßaìóu Cover  

‹ b÷@ôä†‹ÙrØ Cover afire 
@ó @õìa‹’üqa†@ôØŠíØIòŒíÜó‚H@@Cover smut 

æìóä Covetous 
ŽÞŽïš Cow - n. 

Œ@@@bäbàbï @LÚ›ïÔN@@Cow basil 
Œ@@@ó’òŠ@ò‹ŽïÝ N@@Cow cockle 
Œ@@@ó’òŠ@ò‹ŽïÝ N@@Cow herb 
ŽÞŽïš@õóÙäa† Cow pox 

…ýìó’òŠ@ôäaí’@Lçaìb  Cowboy - n. 
bïiüÜ Cowpea 

bïiüÜ@õóÙ“Žïq Cowpea Bruchid 
íjïØ Coypu 
Žßaˆ‹Ô Crab - n. 
ó“ïq Craft 

ÂåÜíÔ Crane 
Š@@@@×óÝÔóÜ@ôuby@ôØíäò†N@@Cranes bil 

çbïiûŠ Crangon 
òìbÔ@óÜí  Crape-myrtle 

Ú“î‹à@ônŽï’@ô’ü‚óä Crazy chichi disease 
ŽÞŽïš@ônŽï’@ô’ü‚óä Crazy cow disease 
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çbåŽïè@õ†ói Creation 
Ûü“‚ Creeping 

Œ@@@çaŠóàN@@Creeping paic-grass 
Œ@@@óåŽî‹qN@@Creeping vervain 
óÜìímòŠóm Cress 
ŽÞÙŽîím Crest -n. 
ˆíŽï  Cretaceous 

Û‹ï Cricket 
×üi@õÔòÔ Croaking 

báïm Crocodile - n. 
çbšü  Crook 

b÷@@ça‡ÙïšN@@Crop 
@õŠò†Œbqýó  Crope leaf hopper 
ãìíiììŠói Crops 
ÃòŠìì† Cross-bred 

l@@@óÙšbi@óÜóÔN@@Crow 
•òŠóÜóÔ Crow - n. 

@çbìb÷@xbm@IÛòììŠ@ô’ü‚óäH@@Crown gall 
ò‹ŽïåØ Crown-imperial 

ìa‹míØ@ô−‹i Crushed-ricer 
bîŠò†@õóÜíØ@LbîŠò†@ôÜaˆ‹Ô Cry fish 

ÂåïÝq@ì@‹Žï’@óÙšói Cub - n. 
l@@@íØíØN@@Cuckoo 
Šbîó‚@LìŠb÷ Cucumber 

Šbîó‚@ôäìíi‹›åš Cucumber mosaic virus 
@óƒŽïÝ @I@ÛòììŠH@@Cultivated oat 

çþŽïØ@¶óqì@ßóØ Cultivating equipment 
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ŠbØ@Ša‰i@LŽßüØ@Ša‰i@ Cultivator 
ç‡äbš@õ‡äòìbä Culture medium 

Ã@@@@ò‹îŒN@@Cumin 
ŠónàóÔ@Lìb© Curb bit 

ìóšò†ŠòŒ Curcuma 
obà@ôåŽîìóè Curd 

@@ìbnbà@@Curdled -milk 
ó óÜíØ Curette - n. 

Œ@@@óØü’@‹mŠŒN@@Curled dock 
ˆíŽïà Currant - n. 

”á“Ø Currant bush 
…ýìì@ôØóäŠ@LóØ‹Ð@LÛóäŠ Curry comp 

b÷@@@oŽïqN@@Cutaneous 
æî‹i@õónŠóØ Cutting tools 
’òì@lóØòŠóàæŽï Cuttle fish 

ãóî‹à@õ†Ší£@Lôåš Cyclamen 
óØíÜò‰Žï  Cyclone - n. 
Š‡åÝÛóÜìíÜ@L@ Cylinder 

Œ@@@ó›åŽïÜbàN@@Cynanehum 
b÷@@@óÙmüN@@Cypress 
õ†ìa†@óÜí  Cysanthemun 
ïØ@LóïØ Cyst 

b÷@@@ça†óÙÝŽïè@ôäìíi@ïØóiN@@Cystic ovaries 
b÷@@@ça‡Üïà@ôä†‹ØìóèN@@Cystitis 

ôbäóäb‚ Cytology 
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×üÝïàŠbà Dabb 
ôØbá Œ@õó›äóq@ôäìíióä@Nb÷ Dactylic 

bïÜa†@ôÜí  Dahlia 
’@ôÝŽïš Dairy cow 

õ†ììa†@óÜí  Daisy 
ìíšìbäóÜ Damage 

ç‡äbîó @ŠòìóÜóq@ói@çbîŒ Damage to poultry 
ÂäòŠ@ó  Damel 

Žð’ Damp - n. 
@@òŠóØóš@ôäìíi@ïòŠómIómbàóm@ô’ü‚óäH@@Damping off 

Ša‡Žï’ Dampness 
Šóm@õìòŒ@LòìónŽïibîˆ@a‡Žïm@õìb÷@Ûóî@õìòŒ Damp-soil 

Ú“ïÜbmÃ@@N@@Dan Deleon 
ììŠóm@L‹ÑØ Danchi plant 

Ša‡Žï’@òŠóm@õìòŒ Dank-soil 

DD
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Œ@@@ÛüáÝŽï’@LçbuìŠa†N@@Darnel 
bàŠí‚ Date - n. 

bàŠí‚Ša† Date - palm 
bàŠí‚@õìb’û† Date- past - n. 
õíïØ@òŠòï  Daucus 

×óió’@LçbîóiòŠói Day brake 
@Ša†‹à@I@ŠòìóÝäbï @üiH@@Dead animal 

Š@@@@óäŒûŠ†@óäŒó N@@Dead nettle 
ŠóØ Deaf 

b÷@@@ìì†‹à@õóàóÜìb÷N@@Death embryo 
b÷@@@ç†‹à@ŽÞmó’N@@Death of seedling 

æî‹i@Ûìíäò† Debea king 
çbvåÜóè@ìb÷ Decant 

çaŒŠa†@@LòìóäbØìíq Decay-n- 
Œ@@@óáŽî‹iN@@Deccan grass 

@•í @IóïîóÝŽïØ@ôÙŽïàíiìŠóiH@@Deccan hemp 
çbØòíîŠòìþ @ón‚òŠ† Deciduous 
b÷@@@çbìýóè@õŠóiýN@@Decongestant 

õò‡åÜbiŠ@õìa Decoy-bird 
ŽßíÔ@õìb÷ Deep water 
ôîýíÔ Deepened 

ônŽïäòìb‚ Defects 
ôàóØ Deficiency 

çìíiìþ  Defile 
oŽî‹Øò†@óbåŽïq Defined 

òìóä†‹ÙÙ’ìì@LçbåŽïèŠò†ìb÷ Dehydration 
ãbmói Delicious 
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çaíèòŠ@LÂåïÜíÔ Demoiselle 
@‹Ô‹Ô@I@óÙŽïåîŠíÔ@òŠüu@@HlN@@Demoiselle crane 
Šbq†Šói@óš Denied 

Úäa†@’ì Dent corn 
Œ@@@óØü’‹mN@@Dentated dock 
´ój“ï’ Depending on 
ŠaìóåŽîí’ Deposits 

çbØóïnŽïq@òŠa‡äbï @õóÝq Dermaptera 
oïq@ôä†‹Øìóè Dermatitis 

õ‹Žîí@ôäa†ý Desalination 
çbäa† Design 

ŠŒ@LŠói@Žôi@ôn‚òŠ† Destitute of fruit - adi. 
ç‡äbÙ“ÙŽïm Destroying 

ôîa‰ŽîŠ† Detailes 
pbØò†ó’ó  Develop 

  
Šbïmìíu@õó“ïq@ôäa‡ŽïqòŠóq Developing farmer profession 

ó’ó  Development 
Œa‹àb÷ Device 

@Šó@o’óè@õŠbà@I@Ša‡äbï H@@Devil- fish 
Š@@@ÚÝï’í‚@LŠbà’N@@Devils milk 

ìó’@Lìbäí‚ Dew - n. 
@ôà‹Øb÷@@@ôN@@Dictyo caulus 

íi@Ú’ìì@Šaí‚ìòŠóiŠó@ôäìIóØòììŠ@ô’ü‚óäH@@Die Back 
ÞîaìŒb  Diesel 

ÛaŠü‚@ônäaŒ Dietetics 
b÷@@@@ç†‹Ø@‘Šóè Digestion 

 XP

ŠbÙŠóè Digestive 
ç‡äóÙÜóè@pŠüÔ Digger 

Š@@@@@b‚@õó›äóq Digitalis 
ìb÷@ônóiŠói Dike 

oïj’ Dill 
ï’@Loïj’@õbï pí Dill-seed 

ìb÷@Ûòì@LÞ’ Diluted -adj. 
Šìíbåîò† Dinosaur - n. 

@ŽßóØ@õaì†@õòìbàMb÷N@@Dioestrus 
b÷@@@@òìóä†Šü’@õŒìóy Dipping vat 

@çbØóÜbi@pìíu@òŠa‡äbï @õóÝq@@Diptera 
ŠóiòíŽîŠói Director 
ŠóåŽîˆŠ Discharge 

ôn’ì‹@ôäòŠ@ôäaŠü  Discoloration 
ô’ü‚óä Diseases 

@@ôäìíi@ï@LóàüîŠaŒíïÐIómbàóm@ô’ü‚óäH@@Diseases fusarium wilt 
òìómbØò†@æŽîìb‚ Disinfect 

@ŠbÙmŠóqIóïÜbØín“Ø@õ‹Žïàb÷H@@Disk harrow 
ŽÞŽï@õó’bàŠó‚ Disk plough 

ôîaäbØ@õòìaím@Žõí‚ Dissolved mineral salts 
çb“ŽïØìb÷ Distill water 

aŒóÔ District 
iŽßbš@L Ditches 

ç†Šaí‚‰Žï Šó Dizzy - adj. 
Œbè@Lì†ŠbØ Dock -n- 
æî‹i@ÚÝØ Docking 

Œ@@@@óåŽïÙå‚bï @LóÜóØbï N@@Dodder 
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l@@@@ì†ì†N@@Dodo 
Ãó Dog - n. 

æî‹óä@óÜí  Dog rose 
Œ@@@@óÝïubyN@@Dogs fennel 

çóáïš Dogs tooth 
µÑÜû† Dolphin - n. 

ôÜbàü‚@LôÜbà Domestic - adj. 
çbØóïÜbà@ôÜòˆb÷ Domestic animals 

ôÜbà@õ‹müØ Domestic pigeon 
õŠbÙîŠbè@LÛbnq Donation 

‰ŽîŠ†@Žõí  Donkey - n. 
û† Donum 
òŠü Dormouse 

çbàŠò†@óàòˆ Dose 
l@@@@óÜìbÕîŒN@@Dotterel 

@@ãì†I@óØóîbàŠí‚@òŠüuH@@Doum -palm 
b÷@@@æîŠì†@ô’ü‚óäN@@Dourine 

‹müØ Dove - n. 
b÷@@@Âäbà@ôåmìóØ@õò†Šbî†N@@Downer cow syndrome 

Šó@óÜ@õìb÷@ÛóîìòŒŠ@Žônòìóäa Downward slope -n- 
Œ@@@@óåŽïÙå‚ŠóØN@@Downy brome 

ôr@õóØüåi Downy mildew 
óäbiŠóÈ@ôró÷ón‚óî@L@  Draft-horse 

béî†ˆó÷ Dragon 
óåÔói@óÙ’ììIjäbîŒ@ôØóîóÜìì‹Žïàó“‚óH@@Dragon fly 

béî†ˆó÷@óÙÝŽïàŠbà Dragon lizard 
@@@LóØa‹iìì†@ôåŽîí‚Š@@@@béî†ˆó÷@ôn‚òŠ†@@N@@Dragon tree 

 XR

ûŠòìb÷ Drain 
æmìýbq Drainage 
ça†ìb÷ Drained 

Œ@@@ó¹ó @bï N@@Drake 
bi@Laìóè Draught - n. 

ói@oŽî‹“ŽïØò†aŠ Drawn by 
ŽÞŽïi@L‘bäóØb‚ Dreger 

m@Lô’aŠô−íØ@ôäûŠ@Lµyó Dregs of sesame oil 
ç‡äbí‚ Drench - v. 

b÷@@@òìóàò†@óÜ@çbàŠò†@ôäa‡ŽïqN@@Drenching 
Šòìb Dried and cracked wheat 

Ú’ìì@õbïÜíbÐ Dried beans 
ìa‹Ø@Ú’ìì@õòíïà Dried fruit 

ˆíŽïà Dried grapes 
ë@@@çìíiŠiN@@Drifting 
ó@LŠóÙäíØ Drill 

‚@õìb÷òìóä†Šaí Drinkable water 
ç†‹ØóqüÜ† Drip - v. 

Šò‡åÜbq Drive - n. 
çaŠbi@ô¹ó¹ Drizzle - n. 

óÙÝŽïè@ôäóèb’ Drone laying queen 
Âäóè@ò‹Žïä@ôäbåŽïè@ãóèŠói Drone production 

Âäóè@õò‹Žïä Drones 
óåÕîŠ@LÞÕ“q Droppings - n. 

ôäaŠbi@Žôi@LôÜb@óÙ’ì Drought 
ìíŽï@õóÜóq@óÙ’ì Drought spot apple 

ÛóÜóØ@óÙ’ìì Drought-walling 
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@ò‹Ìí@@Drudgery 
b÷@@çbàŠò†@õòìbbqN@@Drug residue 
ŠbØ@óáŽî†@ôÜbØín“Ø Dry farming 

Ú’ìì@ôÙïÜb÷ Dry Food staff 
òìóäíi@Ú’ìì Dry up 
õìa‹à@ôäíÈbm Duck pague 

Œ@@@òŒìóÔN@@Duck weed 
bï @ôäaí Šòìóä Dug 

@ãímó÷@I@Ša‡äbïØH@@Dugong 
õìb÷@õ‹ŽîíØ@óÙ“à Dukbil 

Ãói@Là Duke - n. 
Ïýìì@LŽôqŠaíš Dumb beasts 
Žßòˆb÷@õûŠó’bqóÜbqóm@L„îŠ@L@ Dung 

ÞÕ“q Dung of sheep 
l@@@çaŠaìò‹ŽïÜ@õòíÈóN@@Dunnock 

ü‚ìbä@ôàb’@ó¹ó  Durra 
ç‡äaˆ‹qŒüm Dusting 

õìaŒüm Dusty - adj. 
ò†ŠòŒ@óÜím@LóÜŒòŠ Dwale 

Œ@@@Óýò†N@@Dwarf Cyprus 
Œ@@@@óá ì†@bï @LóÙÜüm@LóäbÙ›ïÝà@óÙqóqN@@Dwarf mallow 

@ôîýbiómŠíØ@IÛòììŠ@ô’ü‚óäH@@Dwarfing 
Œ@@@@ò†ŠòŒ@óÜí N@@Dwarrf 

çìíiìýó  Dwfile 
Ã@@@@@óÙó N@@Dye - weed 
Ã@@@ÚmŠòŒN@@Dyers rocket 
b÷@õ‡äóiìb÷@ônói@Lì Dyke 
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l@@@@üÜóèN@@Eagle - n. 
l@@@ìíib’N@@Eagle owl 

@òŠóÙäíØ@Žõí IóîóÜìì‹ŽïàH@@Ear lap 
ó @óÜí  Ear of corn 

@@@@@@@@@òŠóÙäíØ@Žõí @LóÜüÜíI@óîóÜìì‹ŽïàH@@Ear wig 
ôîa‹Žï‚ói Early 

@óØómíòŒ@óÜI@ómbàóm@ô’ü‚óä@H@@Early blight 
ómbàóm@õóÙmü@òŒóÜ Early blight of tomato 

õìòŒ Earth 
óäb Ší @óÙšŠbÔ Earth ball 
õìòŒ@ôÝÙŽîím Earth crust 

ôäa†í@õóÝÔbq Earth nut 
õìòŒ@ônäaŒ Earth science 
õìòŒ@ôà‹Ø Earth worm 

ça‡Üí  Earthen ware 

EE
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òïî† Earthen-pot 
iõìòŒ@õŒaŠó Earth-pig 

òŒŠóÜóàíi Earthquake -n. 
ŠbÙÜü‚ Earth-work -n. 
xb@Ša† East indinoak 

‘ìíäóió÷@õŠa† Ebony 
óäaŠóØ@òŠbîó‚ Ecbale 

ôäaŒóåîˆ Ecology -n. 
õŠìíib÷@ôäbîˆ@ônb÷ Economic ingury level 
õŠìíib÷@ôÙŽîŠòŠòŒ Economic loss 
õŠìíib÷@õóÔíÝib÷ Economic sanction 

õŠìíib÷@õóÔóÜüà@ônb÷ Economic threshold 
‘båîŠìíib÷ Economics -n. 

õŠìíib÷ Economy -n. 
b÷@@@ôØòŠò†@õŠü‚ó“àN@@Ectoparasite 

b÷@@@ûiN@@Eczema 
ŠbäóØ@L…ûŠ Edge 

@ç†‹Ø‹ŽïÐ@õóàbàóä@@Educational nursery 
ôbàŠbà Eel -n. 

ÆïnØb÷@ôØóîòíŽï’óiLýbš@ÛŠóîŠbØ@L Effectively 
Ûýbš Efficient 

çìíiì‡äbà Effort 
óÙÝŽïè Egg -n. 

òìóä†‹ØüØ@óÙÝŽïè Egg colection 
çbvåîbi@õó†óÔ Egg plant stemborer 

ŠóåŽïè@ãóèŠói@óÙÝŽïè Egg production 
ŠóØ@óÙÝŽïè Egg-laying 



 YS

çbvåîbi Eggplant 
òŠü‚ŠóØ@L•ýa† Egyptian vuiture 

Œ@@@óÜóØ@bï @LòˆíØ@bï N@@Egyption broomrape 
ôäa‹Žï÷@õˆbØ Eldarica pine 
Š@@@çbóÝîóiN@@Elder tree 

ôîbiòŠbØ@ôbàŠbà Electric -eel- 
ôîbiòŠbØ@õòŠí’ Electrical fences 

ÞïÐ Elephant - n. 
õìòŒ@çbàŠóä Elevated plain -adj- 

@ÚïÝï÷@I@óîòŠìó @õíïØ@ôØóîb H@@Elk 
a†@óäbÐüm@Ša†@Ló’òŠ@Ša†@LbïÔíi@õŠ@@Elm 

òìóäbØìíq Emaciated 
@ónÜbÔóšMb÷ Emaciated Animal 

b÷@@@@ç‡äbó‚@õ‹Žïàb÷N@@Emasculator 
†‹Ø@Žôq@ônò† Embarked 

üÙ“q Ember 
ôäaŒóÜóqŠüØ Embryology 

b÷@@@òìóäb’Š@ôäbàŠò†N@@Emetic 
Žßbmói@õb üØ Empty stores 
@ò‡äüØbäó÷@Ià@ŠbH@@Enaconda 

bbî@ôä†‹ØŠò† Enacted 
b÷@@@Šbàò†@ôä†‹ØìóèN@@Enceph litis acia 
Žß†@ì@…bàò†@ôä†‹Øìóè Encephalomyo carditis 

ìa‹Ø@æîˆŠóq Enclosure  -- n. 
@µäó @I@óîómbàóm@ô’ü‚óäH@@End Rot Blossom 

a‡ÜbØín“Ø@óÜ@çbØóïmýìü‚@ò†Šò† Endemic pest 
Š@@@@@ôåbØN@IóÜìí“Žïà@bï H@@Endive 

 YT

b÷@@@ôØòìbä@õŠü‚@ó“àN@@Endoparasite 
b÷@@@ãüØ@õóåÔíyN@@Enema 

òŒìì‹q@LòŒìì Energetic - adj. 
ŠóåŽîìi Engine 

õyòŒ@õbjïàó÷ Entamoeba 
b÷@@@óÜü²Š@ôä†‹ØìóèN@@Enteritis 

b÷@@çüÜüØ@ì@óÙîŠbi@óÜü²Š@ôä†‹ØìóèN@@Enterocolitis 
óÜü²Š@ôäaˆb÷@@@N@@Enterose pasm 

‹iìb÷ Enterotoxaemia 
b÷@@@óÜü²Š@õ‹èòˆN@@Enterotoxin 

òìòŠììˆ@óäìíš@õòŠbq Entry fees 
óåîˆ Environment - n. 

ŠýòŠý@ô’ü‚óä Enzootic ataxia 
óîììb÷@ôÙŽï“Žïà@Lìíîbà@ô“Žïà Ephemeried 

µm’ Epid 
@a‡ÜbØín“Ø@óÜ@bmóq@ò†Šò†@@Epidemic pest 

Žßí @òŠó Epigxnous 
óØóîíØòì Equalizing 
ôîónaŠ Equatorial 

só÷@õaäíÝÑäó÷ Equine influenza 
só÷@ôäaˆ Equinecolic 

‹Žïàb÷ Equipment 
óÜŠ@çbåŽïèŠò†@Ãò Eradicate -v. 

òìóä†‹Ù’òŠ Eradicaton 
ç@@@ó @ômí Šb÷N@@Ergot of wheat 

ŠaŒóØ@ôÜí @LôäbÅï’@óÜí  Erigeron 
Œ@@@óäaˆüiN@@Erio yarrow 
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@ŽßaŒ@I@ÛóÜò†@õóÜóàüØ@óÜ@óÙŽïÜòˆb÷H@@Ermine -n. 
Žôq@Šaíš@õ‡åq Erophe tomato mite 

Š@@@@@oŽï’ò†@ÚïÜb÷@üi@LçØ Ervil -ers- 
oŽïq@ôäìíiŠìí Erythema 
ŠaŒ@ì@õìòŒ@LÚÜíà Estate - n. 

çaŠóÜóè@†ŠòŒ Etiolation 
@‘ínjÜbØíîŠ@@@ Eucaly puts 
ÒîŠòŒ@óÜí  Eucar dium 

ò‰à@çi Eumeces 
Šbà’ Euphorbia 

òíîŠòì@ýó @ôÙŽîŠa†@LÚÜóq Euphrates poplar 
a‡äóè@óÜ@ôqìŠìó÷@ôØüÜ European foulbrood disease 

Œ@@@óÙåï“qbÔN@@European heliotrope 
óÜóïØ@Læ Eurygaster 

çbØóî@ôØóîòìbà Even spacing 
‹àóä@óÜí  Everlasting 

Šóà Ewe 
oÜüÔ Excavation 

Šò‡ŽïÜ@oÜüÔ Excavator 
@æîŠóq@ôró÷Mb÷N@@Excellent stallion 

õŠbïäaŒ@õŠü @ì@Žßb÷ Exchanging information 
b÷@@@ìbš@ôà‹ØN@@Exe worm 

oïÜ Existing 
ôäaìa‹Ð Expansion 

bèói@ça‹  Expensive 
@üi@ãóèŠóiìüm@ôÝÙŽîím@õòìóä†‹ÙïÔbm Experimental crop 

çaìòŠa† Expert free climber 

 YV

b÷@@@òìóäa†@óbäóèN@@Expiration 
òíïà@ôåï’í  Express juice of ofruit 
ôîbáåŽîŠ@¶í‚ Extensional course 

ôîbáåŽîŠ@õòìóäìíiüØ Extensional meeting 
ôîbáåŽîŠ@õòìa‹Øìþi Extensional publication 
‹ b÷@õòìóä‡äaˆíØ Extinguish - v. 

ôä‡äóÙÜóè@bî@çb“ŽïÙÜóèŠ@Ãò Extir pate 
óÜ@ôåîíäóèŠ@ë@@@ìaŠ†óØìaN@@Extracted honey 

ë@@@@ÛìaŠN@@Extractor 
çí›ŽïÜìb÷@Lç‡äýò† Exude 
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ó ŠbØ Factory - n. 
Šü‚@ó“à@õŠü‚@ò‡äó  Faculative saprophytes 

çìíjï Faded 
b÷@@@ûŠó’bqN@@Faeces 

@çbióÜbi@LŠaìóm–iŒbi@ñ‡åÜbN@@Falcon 
çaìòŒbi Falconer 

çbØüÜóè@òŠa‡äbï @õóÝq Falconi formes 
æîŒóia† Fall -n. 

æmìóØ@ô’ü‚óä Falling disease 
@‘ìb÷@çbnîó’Mb÷N@@False- pregnancy 
óÙäbq@LæŽï’òìbi Fan - n. 

æŽï’òìbi@õbàŠí‚Ša† Fan palm 
Šbà@bî@Ãó@õójÜóØ Fang 
ç†‹Ø@µ’òìbi@õŠa†‹Ø Fanning 

óÝŽïØ Farm 

FF

 QPR

óÝŽïØ@ôÜòˆb÷ Farm animal 
ŠaŒ@ì@õìòŒ Farm- lands 

çaŠb  Farm of Ox 
óÝŽïØ@ôîbäbq Farm- yard 

Šbïmíu Farmer - n. 
@ôåm‹Üóè@@Farm-storage 

‹mbîŒ Farther 
@Žõ‹m@õìí“Žïè@@Fascicle 

b÷@@@Šóš@ôà‹Ø@ô’ü‚óäN@@Fascioliasis 
Œói Fat 

Ûìì†@LÂäì† Fat Tail of a Sheep 
ìaŠóq Fatting 
Šìóš Fatty 

Šóu@òŠìóš@ô’ü‚óä Fatty liver disease 
óÈíÜói Faucet - n. 

Úb÷@óÙšói Fawn 
ìaïq@õ‹müØ Feath logged pigeon 

@@@Šóqb÷N@@Feather 
ÚïÜb÷ Feed 

b÷@@@†bîŒ@ôÙïÜb÷N@@Feed additive 
@Žõí‚ò†ŠóiMb÷N@@Feed blocks 

@ßüØMb÷N@@Feeders 
ça‡ÙïÜb÷@Žßòˆb÷ Feeding of Animal 

ç‡äaŠòìóÜ@õŠaìóåŽîí’ Feeding station 
@óî@Žôà@@Female 
Šói@ôÕnÐŠ@@çaMb÷N@@Femoral hernia 
ìbÙÜòŒ Fen 
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æîˆŠóq Fence - n. 
óäýbØ@óÜí  Fench nettle 

çbibïi@õíŽîŠ@LÛóäóÐ Fennec 
óäbîŒaŠ Fennel 
óäbîŒaŠ Fennel fruit 

óäbîŒaŠ@õüm Fennel seed 
ôÝ Fenugreek 

óÝîíŽïØ@òŒìòŠóØ Ferm 
ç‡äb’‹m Ferment - v. 
oïq@ói Fertile - adj. 
ç‡äbnïq Fertilization 

ç†‹Ùnïq@ói Fertilize 
õaŠó ìa‹åŽïnŽïq@ Fertilized egg 

õìbïáïØ@ôåîóq Fertilizer 
b÷@@@@@@óÜóqŠüØ@@@@@@@@ôä†‹ØóšŠbq@õ‹Žïàb÷N@@Fetotome 

b÷@@@@@@óàóÜìb÷N@@Fetus 
ÃóiòŠò† Feudal 
b÷@@@bmN@@Fever 
ŠójîbÐ Fiber - n. 

ôîóÜb“îŠ@ô òŠ Fiboro root 
pbmóà@ôØòììŠ Ficus 

óÝŽïØ Field - n. 
ŠóØŠbØë@@@@óÝŽïØ@õN@@Field bee 

Œ@@@@Ž¶ýò†@ŽôÙi@LòìýìýN@@Field bind weed 
óØ‹š‹š Field cricket 

õóÝŽïØ@ôàíiììŠói Field crops 
ôîóÝŽïØ@ôàíiìŠói@õìüm Field Crops seeds 

 QPT

óÝŽïØ@ôäbîŒ Field Damages 
óÝŽïØ@õˆûŠ Field day 

ôÜbØín“Ø@ôîbáåŽîŠ@¶í‚ Field demo strati on 
ôîóÝŽïØ@õòìóä‹ÙäììŠ Field demonstration 

Œ@@@çŒŠóèN@@Field fox tall grass 
ôîóÝŽïØ@ôäìíj’ím Field infestation 

Œ@@@só÷@óÙÝØN@@Field norse tail 
pìóä@õóÝŽïØ Field oil 

ôîóÝŽïØ@ôäa†Šó Field visits 
‹ŽîíÝi Fife 
−óè Fig - n. 

ýó @ôà‹Ø−óè@õ Fig cater pillar 
−óè@ô“Žïà Fig fruit fly 

òìa‹Ù’ìì@õò−óè@ôà‹Ø Fig moth 
òŠìó @õŠa‡Ù“Žîím@õìì‹Žïà Fig wax scale 

òíŽï’@LòŠbàˆ Figures 
×‡äíi Filbert 

×ì‡äíi@õŠa† Filbert tree 
×‡åi@õû‹š@õ‡åq Filbert bud mite 

@„ïmŠbØ@@File 
Œ@@@çˆ@óàŠó N@@Filed kale 

æmìýbq Filter 
ôîaŠa† Finance 

l@õŠbbq@LŠí’‹’N@@Finch 
ìa‹ÝŽïØ@ô’bi@ói@ôÙŽïØb‚ Fine tilth 

çóáïš@L@î‹Ð Finger grass 
‹ b÷ Fire - n. 



 QPU

íŽï@õóÙmü@ò‹ b÷ Fire blight of Apple 
íŽï@ì@ŽôàŠóè@õóØómü@ò‹ b÷ Fire blight of apple and pear 

üÙ“q Fire- brand 
òìóäaˆíØ@‹ b÷ Fire extinguishing 
òìóåŽîˆíØ@‹ b÷ Fire fighter 

•bÕà Fire irons 
ça†‹ b÷ Fire place 

Œ@@@òŒó Œó N@@Fire weed 
ôäóàómí Firing material 

ôbà Fish - n. 
ôbàŠ@ç†‹Øìa Fish - v. 

ôbà@ôä†‹ØíŽï‚ói@õŒìóy Fish pond 
ôbà@ôÝï Fish tuberculosis 
‹ @ôbà Fisherman 

æm‹ @ôbà Fishing 
ôbà@ôiýíÔ Fishing hook 
ôbà@õŠüm Fishing net 
ôbà@ôàbm Fishy flavor 
ìa‹Øò†bàb÷ Fitted 
‹Žïu@ôäûŠ Fixed oil 

a‡¹ó @óÜ@òíŽï’@ýb÷@õìò‹ŽîíØ Flag smut 
óÝŽîìóäa†@ôåïåÙ“q Flail 

óŽïÝi@L‹  Flame - n. 
û‹îbÐÂäóè@ô Flamentous bee virus 

ÂåîŠíÔ Flamingo 
ãbm@Žôi Flat taste 

çbq@ôà‹Ø Flat worm 

 QPV

ãbm@ôä†‹Ø†bîŒ Flavor enhancer 
çìíi@ãbm@Žôi Flavor reversion 

çbmóØ@LçbmóØ@õüm Flax seed 
ŽïØ Flea  

õŠí‚ Fleece 
çi@çbî@Šóà@õìíà@ô“ŽïØ Fleece weight 

òìóåî‹i@õŠí‚ Fleece wool 
Žßòˆb÷@õŠìóš Flesh 

õìbn’ü ´’ü @L Fleshy 
ìb÷@ói@õòíïà Fleshy fruit 
@@@æî‹Ð@ôqò†ëN@@Flighting board 
…Šóšò†Šói Flint 

óÝŽîìóäa†@ôÙäò† Flintcorn 
ôàb’ó¹ó Š@×ò Flint-maize 

Âäóèóä@õòŠóq Flipper 
@@@@üÔbib÷ Flnorexic Sheep 

ìóØìb÷Šó@Lç†‹ØóÜóàæm Float - v. 
ßóŽïà Flock 

ßóŽïà@óÜ@ç†‹iý Flock culling 
pýbàìŠóà@LŽßbm@ü ìb  Flocks & herd 

ìbÐý Flood - n. 
ŠíÐbØ Flooded- box 
õìòŒ Floor - n. 

bï ì‰  Flora 
ó›äí‚ Floral bud 

ç†‹Ø@Žßí @ôîbmŠó Floral initiation 
Ûí›i@ôÜí  Floret 



 QPW

Žßí @ôäbØó’ói Floret part 
Žßí @ôä†‹ØíŽï‚ói Flori culture 

•û‹Ð@Žßí  Florist - n. 
â“îŠìb÷@óÜí  Floss flower 

†Šb÷ Flour - n. 
†Šb÷@õìbäòˆ@õ@Žôró÷ Flour bettle 

†Šb÷@õ‡åq Flour mite 
ç‡äóó’ó  Flourish - v. 
çaˆŠ@Žômìb÷ Flow - n. 

ìb÷@õòìóä†Šaí‚@Âäóq Flow back water 
Žßí  Flower - n. 

Žßí @ói@òìóä‡äaŒaŠ Flower arrangement 
çbnÜí  Flower bed 

ça‡Üí @õbmòŠó Flower initiation 
Žßí @õýó  Flower leaves 

ça‡Üí @õŒóÐóÔ Flower pot cage 
Žßí @”Žïq Flower primordium 

@båÔI@óÙŽïØòììŠoŽî†@ŠbØói@ó›‚bi@õòìóä‡äaŒaŠ@üiH@@Flowerine reed 
ça†@Žßí  Flowering 

Ša‡Üí @õbï  Flowering plant 
Œ@@@ãòŠóÔ@LÃ‹ŽïàóÜòŒN@@Flowering rush 

ça‡Üí @ôÌbäüÔ Flowering stage 
ça‡Üí @ômbØ Flowering time 
Ša‡Üí @õŠa† Flowering tree 

ça‡Üí  Flower-pot 
Žßí @‹q Flowery 
óÝ’ Fluid - n. 

 QPX

”Žïà Fly - n. 
@óîóÙÝŽïàŠbà@òŠüu@Lò‡ä‹Ð@õbéî†ˆó÷@@Fly Dragon 

”Žïà@õóÜóm Fly trap 
òìóä†‹ØŠí Flyer 
ò‡ä‹Ð@ôÔüi Flying forg 

ò‡ä‹Ð@õòŠü Flying squirrel 
b÷@@@ìíäaíuN@@Foal 

b÷@@@íäaíu@ôäìíi@Úîa†óÜN@@Foaling 
ÚïÜb÷ Fodder  
ÚïÜb÷ Foder grass 
ãóm Fog 

Ša†@ãóm Foggy - adj. 
à@ôƒïäŠòŒ Foliage 

b÷@@@óäa‡ÝÙïš@ôä†‹ØìóèN@@Folliculitis 
òìóäíša†aì†ói Follow up 

ç†Šaí‚@LÛaŠü‚ Food - n. 
ÛaŠü‚@õ−Œ Food chain 

ÛaŠü‚@õòìòŠóØ†Šì Food chopper 
ÛaŠü‚@ôäìíi@õìa‹èòˆ Food poisoning 

ÛaŠü‚@ôånaŠbq Food preservation 
ÛaŠü‚@ôä†‹ÙnìŠ† Food producing 
ÛaŠü‚@ôåm‹Üóè Food reserves 
òìbàŠói@ôØaŠü‚ Food scraps 

ÚïÜb÷ Food staff 
b÷@@@×óióm@ô’ü‚óäN@@Foot & mouth disease 

@@@@óÙÜó’@ô’ü‚óä@L×òìómb÷N@@Foot rot 
ŽõŠý@LŽõŠóÙîŠbi Foot way -n. 



 QPY

Šbåi Foothill  
Žßòˆb÷@ôÙïÜb÷ Forage 
àb÷@¶óqì@ßóØÚïÜb÷@ôä†‹Øò†b Forage preparing machines 
Âäóè@ôn’ó  Foraging 

Žïè Force 
òŠóiüä@ôÜbØín“Ø Forced cultivation 
b÷@@@@òìó“Žïq@¶óqN@@Fore limb 

ŠbØŠó Foreman - n. 
çbnŠa† Forest - n. 

çbnŠa†@ôäbØòŠürq Foresters 
ò‹ b÷@ôä†‹Ù’ü‚@ôÙŽîŒa‹àb÷@Lbàò† Forge 

’Šüu@LòíŽï Form -n. 
çbåŽïéÙŽïq@Lç†‹ÙnìŠ† Form -v. 

ŠbØ@õŒaíŽï’ Formality  
ìa‹ÙnìŠ† Formulated 
@ça‡îóà@@Forum- n  

ýóÔ Fort - n. 
ŽÞŽïš@óÜ@óÙÜó’@ô’ü‚óä Foul in the foot 

òŠaíÐ@Læî‰qìb÷ Foundation  
òìbšŠó@LôäbØ Fountain - head -n. 

ò‡åÜbi Fowl 
ŽïÜíØò‡åÜbi@õa‹ Fowl cholera 

ò‡åÜbi@õaîaŠüØ Fowl coryza 
ò‡åÜbi@ôvïÝÑï÷ Fowl paralysis 
ò‡åÜbi@ôäíÈbm Fowl pest 
ò‡åÜbi@õóÙäa† Fowl pox 
ò‡åÜbi@õóäó  Fowl tick 

 QQP

ò‡åÜbi@õbmóäa‹  Fowl typhoid 
õíîŠ Fox - n. 

óÜòŒòŠ@LõíŽîŠ@õ@Žõ‹m Fox grape  
Œ@@@@ôa‡èóuN@@Fox tail barley 

òŠòŒ@óÜìím@LõíŽîŠ@õ@Žõ‹m Foxglove 
b÷@@@çbÙ’N@@Fracture 

•ýóq@ì@•íq Fragment of straw 
æî‹i Fragments 

ŠóÙîóq Frame 
@ç†‹ÙÜóm@ŒaìŠóq@@Frame wiring 
Šüq@LìóØòíîŒ Francolin  

Œìó@õbïÜübÐ French Bean - n. 
óäýb@õ†ìa†óÜí  French marguerite 

Šb Œb Fresh 
ç†‹Ù“‚óä@õŠb“à Fret saw 

ìaˆ‹i@õóÙÝŽïè Fried eggs 
ñî‹Ð@ôÝŽïš Friesian cow 
í“îŠ@LŽßb“îŠ Fringe - n. 

×üi Frog - n. 
Žßbà@õòìó“Žïq@õó›‚bi Front yard 

òŠí’@L…ŠóØ@LŠíå Frontier - n. 
âÔìŒ Frost 

Šbí‚@L‘í‚ Frozen-dew 
Šbí‚@L‘í‚ Frozen-vapor 

òíïà Fruit - n. 
çbnŽïi Fruit garden 

•û‹Ðòíïà Fruit seller 



 QQQ

Œ@@@óØóíä@LÚïäN@@Fruited bedstraw 
Ša‡àóèŠói Fruitful - adj. 
ç†‹ØŠí Frying 
@bï’íÐ@I@çbØó›‚bi@óÜ@òìóä‡äaŒaŠ@ôÙŽïØòììŠH@@Fuchsia  

ôäóàómìí Fuel 
ìímìóÙ“Žïq Full - grown 

ìaìóm@õó’ó  Full feed 
@òŠómb’@I@ò‰ïm@çüi@ôØóîbï H@@Fumaria 
ŽßóØì† Fumes - n. 

ça‡äbÔ@LŽßóØìì†@ói@òìóä†‹Ø@æŽîìb‚ Fumigation 
Œ@@@òŠómb’N@@Fumitory 

ŠbØ Function 
óîbàŠó@LòŠbq Fund - n. 
ììŠóØ@õŠóØ‹Ô Fungicide 

oŽîìŠò†@†Šói@ì@Ša†@Šó@óÜ@óÙŽïÜí  Fungus 
bÔ@LìŠóØÚšŠ Fungus - n. 
ômóyòŠ Funnel - n. 

ŽßìóØ@LììŠóÐ Fur 
õìòŒ@ôäþŽïØ@õaì†@Ûò‡äóØ Furrow 

‹mŠìì† Further 
òŒìó@ôàaŒíïÐ@ôäìíi@ï Fusarium wilt 
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@çíib @I@ŠbàH@@Gaboon  
òŠìó @õò‹ŽîíØ@óàó“àó’ Gachiropetra  

@@óäaŠóØó“Žïà@@Gadfly - n. 
ŠbÙjbØ Gainer  
b÷@@@’N@@Galact  
çbîŠŒ Gale - n. 

æmím@õóØüÜbvÜbu Galeodes  
óÙmü Galingale  

óÙŽïäòìò†@LbïÜaŒó÷ Gall  
ììŒbà@ô“Žïà Gall midge 

ìŒbàŠa† Gall oak 
ììŒbà@õóÜaìò†ŠòŒ Gall wasp 

Œ@@@õŒŠóiN@@Gallant solder 
õá“Ø@õŠójäóÈ Galliardia 

çbØóÙ“î‹à@ò‡åÜbi@õŒüè Gallifrmes  

GG

 QRP

›Žïä@ôÜòˆb÷ Game animals 
õóØòŠímŠ@ìa Game bag 

›Žïä@õò‡åÜbi Game birds 
›Žïä@ôä†‹ØíŽï‚ói@õóÝŽïØ Game farm 

oïàó  Gamete 
ýó @óbØ Gamopetalous ( calyx ) 
ŒbÔ@õò‹Žïä Gander - n. 

Ûüä Garbanzo  
ó›‚bi Garden 
ÖÝ Garden beat 

ó›‚bi@õ‡äójÜóà Garden centre 
óÜìímòŠóm Garden cress 

ó›‚bi@ôäb“ŽïØó“‚óä Garden design 
ó›‚bi@õŒí¾ Garden hose 

ó›‚bi@õŠbÙÝŽïè Garden lay out 
ç‡äbš@ôÝŽïè Garden line  

ôäb Šü÷@ôÙŽïØb‚ Garden mould 
ómŒ@Šbà@õ@Žõ‹m@LóäaŠbà@ómbàN@@Garden nightshade 

ó›‚bi@õûŠó’bq Garden refuse 
ó›‚bi@õa‹Žï‚@õóäaìŠóq Garden swift moth 

‹iŠa‰i@LŠóØŠa‰i Garden trowel 
ôàìŠ@ôÙà Garden tuberos 

çaìóÌbi Gardener 
‡äójÜí @LóåïÜí óubm Garland  

 Garlic - n. 
”á“Ø Garnet berry 

Œb @ôäa†‹ b÷ Gas burner 



 QRQ

b÷@@@ò†ó @ôäaˆN@@Gastralgia 
b÷@@@ò†ó @ôåî‹iN@@Gastric  ulcer 

b÷@@@ò†ó @ôäìíiŠói@æŽîí‚N@@Gastril  
ò†ó @ôä†‹Øìóè Gastritis  

b÷@óÜü²Š@ì@ò†ó @ôä†‹ØìóèN@@Gastroenteritis 
b÷@@Šóu@ì@ò†ó @ôä†‹ØìóèN@@Gastrohepatitis 

ÛóšŠó óäó  Gastrol  
b÷@@@ò†ó @¶óÜó’N@@Gastroparalysis 

b÷@@@ò†ó @ôåïåïiìbäN@@Gastroscope  
ãíiììŠói@õòìóä†‹ØüØ Gathering 

•íØóš Gavel  
@õ‡åïè@ôybáïm@@Gavial  

Úb÷ Gazelle - n. 
õˆbm Gazelle hound 

òìòŠa†@ói@pa‡i@ßìíÜ@õü‚@óØ@ÚŽîŠa† Gearing - n. 
óîóÙÝŽïàŠbà@òŠüu@L†Šó ìó’ Gecko  

ŒbÔ Geese  
@ìbó‚Mb÷ Geld  

ìa‹åŽŽïó‚@ôró÷ Gelded horse 
â‚ím@õìbä Genenc name 

òìóä Generation  
çìíjÙîa†@óÜ@ói@çìíiŠûŒ Genertive propagation  

óïäaíu@ôÙŽïäòìò†@Lbnåïu Genista 
ôîòìbàüi@õómbéÙŽïq Genotype 

Ã@@@çaàbàN@@Gentian  
biòØ Gentle wind 
â‚ím Genus 

 QRR

ôäaîìòŒ Geology  
@Œaí²ìòŒ@@Geotropism  
ãíïäau Geranium  

Š@@@ai‹uN@@Gerbera 
l@@@@@ò†aîŒN@@Gerfalcon  

Šür Germ 
ôäbáÜó÷@õòŠìí@óäòˆ German wasp 

ˆíØì‹Žïà Germicide  
oŽîìŠò† Germinates 

çìíi@µ’@õbäaím Germinating power   
µ’çìíi@ Germination 

çìíi@µ’@õ‹Žïàb÷ Germination apparatus  
çìíi@µ’@õòŠbióÔ Germination capacity 
b÷@@@ôìb÷@õòìbà Gestation period 
òíïà@ôäìíi@•ü‚ Getful of juice 

Š@@@ãíï N@@Geum 
Œ@@@òˆí‚N@@Giant asphodel 
”ïàbÔ Giant reed 

òŠìó @ôÜóïØ Giant turtle 
@Lçüjï ò‰ŽîŠ†@ŽßüÔ@ôÙÝØ@Žôi@ôÙŽïäíºóà Gibbon  

üiìó’@óÜí  Gilli flower 
óî@Žôà@õŒaŠói Gilt  
@óäóÙó÷@LüIoŽî†ŠbØói@ç†‹ÙäíØ@üiH@@Gimlet  

ô−íØ Gingelly  
Š@@@ÞïÐó−òŒN@@Ginger  

b÷@@@ãò†@ì@Ûíq@ôä†‹ØìóèN@@Gingivostomatitis 
óÙíà Gipsy flower 



 QRS

óÐaŠòŒ Giraffe - n. 
õìòŒ‹Žîˆ@õíŽï Girasole 
só÷@ôåîŒ Girth  

b÷@@@òŠümóÕïN@@Gizzard 
‘ìíÜ Glabrous  

Š@@@Âäýb’N@@Gladiole 
óÙŽïÜí @L‘óØümìþ  Gladiolus 

…ýòì@ôáÝš Glair 
æŽîˆŠ Gland  
óÐü÷ Glander 

ôåŽîˆŠ@Lõ‡äþ  Glandular 
ôåŽîˆŠ@õìíà Glandular hair  

Üb“îŠôîó’ìí’@ô Glass fiber 
‡äói@ó’ìí’@õìíäb‚ Glasshouse 

ìíäb‚@õüØó Glasshouse bench 
‡äóió’ìí’@õíäb‚@ìbä@óÜ@ç‡äbš Glasshouse cultivation 
‡äóió’ìí’@õìíäb‚@õ‹Žî†ìbš Glasshouse foreman 

‡äóió’ìí’@õìíäb‚@ìbä@õóàbàóä Glasshouse nursery 
‡äóió’í’@õìíäb‚@ôØòììŠ Glasshouse plant 

‡äóió’í’@õìíäb‚@õómbmóq@õóØü’ Glasshouse potato aphid 
ôîó’ìí’@õìíäb‚@ôÝ  Glasshouse soil 

‡äóió’ìí’@õìíäb‚@ôi‹ Glasshouse thrips 
‡äóió’ìí’@õìíäb‚@õŠüu Glasshouse type 

‡äóió’í’@õìíäb‚@ôïróÙ“Žïq Glasshouse whitefly 
óäŒŠóè Glaucous bristlegrass 

ç†‹ÙÐb Glazing 
óÙî‹m Gleam 

 QRT

tüÝ @óÜí  Globe flower 
Üí Œ@Lô’ómóØŠó@LóØû‹Øó’@LÛ‰îˆ@ó@@Globe thistle 

ÛíÜa’íy Globethistle  
óåî‹Ðói@óÜí  Glory of snow 

b÷@@@çbàŒ@ôä†‹ØìóèN@@Glossitis 
Ša‡å’‹q Glossy 

l@@@ŒbäòŠóÔN@@Glossyibis 
…a‹šìó’I@àóäòŠìbäòŠ@ôÙŽï“Žï@H@@Glow worm 
üàóÝîˆ Glowing ash 

Š@@@@bïåïØüÝ @N@@Gloxinia 
ŒüØíÝ  Glucose - n. 

Ša†@ôÝÙŽîím Glume -n. 
@@@òŠü‚óä‹ŽïmMb÷N@@Glutton  
bïiüÜ@ôn‚òŠ† Glycine  

@Û‹îí‚b÷@IóØìí›i@ôØóîóÜìí“ŽïàH@@Gnat 
b óró÷ Gnu  

ón‚òŒ@LòïÔóä Goad  
a†@ôà‹ØbàŠí‚Š Goat moth 

çi@ôäaí’ Goatherd  
Šü‚ìb÷ Goblet 
@óÕïÔíiMlN@@God wit 

çìíjÙ’ìì@ôäbØ Godry ( spring ) 
@óÝïäòŠ@pìóyMlN@@Gold finsh 
ó“Žï÷ìbš@óÜí  Gold-bloom 
Œ@@@çìíjîóiN@@Golden cotula 

‘aíŽîŠ@L‘bjîŠ Golden currant 
l@@@ŠíØŠóqN@@Golden eagle 
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†ŠòŒóÜí Œ@@@N@@Golden marguerite 
l@@@bàŠí‚@ò−óèN@@Golden oriole 
l@@@ò‹ŽîŒ@óÙÝîìaŠìaŠN@@Golden plover 

Š@@@@×ójäòŒN@@Golden rayed lily 
ôäínÜb÷@ô“ï’ Golden rod 

ôr@ði Golden willow   
óÙ’òŠ@óïîìa‹à Goldeneye duck 

ßóqì@ßóØ@LŠbi@LÛóàín’ Goods - n. 
ŽôäaŠbàòíŽïàŒ@@@N”á“Ø@@@@ Gooseberry 

óÙìíä Goose grass 
ŒbÔ@õaäòíÝÑäó÷ Goose influenza 
Š@@@@@‘bjîŠN@@Gooseberry bush 

Œ@@@ÚmbäŠí@LÛó’òŠN@@Goot weed 
óîìbØŠ†@ôÙŽïØòììŠ@L‘Šü  Gorse.  

Œbib’L@@çýŠómMlN@@Goshawk 
ŽŽßbš@õóäóÙó÷ Gouge 

óØóÜìíØ Gourd (marrow) 
@ò†Šò†b’ Gout  
ŠóƒÙŽîŠ Governor - n. 

óÝq Grade  
Šó@ói@oŽî‹Øò‡’óia† Graded 

õìòŒ@ôä†‹Ùn‚óm@õ‹Žïàb÷ Grader  
Ša†óÝq@ôàónï Grading regulation  
ç†‹ØŠa†óÝq@õŠììˆ Grading room 

Šüu@ôŽïq@ói@ç†‹ØŠa†óÝq Grading to quality  
ÛaŠü‚@LóiŠímíà Graft 

ç†‹ØóiŠímíà@ôåŽîí’ Graft bed 
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ÛaŠü‚@ô òŠìì†@LóiŠímíà@óÜ@ÚŽï òŠ Graft hybrid 
ÛaŠü‚@õìò‹Øóî Graft union 

ç†‹ØóiŠímíà Grafting 
óiŠímíà@ôäìíi†ŠòŒ Grafting chlorosis 

ç†‹ØóiŠímíà@õüÔóš Grafting knife 
ç†‹ØóiŠímíà@õŒŠò† Grafting needle 

óiŠímíà@õüÔóš Grafting tools 
míà@õíŽïàç†‹ØóiŠí Grafting wax 

Úäò† Grain 
óÝŽîìóäa† Grain - n. 

æîŠbè@óÝŽîìóäa† Grain dust  
Úäò†@õòŠbióÔ Grain size 

ììŠóØ@õŠür@LÚšŠbÔ@õüm Grain spawn 
ôîóÜüÙäò†@¶óÙîóè Grain structure 

q‹ Grain thrips 
ó @ôäí Grain weevil 

õŠbäóè Granatinus  
ü‚ìümçbØòŠ Granivorous  

ôîóÜüÙäò† Granulate 
ë@@@@çìíi@ŠíÝi@ói@†í‚bî@Lßbnî‹ØN@@Granulating 

b÷@@@ça†óÙÝŽïè@õó›äóq‹Žï’N@@Granulose cell 
Žõ‹m Grape 

a†bÙï@LóîîŒ Grape cicada 
õ‡åè@õüáïÜ@Lõ‡å Grape fruit 

õíïØ@ìì†ŠbØ Grape hyacinth 
Žõ‹m@õìb÷ Grape juice 

qíŽïà@õýó @õŠò†Œb Grape lea hopper 
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ìb’û† Grape molasses 
Žõ‹m@ôà‹Ø Grape moth 

“Žïà@a‹ØíÝïÐ@õóÜìíIÜìí“Žïà@óÜ@óØóîó
íŽïà@ì@Žõ‹mŠó@H@@

Grape phylloxera 

Žõ‹m@ò‹Øó’ Grape sugar 
íŽïà@Ša† Grapevine 

íŽïà@õŠò†Œbq Grapevine leaf hopper 
bï ì‰  Grass - n. 
óÝÜíØ Grass hopper 

ó ŠòìóÜ Grass land 
Œ@@@Œü b N@@Grass pea 

b÷@@@@bï ò†Šò†N@@Grass sickness 
oŽî†@ŠbØói@ç†Šaí‚@ôåm‹ @üi@óÙŽîŒa‹àb÷ Grater  

Þ óš@Lìóš Gravel - n. 
†Šóiìbä@ôä‡äbš Gravel culture 

õìa†Šói@ôÙŽïØb‚ Gravel soil 
‘ìb÷ Gravid 

ìbn’ü  Gravy 
çýóàû† Gray truffle 

”ŽïàóÜü‚@ôšŠì Graybeard  
@Œüi@õŠóØ@@Gray-brown doncky 

æîŠìóÜ@Lç†Šaí‚@bï  Graze - v. 
ŠòìóÜ Grazing  
çaìbq Grazing ground 

Œ@@@ŠbîìN@@Great burdock 
óÜíqóqóìbm Great peacock moth 

Š@@@…ŠóióäbàŒN@@Great plantain 
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”ïàbÔ@óyýóiòŒ Great reed 
íŽïà@õòŠìó óàíØ Great wax moth 
l@@@ÂåïÜíÔ@òŠíN@@Greater flamingo 
Ûüåšìbš@Læìóä Greedy  
âÝŽï’@õóÜììóqóq Green - veined white butterfly 

íŽï@õóØü’ Green apple aphid 
ÞïŠóÔ Green barley 

óØóìíà@LÚa† Green bristle 
Ûüä@óÙîŠóÐ Green chickpea 

@ôÙïÜb÷Œìó Green Food 
Úa†@LóØóíà Green foxtail 

•bà Green gram 
•û‹Ð@òŒìó Green grocer - n. 

ôîó’ìí’@õìíäb‚ Green house - n. 
Œìó@ôåîóq Green manure crop 

Œìó@ôä†‹Ùåîóq Green manuring 
b÷@@@@òŒìó@óÙÜíbà@ô’ü‚óäN@@Green muscle disease 

ììŠói@õŒìó@õóäaìŠóq Green oak totrix moth  
Œìó@õŠójïi Green pepper 

l@@@@çaìbrÝš@õóÔþŽï’N@@Green sandpiper 
Œìó@ôäaìŒóÔ Green terebinth 
Œìó@ôÜóïØ Green turtule 

ôîaŒìó Greenery 
ó’ìí’@õìíäb‚ Greenhouse 
l@@@@ò‹ @ôbàN@@Grete  

Œbïq@ô“ŽïáÜü‚@ôäìíjïäó  Grey bulb rot (Tulipa) 
óÝŽïØ@ô›ŽïrÜìíÜ Grey garden slug;  
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ôób‚@õŒbÔ Grey lag goose 
ô“ŽïàóÜü‚@ôäìíjïäó  Grey mould  

l@@@ŠüqòŠŒN@@Grey partridge 
l@@@òŠüi@òìòŠìòŠN@@Grey plover 
ô“ŽïàóÜü‚@õŠbåš Grey poplar 

õíŽïØ@ò‹mbš Grey thyme 
òŽî†@òŠóØ@LŒüi@õŠóØ Grey-brown donky 

l@@@Šü‚@ŠóØ@õó’óÜa†N@@Griffon vulture 
æîŠbè Grind - v. 
•b÷Šbnò†@L@ Grinder  

Šüi@ôšŠììÛóÜói@L@ Grizzled 
@òìóä†‹ÙØbq@ü‚@õŠa†‹ØMëN@@Grooming 

Žßbš@LÛò‡äó‚ Groove 
ôn“ @ô“ŽïØ Gross weight 
ãóèŠói@õüØ Gross yield  
çaíŽï’@ó’ó  Groth deformation 

õìòŒ Ground - n. 
õìòŒ@õó›äüÜbÔ Ground beetles 

a†@õìòŒŠó@ói@ìb“‚@õìýìý Ground ivy  
õìòŒ@õŽîí  Ground nut 

õìòŒ@‹Žîˆ@õìb÷ Ground water 
ôäbƒŽï’óÜí  Groundsel  

‘ìbm Groust 
…bi Grove  

çbnŽïi@LŒòŠ Grove - n. 
ó’ó  Grow - v. 

@Šbïmíu@@Grower  
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ômóÜüàŽßbØín“Ø@ Growing license 
ç‡äbš@õóŽîŠ Growing method 

ç†‹Øó’ó @õòìbà Growing period 
óqüqó’ó @Lç†‹Øó’ó @õóÙmìíÜ Growing point 

ç†‹Øó’ó @ô ò‡åîŒ Growing power; vitality  
ç‡äbš@õŠììˆ Growing room 
ç‡äbš@õbŽîŠ Growing technique 
ç†‹Øó’ó  Growth 
ó @õŠììˆç†‹Øó’ Growth chamber 

ç†‹Øó’ó @õŠbØüè Growth factor 
b÷@@@ç†‹Øó’ó @ôäüàŠüèN@@Growth hormone 
ç†‹Øó’ó @ôånƒØóq Growth inhibition 

ç†‹Øó’ó @õòìóä†‹ÙàóØ Growth reduction  
ç†‹Øó’ó @õŠóƒÙŽîŠ@õò†bà Growth regulating substance 

ç†‹Øó’ó @õ‹ŽîŠ Growth retardant  
ç†‹Øó’ó @õóÕÜó÷ Growth ring 

ó’ó @ôäa‡äbè Growth stimulation  
ç†‹Øó’ó @õóÙqû‹m Growth tip 

òŠìó @õŠìóm Grub 
çbÔó“ïq Grubber  

b÷@@@òï‚@ï‚N@@Grunting 
ô−bm Gry bound 

óïîbîŠò†@õò‡åÜbi@ôÙŽïåîóq@LíäaíÌ Guano  
Šó üà@ôÙŽï‚‹ä Guarantee price  

bq@ôäóèë@@@çaìbN@@Guard bee 
çb‚òíî† Guestroom 

õíïØ@óÙ“î‹à Guinea fowl 
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ìa‡äóØ Gulf - n. 
l@@@@óšbäóØ@óÝnïmN@@Gull 

o“ïåi Gum 
òmóØ Gum - tragacanth 

òmóØ@õŠa† Gum tree 
óïàbi Gumbo 

ça†Šò†@õìóu Gummosis 
ça†Šò†@o“Žïåi Gummosis ( gherkin ) 

çòŒ@óášb@L‹qbm Gun 
ŠóåØ Gundelia 

ìb÷@õŠí‚òŠí‚ Gurgle - n. 
ûŠòìb÷ Gutter 

…ýòì@õóaŠóÔ Guy 
çbØómììŠìüm@óØòììŠ Gymnosperm 
Žßí @ôàa‡äó÷@Žôà Gynoeceum 

rš@Ló  Gypsum 
óÜìíqóq@óšòŠóÔ Gypsy moth 

ìbïäbØ Gyser 
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mò†bÈç†‹Øó’ó @ô Habit of growth  
@só÷@@Hack  

Šò‹i@õ‹Žïàb÷ Hackling machine 
b÷@@@@Žõ‹ @óåŽîí‚N@@Haemal node 

b÷@@@@æŽîí‚@õòìóäb’ŠN@@Haematemesis 
b÷@@õìbåŽîí‚@õòìóä†‹Ø@×òŠb÷N@@Haematidrosis 

b÷@@@@@@ûŠó’bqóÜ@æŽîí‚N@@Haematochezia 
b÷@@æŽîí‚@ôäìíi@õìa‹èòˆN@@Haematotoxic 
b÷@@@@æŽîí‚@õŠü‚@ó“àN@@Haematozoon 
b÷@@@@@@@@a†ïàóÜ@æŽîí‚N@@Haematuria 

æŽîí‚@ô’ü‚óä Haemopathy 
b÷@@çìíiŠói@æŽîí‚N@@Haemorr hage 

@çìíiŠói@æŽîí‚@ôäbnòì@Nb÷ Haemostasis 
òŒŠóm Hail - n. 

æîŠbi@òŒŠóm Hail - v. 

HH
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ÃòŠòìíà Hair root 
b÷@@@@ìíà@ŽôiN@@Hairlessness 
b÷@@@Ša†íàN@@Hairy 

óØóîbï @òŠüu@Lµà‡äbØ Hairy bitter cress  
Œ@@@@@î‹Ð@ŠŒN@@Hairy crab grass 

î‹Ð@ŠŒ@@@@@NŒN@@Hairy finger grass 
æØím@ôÔüi Hairy fory 

õìbØìím@ôäØ@LóäaŠbà@¶óØ Hairy vetch 
Œ@@@@ŽîŠóèN@@Hairy-node beargrass 
Œ@@@ÂäíšN@@Haks beard 

@µuóè@N@ÃòŠìì†@Nb÷ Half bred 
bàŠí‚@óÙîŠóÐ Half- ripe dates 
@bîŠò†@ôØíiIIŽôšò†@Âäóèóä@óÜ@óÙŽîŠa‡äbï HH@@Halicore 

@óÙmü@I@óØóïï’ü‚óä@òŠüuH@@Halo blight 
çüró÷ Haloxlon 
óaŠóÔ Halter chain 

ŒaŠói@ôäaŠ@ôn’ü  Ham - n. 
•íØóš Hammer - n. 

ôbà@ó’íØóš@I@•íØóš@õŠóóÜ@õŠó@óØóïbà
Žôšò†H@@

Hammer head 

òŠìó @õómóió Hamper 
æŽï’òìbi Hand fan 

b÷@@†‹Ùnò†@ôäa†@Žôq@ç†Šaí‚N@@Hand feeding 
l@@@@@@@òŠìó @Ûíä†@õò‹îóN@@Hand finch 

o“à@Âäóš@LÛón“à Hand ful 
Šbnò† Hand mill 

ônò†@õŠò†ìüm Hand seed drill 
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ãa‡äó÷@ãóØ Handicapped 
ç†‹ØímíÔ@ì@Šü íÜb÷ Handling and packing 

ò‹ @Ú“î‹à Handling hens 
ônò†@õŠbØ Handwork 

Šìínó÷@ôØóÌbîüi Hard coated 
ýó @ôäìíióÜóq@@ì@æ‚òìbä@ôåïäó  Hard rot and leaf spot  

Šb Œbbä@õìb÷ Hard water 
çìíjÔòŠ@Lçìíiìónq Hardening off 

×òŠ Hardness  
Šìínó÷@ì@‡äìím@õŠa† Hardwood 

Ša†óÜóq Hardwood cutting 
ìónq Hardy  

õíŽïØ@õóÝï“q@LõíŽïØ@óÙ“ŽîìŠóØ Hare - n. 
ŠaŒb÷ Harm 

Š@@@@ÂäbÔ@@LŠò‡äóró÷ Harmel 
çbîŒ@Žôi@õŠbà Harmless snake 

óÜüØóšbq Harrow 
ó’bàŠó‚@ôäa††@LóÜüØóšbq@ôäa†† Harrow tine 

ìa‹Ø@oaŠ Harrowed 
l@@@@òŠbÕN@@Harrrier 
µäŠ@LóåŽîìŠ† Harvest 
ç†‹ØóåŽîìŠ† Harvest - v. 

óåŽîìŠ†@ôånƒ“Žïq Harvest advancement  
óåŽîìŠ†@ôå‚aì† Harvest delay  

ŠbØóåŽîìŠ†@NóaŠò† Harvester 
óåŽîìŠ† Harvester combine 

óaŠò†@¶óq@ì@ßóØ Harvesting machinery 
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a†óÙÝŽïè@óÜ@çbØì‹m Hatch - v. 
ç‡äbØì‹m@õò‰ŽîŠ Hatchability 

Šò‰à@ô òŠ Haustoria 
Œbiò‡åÜbi Hawk 
òˆíŽï @NˆíŽï  Hawthron 

bØ Hay 
‰à@Lãóm Haze - n. 
@×ì‡äíiIóÙŽîŒòŠóš@òŠüuH@@Hazel 

@çaìŒóÔ@Ša†@Nôåîíäóè@ìbš Hazel   -n. 
×‡åi@õýó @õŠò‡ÜíÜ@ôå hazel leaf roller weevil 

×‡äíi@ô“Žïà@òŠb“à Hazel sawfly 
‘b‚@ôÙÜó Head lettuce 

óäaŠó Head poll 
@Œbïq@ôä‡äbš@I@ç†‹ÙnìŠ†@ÚÜóH@@Heading.(Bulb growing) 
æb @õòŠìò† Headland (inploughing) 

ônìŠ‡äóm@ôä†‹iòíŽîŠói Health management 
ônìŠ‡äóm Healthy 
èbØ@ôÙÜóí Heart of lettuce 
Žß†@ôà‹Ø Heart worm 
ça†‹ b÷ Hearth 

ÛûŠòìbä@ôåïäó  Hearts rot (Fagus) 
ÛûŠòìbä@ôØŠa† Heartwood 

‘ŠíÔ@õìb÷ Heary water 
b÷@@@@çaŠói@óiN@@Heat 

b÷@@@ŽßóØ@óåmbè@õò†Šbî†N@@Heat detection 
Ú“ïm@ôàŠó  Heat of radiation  

ìa‹Øa†@ôàŠó ói Heat stored. (Bulbs')  
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ôàŠó @ói@ç†‹ØŠóòŠbš Heat treatment  
ãŠó @ôqò† Heated frame 

ãŠó @õó’í’@õìíäb‚ Heated house  
Šbîói Heath 

Š@@@@@óäüÜbØN@@Heather  
òìòŠóÙàŠó @õ‹Žïàb÷ Heating installation 

ç†‹ÙàŠó @ôåîóq Heating manure 
çòìò†@ôåîˆŠóq Hedge - n. 

Ú’ììˆ Hedge hog 
óïÙ“îq@ôØóîbï ìì‰ @LóÜóÕŽïq Hedge mustard  

æîˆŠóq@ôóÕà Hedge shears 
@òŠìí’NæîˆŠóq Hedger –n- 

b÷@@@@@@@@@Žôq@‹Žîˆ@ŽôÜóàì†N@@Heel abscess 
b÷@@@@@ŽßóØN@@Heifer 
òˆûŠói@óÜí  Helian themun 
Šü‚@õ‹ŽîŒ@N@‹àóä@óÜí IóÙŽïÜí H@@Helichrysum 
Žßí óqüm helicoid cyme  

óÙŽïÜí @òŠüu@LóÙåï“qbÔ Heliotrope 
‡äóiŠó‚@óÜí  Hellebore 

ôäaŒ@ã‹Ø@Lã‹Ø@ônäaŒ Helmin thology 
Šü‚@õ‹Žî†ìbš@I@oŽïšò†@òˆûŠói@óÜí @óÜ@óØóîbï H@@Hematischetic 

çbàŒ@õòíŽï’@ôä†‹Øìóè Hemiglossitis 
@LÛüÝáïèóÙŽîˆbØ@òŠüu Hemlock 

b÷@@@@@bmóäó üiN@@Hemorrhagic septicemia 
Š@@@@@@óäa†b’@LŠ‡åØ@bï N@@Hemp 

Ã@@@@@@ãüîŠümbrîN@@Hemp nettle 
ôÕî‹Ðó÷@ô’í  Hemp African 
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l@@@Šüi@õò‹ïbàN@@Hemprichs gull 
Ú“î‹à Hen - n. 

Œ@@@@Úäóibï N@@Hen bane 
l@@@Šüi@õŠbÕN@@Hen Harrier 
ìóÙŽïà@LìóØbà Hen- partridge 

äóiòŠóÌÂäbÔ@LÂ Henbane 
Œ@@@@õíŽïØ@óäb±ŠN@@Henbit deadnettle 

@óäó‚@Ióî@ôr@Žßí @ôØí›i@ôØóîbï H@@Henna 
õŠóu@ôÜójàì†@LõŠóu Hepatic 

LbïÙïmbrïèŠ@óïïäaíu@ôØòìì Hepatica  
Šóu@ôä†‹Øìóè Hepatitis 

b÷@@@@Šóu@õ†ŠóiN@@Hepatolith 
b÷@@@@@óÝïšŠí @ìŠóuN@@Hepatorenal 

èb÷@@@@ŽÞr@ì@Šóu@ôä†‹ØìóN@@Hepatosplenitis 
Šü‚@bï  Her bivorous 

bï  Herb 
Ú“îq@õbï ì‰  Herb - n. 
bï ì‰ @ôä‡äbš Herb growing 

óØü’‹m Herb patience 
ôîbï  Herbaceous 

çóàómói@ôîbï  Herbaceous perennial 
bï @ìì‰  Herbage 
‘bä@bï  Herbalist 

bï ì‰ @õŠóØ‹Ô Herbicide 
çbØòŠü‚@bï  Herbivore 

ôÙ“îq@õbï ì‰  Herbs medicinal 
Lßó @ŽôàŠ@òìò Herd - n. 



 QTU

çaŠb  Herd of cattle 
çaŠb  Herd of oxen 

çaìò’ìì Herder of camel 
çaìó‚Šói Herder of lambs 
ßó ó‚Šói Herds 

Žßó b @ôäaí’ Herds man 
òìbàüi Heredity 

@@Ûìíà@ò‹Žïäb÷ Hermaphrodite 
Ûíà‹î@óÜí  Hermaphrodite- flower 

Ša†@óÝÔbÔ@ôÜaˆ‹Ô Hermit- crab 
l@@@@@@üèb’@@óåï’N@@Heron –n- 

Ã@@@óÝîŒŠòíàbàN@@Heron's bill 
çbØóØü“‚@õŠbïäaŒ@LôbåØü“‚ Herpoetology 

@æîíŽîŒ@õò‹ïbà@Nl Herring gull 
Œaìbïu@ôäíjÜóÙŽïm Heterozygote 

‹iŠìóm@ói@æî Hew - v. 
b÷@@@@@Šóu@ô’ü‚óäN@@Hhepatopathy 

@Žßòˆb÷@ôäìíi‹@Lçìíjnà@@Hibernation 
Žßòˆb÷@ônŽïq Hide 

ónŽïq@õó›äüÜbÔ Hide Beetle 
ó Šaìóè@LŠaíŽïu High landers 

ŒŠói@õünóqóÜbq@õóšìbä High pressure area 
çbØòŒŠói@óØòììŠ Higher plants 

†‹  Hill - n. 
Žßòˆb÷@õòìaì†@¶óq Hind limb 

Œ@@@@ÂäóiòŠó‚@Ló Ší @ŽôqN@@Hindu datura 
@õìb÷@ôró÷@I@ì@Þà@òŠü‚bï @õŠò†’@ôÙŽîŠa‡äbï 

ómŠíØ@ÚÝØ@ì@bÔH@@
Hipopo tamus 

 QTV

óäb ó@ó“Žïà Hippobosque 
Žõ‹ ò†@Žõ‹Øói Hire 

ôîìíà Hirsute  
Âäóè@õòŠíq Hive - n. 

ë@@@‹Üóè@õóäb’N@@Hive stand 
@ŒbèóÜ@Në Hive tools 

ë@@@@@@ç†‹Øa†@ÛaŠü‚ Hoarding 
õìaŒüm Hoary 

Œ@@@ÚiòŠóÈ@bï N@@Hoary cress 
Œ@@@òŠóóiû†@@Lò‹ bäíÔN@@Hoary eress 

l@@@@@Œbib’N@@Hobby falcon 
ŽßüØóšbq Hoe 

ŒaŠói Hog  
ŒaŠói@õò‹Žïä Hog - n. 

óÝîíŽïØ@òˆíÜóè Hog plum 
æm‹Üóè Holding 

•üi Hollow 
çbnŠa†@õŠa† Holly 

ôÜüè@õó@ýó  Holly leaf miner  
û‹Žïè@óÜí  Hollyhock 

ôÜbàü‚@ôàóèŠói Homemade products 
ôîaìb÷@@LòŠóiìíäb‚ Homestead 
Ûb‚@ôäóìbè Homogenization (Soil)  
ìýbq@õóÜóÙŽïm Homozygote 
bîŠbäíïÜ@ôÜí ünaŠ@L@@@@@@@Honesty 

æîíäóè Honey 
ôåîíäóè@ôàüéä Honey chamber 



 QTW

ë@@@@Âäóèóäb’N@@Honey come 
ë@@@@@@òìòìbä@ô’üqŠóN@@Honey cover 

æîíäóè@òìaŠ Honey Dews 
çb’‹m@æîíäóè Honey fermentation 

@bï“î†þ IóîìbØŠ†@ôÙŽïäòìò†H@@Honey locust 
óÙŽïØòìŠ@òŠüu@Lb‚@õó›äóq Honeysuckle  

Œ@@@@ó bï N@@Hood canary grass 
l@@@@…ýóÌ@ìýbÔ@LóØóÜóióÜóÔN@@Hooded crow 

ˆbÔ@NìˆbÔ Hoodie 
æm‹ @ôbà@ôqýíÔ@Lôbà@òìaŠ@ôqýíÔ Hook 

l@@@@LóäbáŽïÝ@óÜìíqóqN@@Hoopoe 
ô@ôà‹Ø@ô’ü‚óä Hoose 
Œ@@@@óÝîíŽïØ@@òŠòíŽïN@@Hop clover 
îüb÷@õòìóäìíiìþiô Horizontally spreading  

Žßòˆb÷@ôšüÔ Horn - n. 
üÔ@õìaŠ†Šbè Horn meal 
@Ša†@…b’@ôÔüiIóïäbibïi@ôØóîóÙÝïàŠbàH@@Horned Toad 
òŠü@óäòŒ Hornet 
Ûbš@Šaí Hors eman 
óØûŠím Hors radish 
só÷ Horse - n. 

só÷@ôn“q Horse- back 
@LÛŠ†@çbjïIóîìbØŠ†@ôÙŽïäòìò†H@@Horse bean 

…ýòì@õó’òŠ Horse -loash 
só÷@ôŠóm Horse manure 

òŒŠói@ó‚ýòì@õóÜìb÷ Horse -pox 
båîŠaìŒbØIòŒìó@ó“ïàóè@ôÙŽîŠa†H@@Horse tail tree 

 QTX

óäíq Horse-mint 
só÷@ôåŽîŠbÌŠbÌ Horse-racing 

óØûŠìím Horseradish 
só÷@ôÜbä Horse-shoe 
çaìóäbnŽïi Horticultural 

õŠó ŒòŠ@õŠóiaŠ Horticultural adviser 
õŠó ŒòŠ@õ‡äójÜóà Horticultural centre 

ŒòŠìbä@õa‹š Horticultural lamp 
õŠó ŒòŠ@õóäb£bmíÔ Horticultural school  

õŠó ŒòŠ Horticulture  
ó’ìí’@õìíäb‚@õŠó ŒòŠ Horticulture under glass  

õŠó ŒòŠ@õŠürq Horticulturist  
ìb÷@õò‹Žï’ Hose 

ò‡äü Hose - n. 
Žõí‚óäb‚@ôØòììŠ Host plant 

ãŠó @ôqò† Hot air heater 
ãŠó @õó’ìí’@òìíäb‚ Hot glasshouse 

‰ïm@õŠójïi Hot pepper 
æŽïÜíØ@ìb÷ Hot water boiler 

ãŠó @õìb÷@ôÙäbm Hot water tank 
ãŠó @õìb÷@ói@ç†‹ØóÜóàbà Hot water treatment 

bi@Šíèò Hot wind 
ãŠó @õó’í’@õìíäb‚ Hothouse 

@ÛóåíàIoŽïíäò†òì@o’ói@óÙŽïØòìŠH@@Hounds tongue 
@ôÜbàü‚@õóØóÜüšNõŠbbq House sparrow 
Žßbà@ìbä@õûŠó’bq Household refuse 
Žßbà@ìbä@ôØòììŠ Houseplant 
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ÃŠí @õŠíÜòŠíÜ Howl 
@oŽïq@õó›äüÜbÔNóØüïi Htlide bettle 

ìüm@ô Šói Hull 
ŠóØîìòîì@õòŠìí@óäòˆ Humblebee  

@ò‹ŽîŒ@ò‡äíØ@@l@N@@Humes tawny owl 
Žßbiì†@õóØüÜó’‹m Humic acid 

Žô’@õò‰ŽîŠ Humidity 
¶biì†@ôÙŽïåïš Humiferous layer 

@æîóq@ôåîŒŠIŽÞiŒH@@Humification 
’ì@õòŠbqü  Hump - n. 
íîŒŠ@ôåîóq Humus  

íîŒŠ@ôåîóq@ôØûŠòìbä Humus content 
íîŒŠ@ôåîóq@ôåmbéÙŽïq Humus formation  

ìaŠ Hunt - n. 
ç†‹ØìaŠ Hunt - v. 
ŠbØìaŠNçaì›Žïä Hunter 
ô óŠ@ìaõˆbm@@@Hunting dog 

õŠbÙ’@ô ó Hunting leopard 
ômbØ@ôåîˆŠóq Hurdle  

ßíÜò†Šó  Hurricane - n. 
ŽÞÙŽîím Husks 
šíäb‚…íØ@LóÙ Hut - n. 

@LçbmüØ@LŠìó óÝŽîìóm Hutch 
@LÃòŠìì†LŽïèµvè Hybrid 

õìb÷@ôØòììŠ Hydrophyte 
Žßí @ò‹Žîˆ Hypogynous 

æŽîí‚@ôäbnóq@óàä Hypotension 

 QUP

ßíjäí@LŽßüjäí@Nôäaíu@õŒbïqŒ@@@@@@@N@@Hyacinth 
ÃòŠìì† Hybrid 

òŠì†@ôåmìóØŠóÃ Hybrid vigour 
ü‚óäb÷@@@@õìb÷@õóØŠím@ô’N@@Hydatid cyst 

õìb÷@õòìòŠóØŒŠói Hydraulic lift  
õìb÷@õòìóä†‹Ø†Šb Hydro cooling  

@LíŽïq@ìb÷@íŽïq@óÝ’IóÙŽî‹Žïàb÷H@@Hydromeler 
Ãó@õŠbè Hydrophobia 

@õìb÷@ôÜbØín“ØIa†ìb÷@õìa óÜ@ÛòììŠ@õ‡äbšH@@Hydroponices 
ŠbïnàóØ Hyena 
@@@¶òìbib÷N@@Hygroma 
@íŽïq@Žô’IóÙŽî‹Žïàb÷H@@Hygrometer 

õìb÷@ôØòììŠ Hygrophyte 
oóà@ôØòììŠN•ü‚Šó@ôØòììŠ Hyoscyamus 
ŠbiììŠ@õŠbäóèIóî@ðÙ“îq@ôÙŽïØòìŠH@@Hypericum 

óïÙ“îq@ôÙŽïØòììŠ@tüîbè Hyssop 
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@LŠó−ó‚@óØŠ†@ÄüÝïÄbu@õ@@Œ@@@@N@@Iberian star thistle 
ìýìý Iberis 

@õíŽïØ@óäi@@Ibex 
‹Ðói Ice 

õ‹Ðói@ôØòììŠ Ice plant 
Žßüèó@ô‚b’ Iceberg -n. 

Š@@@õ‡äóÝîb÷@ô’bƒ’ó‚N@@Iceland poppy 
”Žïà Ichneumon fly 

ôbà@ônäaŒ Ichthyology 
ðîìì†ŠòŒ Icterus 
Šòìbiìi Ideas 

ìí›ÙŽïÜ@õóäaì† Identical twins 
ç†‹Ø@õŠbî† Identification 

ŠóÙÜóè Ignite 
†Šó ìó’ Iguana 

II

 QUX

òìóä†‹Ø@ÛbäììŠ Illumination 
ôØbäììŠ@õòìbà Illumination period 
ìaìóm@õìì‹Žïà Imago 

õŒbó“ïq@õ’@L†‹Ùnò†@õ’ Imitation milk  
ìín“îó óåŽïq@LŽßbØ Immature 

ônÜóèŠói Immunity 
óäó‚@óÜí  Impatiens balsamina 

çbØòìaìómbä@òìŠóØ Imperfect fungi 
Šò†óåŽïqóŽîŠ Impermeable 
ßóq@ì@ßóØ Implements 

ìa‹Ùî‡äbà@ôÙŽïØb‚ Impoverished soil  
ç†‹Ù’bi Improvement 

oÝ‚ Impurity 
ìaìómbä@ôÜí  Incomplete flower 

æmìóØ‹Ø@õòìbà Incubation period 
ò‡äóšŠóè Inspite of 

ç†Šaí‚@ÛaŠü‚ Intake of food 
òìóä†Šaí‚@õìb÷ Intake of water 

óä@@@ç†Šaí‚@õììŒòŠb÷@ôäbàb÷ Inappetence 
òìòŠaí‚óÜ@ç†‹ØóiŠímíà Inarching 

òìb’ìòŠ†@ôØóîa‹š Incandescent lamp  
@ôäaŽï‚@óÜ@óÙŽîŠa†òŠüu@LôÝÝï’@õŒŠó÷

çbØóîŠóiüå 
Incense cedar 

çìíjÔó’@Lòìóä†‹ÙŽïÜ@Lòìóåî‹i Incision 
çb−í óä@LÚŽîŠbä Incompatibility 

ôîò‹’üØ@õòìbà Incubation period 
ë@@@@@ŠóåŽïéÜóè@Lò‹’üØN@@Incubator 

|ïjóm@Ša†@Lôbà@ò‹èòˆ@ôn‚òŠ†@ Indian – lilac 
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Œ@@@@@@ÂäbÔ@L•í @LŒóš@LòíŽïÜ@óÜí N@@Indian hemp 
’L‡äói@Žßí b’üiìó’@LòŠü@òŠòìó@@@@Œ@N@@Indian melilot 

ÚÜò‡äó‚@NŒ@@@@@óÜómŠó‚N@@Indian mustard 
@Žßb NŒí b @NŒ@@@@@Œb @ŽÞŽïØN@@Indian pen 

ç†‹Ø@õŠbî† Indications 
ŠóØòˆbàb÷ Indicator  

ŠóÙïîbáåŽîŠ@ôØòììŠ Indicator plant 
ômýìü‚ Indigenous 

b÷@@@@@ôŠóè†óiN@@Indigestion 
@oîíšI@Ž¶@ônîíš@ôäòŠ@óÙŽïØòììŠ

oŽî‹åŽïèò†Šò†H@@
Indigo plant 

ü‚ìónaŠbä@ôÙŽïäí›Žïm Indirect cost 
õiüm@ói@ôä‡äbš@@@Indoor forcing 

õŒbó“ïq Industry -n. 
ìaŠí‚óä Inedible -adv. 
ÛŠ†@Žôi Inerm 
òìóåïäóm Infection 

b÷@@@@@çbØóàŠ†@ô’ü‚óäN@@Infectious disease 
òìòŠaí‚@ôäa†óÙÝŽïè Inferior ovary 
@@ta‹‚@ôàìíiìŠói@@Inferior product 

oïq@Žôi@õìòŒ Infertile - adj. 
ôØûŒóä Infertility 
çíj’ìím Infestation 

ìb÷@ôä‡äbÜò†@Lç‡äaŠüša† Infiltration 
@ììqM@b÷ Inflame of nose 

ç†‹ÙÜí @ôàónï Inflorescence 
ÙÜí @ça‡äbè@ç†‹@@Influencing of flowering 
õŠìí@‹Žîˆ Infrared 

 QVP

ÛaŠü‚ Ingesta 
ìímbéÙŽïq Ingredients 

b÷@@@æî‰áÜóè@aìóèN@@Inhalation 
ç†‹Øó’ó @óÜ@æm‹ óŽîŠ Inhibition; growth  

o’ü ‹i Inhigh flesh 
ça‡ŽïÜ@õŒŠò† Injection 

”‚ójäbîŒ@ôÜòˆb÷ Injurious animals 
îŒ@õónÝ‚”‚ójäb Injurious impurities 

çóìó@ôäìíj’òŠ@ô’ü‚óä Ink disease (Iris) 
çbïä Inner bark (phloem) 

Žßòˆb÷@ôäbmíØç‡äbnïqL@@ Inoculation 
ói‹míà Inoculum 
òŒaìŠò† Input 

ìì‹Žïà@ôä†‹ØüšýóÔ Insect control 
ìì‹Žïà@ôäbîŒ Insect damage 
Šü‚@ìì‹Žïà Insect feeder 
ìì‹Žïà@õŠüm Insect net 

ìaìóm@õìì‹Žïà Insect adult 
@ìì‹Žïà@õŠóØ‹Ô@@Insecticide 

Šü‚@ìì‹Žïà@ôØòììŠ Insectivora plant 
ìì‹Žïà Insects 

çbØòìì‹Žïà@õóäb‚òŒüà Insects museum  
@òìóä†‹ØbšM@b÷ Insemination 

µåÙ“q@õóåïìíä Inspection service  
ŠóåÙ“q Inspector 

çbØóïîbáåŽîŠ Instructions 
‹Žïàb÷ Instrument - n. 

‰Žîím@õòìòŠóØbïš Insulating film  



 QVQ

òìòŠóØbïu@õò†bà Insulating material 
òìóä†‹Øbïu Insulation 
ç†‹ØŽïèói Intensification 

ôØbäììŠ@ôåïm Intensity of lighting 
Ú“ïm@ôåïm Intensity of radiation 
‹ØóiŠímíà”ŽïÙÜóÙŽïm@ôä† Inter grafting  
Šü íÜb÷ Interchangeable 

õ‡äòìbä@õbàóåi Intermediate stock 
ôîü‚ìbä@ôåïqóma† Internal breakdown 
ôîü‚ìbä@ôäbmí Internal combustion 

Žñ‹ @óäaíŽïä Internode 
‹›q‹›q@ôä†‹Øó’ó  Interrupted growth 

@õŠbàò†@çaíŽïä@ôäìíióÜóqýó  Interveinal mosaic  
”ŽïÙÜóÙŽïm@ôä‡äbš Intetrcropping  

@çìíi@•ìímNçìíi@Šbšì† Involve -v. 
ŠóÙïäíîó÷@ôÙ“ïm Ionizing radiation 
b÷@@@@@ìbš@õóåŽï’òŠ@Nçóìó Iris 

æb÷@ãóØ Iron deficiency  
@Šbäóè@óÜí IòíîŠòìýó @ôÙŽïäòìò†H@@Iron wood 

@@@ãüïäü @¶üqŠ@@@N@@Ironweed 
ça‡Ù“ïm Irradiation 

õìb÷@õìòŒ@L@ìaŠói Irrigatable (land) adj  
@Šò†@ìb÷N‹Žîìb÷N‹Žî†@ìb÷ Irrigating  laboures, - n. 
ça†ìb÷ Irrigation 

ça†ìb÷@õónŠóØ Irrigation equipment 
ça†ìb÷@õìb÷ Irrigation water 

ó Šì† Island - n. 
òìóä†‹Øbïu Isolation 

 QVR

ó @bï  Italian ryegrass  
Œ@@@@ÛŠ†‹äóØN@@Italian thistle 

ç‡äaŠí‚ Itching 
@ÞïÐ@õò‹Ñ’NÞïä@ôäa†ò† Ivory 

òìýìý Ivy 
‹móÈ@óÜí  Ivy leaved pelargonium 
Šaìò‡åŽîí‚óä Iliterate 
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ÞŽïjàímí÷@ôØóu Jack 
ÜóÔl@@@•òŠ@óN@@Jack –dow 

ŽßóÔóš Jackal - n. 
òìóä†‹Ø†Šb@ÃŠói Jacket cooling 

çbÐ @õüÔóš Jackknife -  - n. 
óØóîbï @òŠüu@LãüïäüáïÜüq Jacob's ladder 

@óvåŽîíÜbàIoŽïšò†@ìýìýóÜ@óÙŽïØòììŠH@@Jalap 
biò‹à Jam -n. 

Œ@@@@Lóäó üi@Lßïq@LŽßbqü N@@James twon weed 
a†Ša‡Ü†@õŠ Japan pacoda 

ôäbibî@õbïÜaŒó÷ Japanese azallia 
Œ@@@óåŽïÙå‚ŠóØN@@Japanese brome 
ôäbibî@ôþŽï  Japanese cherry 
ôäbibî@Žôèói Japanese quince 

JJ

 QWP

ôäbqbu@õóÙÝîìbäŠíÔ Japans salamander 
òŒü @LìínÔ Jar - n. 

õì†ŠòŒ Jaundice 
‰Žîìbè@ãŠ Javelin thrower 

ä@òŽïNãŠ Javeling 
l@@@óØìa‰Ô@LÛòŠüiN@@Jay 

¶óu Jelly 
óî@õìb÷@ôÙŽî‹ŽîŠòìóäbï @LŠa‡ ò†@ô@LbîŠò†@ô Jelly fish 

Ã@@@@óäóÙÜóèŠü N@@Jerba 
†ŠóÈ@æi@õíŽï Jerusalem artichoke 

ŠbØ Jobs 
b÷@@@äüî@ô’ü‚óäN@@Johnes disease 

Œ@@@Û‹m@Ž¶óè@L•ìŠbØN@@Johnson grass 
a†Œó Š Jointed tamarisk 

”îbmŠa†@õò‡äòŠ Jointer 
 ‹Žïä@óÜí  Jonquil 

×ýàŒ@Lçaìó‚Šó÷ Judas tree 
Ãìb÷ Juice 

ô ìb÷@LpóiŠó’@óÜ@‹q Juicy 
Ša†@ìþ’@ôØòììŠ Juicy plant 
lóäóÈ@ôØòììŠ Jujube 

ça†Œbi Jump 
æîŠòíÜóèŠói June drop 

Žßóäóu@LçbnŠa† Jungle 
áŽî‹iŒ@@@bN@@Jungle rice 

ŠóÈŠóÈ@ôn‚òŠ†No‹Äóè Juniper 



 QWQ

ŠóÈŠóÈ@õóäaìŠóq Juniper Webber moth 
@•í Ióîóåîìbè@õóÝŽïØ@ôàíiìŠóiH@@Jute 
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 QWS QWT



 QWU

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ôr@ôàb’@ó¹ó @L@ôr@ômaŠìŒ Kafir corn 
ãüïbmüq@ôn’ì‹@ôåîóq Kainite 

çìia‹mIòŠ†óîóè@ônÑm@ôÜbÕm‹q@òŠói@ôÙŽïn‚H@@Kaki 
ŠóÍäóØ Kangaroo 
óÜò†Šó‚ Ked lock 

õ‡u@ì@oaŠ@ôØóîòíŽï’ói Keenly 
ç†‹Ø@õŠb ŽîŠbq Keep 
æm‹Üóè@õbäaím Keeping quality 

ÃóóäíØ Kennel -n. 
Ãó@õó‚üØ@ô’ü‚óä Kennel cough 

ìa‹šó @õbàŠí‚Ša† Kentia palm 
ìòŠŠ@Ûìí›i@õòìòl@@N@@Kentish plover 

@õbqì†N@õà‹Ô@Nà‹ŽïØI@ŠóóÜ@óÙŽï“Žïà@òŠüu
ììŠóiŠa†H@@

Kermes 

KK

 QWV

@óÝØbØN@ÞØbØNÛìbä Kernel 
l@@@òŠìó @õbàó@óØóÜóèN@@Kestrel 

ómbàóm@õìb’û† Ketchup 
û‹Žïè@óÜí  Ketmia 

õØ Kettle -n. 
ÞïÝØ Key - n. 

ŽßbØín“Ø@ôäbØóïîbmòŠóò†Šò† Key pest 
Øa‹ib‚@õó›äüÜbÔ@óåØìím@óà‹ Khabra Beetle 

b÷@@@@@@@@ça†óÔóÜN@@Kicking 
bïÜíbÐ Kidney bean 

b÷@@@@óÝïšŠí @ôåmìóØóqN@@Kidney calculus 
óÝïšŠí @òíŽï’ Kidney shaped 

õìb÷@ãíïïå óà@ôma†‹ ü  Kieserite 
Žßaìóš@ì@óÙÝïš Kindlings and prickles -n. 

@ò‹ @ôbàIîò‡åÜbiŽôšò†@ìíèb’@óåï’@óÜ@óØó@H
óåï’@óÜíÔ 

King fisher 

l@@@@óÜí óäÐN@@Kinglet 
çýbà@õŒìó@õó›‚bi Kitchen garden 

l@@@òŠýíØ Kite 
óÝï“q@õí›Žïi Kitten - n. 

o“q@óÜüØ@ôràóqINŽõ†ŠbØói@a‡ÜbØín“ØóÜH@@Knap sack 
Šümbà@ói@ôn“qóÜüØ Knapsack mist blower 

b @õüÔóšæ Knife coulter 
Šaí@só÷ Knight -n. 

µåš Knit -v. 
ŠbÙäòìóm@Lýüu Kniter 
†‹ @LóÙÜüqóm Knob 



 QWW

óÙÜû†‹ @L†‹  Knoll 
Œ@@@@çb’ói@ÂäóqóØ@Ló’òŠ@bï N@@Knot grass 

Žõ‹ @bï  Knotweed 
µäaŒ Knowledge 

óåiómíØ@ôÙb÷@LtüØ@ôÙb÷ Kob Antelope 
Úó @óÜí  Kochia 

  
óØâÝŽï’@õŒaíŽï’@ŠóóÜ@ãŠóÜ Kohlrabi 

ó›ïnäaŠ@ñŠa†@@Koster's spruce 
óÜòŒíØ Kresse 

ìóšò†ŠòŒ Kurkum 
b÷@@@@ŽìŠíØ@ô’ü‚óäN@@Kuru 

óÝŽîìóäa†@õòŠí@õó›äüÜbÔ Kusty Grain Beetle 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 QWX



 QWY QXP



 QXQ QXR



 QXS

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

óšŠbq@@Lóäb“ïä Label 
çbØò‹Žï’@óàò†@@Labiates 

èŠbØ@ôäóìb Labor budget 
ŠbØ@ôäìí›Žïm Labor cost 

ŠbØ@õŽïè Labor force 
ŠbØ@ôä†‹Ø‹š Labor intensive 
ŠbØ@ôàóèŠói Labor productivity 

ŠbØ@ôä†‹ØŠbàüm Labor recording 
ŠbØ@õó Šbàüm Labor records 
ŠbØ@ônîíŽïq Labor requirement 

óïÔbm Laboratory -n. 
óÜbqŠbÙŽî‹Ø@L Labourer 

‘íäóió÷@óäŒûŠ†@õŠa†@@Laburnum 
‘íäóió÷@õóäŒûŠ†@òïqóÜóq Laburnum leaf miner 

µ“‚óä@ôå Lace bug 

LL

 QXT

ôîóÙÝŽïàŠbà@õóÙÝîìbäŠíÔ Lacertian siren 
õóäaìŠóq Lackey moth 

b¹ Lacking 
ça†’ Lactation 
ò‰îóq Ladder 

‹ÜóèŠbi Laden 
ìa‹ØŠbi Laden - adj. 

Ša†@ôÙšìóØ@LìíÙóè Ladle 
óØüÜbƒÜb‚ Lady bird -n. 

óïàbi Lady finger 
óØüÜ@ôÜb‚ Lady's bird 

Œ@@@@@Œbiìbš@LçbÌüÜóØN@@Lady's thistle 
Œ@@@@Žõ‹ @bï N@@Lady's thumb 

ìbäûŒ Lagoon -n. 
ãü  Lake -n. 
…Šói Lamb -n. 

…Šói@ôäìíi@Úîa†óÜ Lambing 
Œ@@@@óØ‹N@@Lamb's quarter 
b÷@@@µÜó’N@@Lameness 

Š@@@óäŒûŠ†@óäŒó N@@Lamium 
a‹š Lamp - n. 

@õ‹ràý@I@òŠa‡äbï H@@Lamprey 
ãŠ@LòŽïä Lance 

ìŒŠóiŠa†@LìŒŠói Lance phillyrea 
õìòŒ@LõbÙ’ì Land - v. 
Žßü‚@ôäbàŠa† Land fall 

õìòŒ@Žôi Land less 



 QXU

ò†bàb÷@¶óq@ì@ßóØõìòŒ@ôä†‹Ø Land preparing machines 
Žßbà@çòìb‚ Landlord 

ôn’ì‹@ôäóº† Landscape 
ó›‚bi@ôånƒÙŽîŠ Landscape gardening 

íŽïq@õìòŒ Land-survey 
@‘ìäý@õóäb’MëN@@Langestroth hive 

o‚òŠ†@õbåïà@@Lantana 
‘üäbÐ@La‹š Lantern 

  
ìb÷@õóqó’ Lap - v. 
àb’@óÜìbÕîŒl@@@ôN@@Lapwing 

óÝÔbi@õó›äüÜbÔ Large Bean seed beetle 
Œ@@@ÛûŒó Œó @LóØŒó Œó N@@Large nettle 

Žßí @õŠb“åïà@ô“Žïà Large rose sawfly 
ôr@ôàŠóÜóØ@õóÜìíqóq Large white butterfly 

ôi@õóØü’ Large willow aphid 
òŠìó @õó@óÝŽîìóäa† Larger grain borer 

vÙu@LòŠíšl@@@…ýŒbÔ@LóÙN@@Lark 
Œ@@@óÝîŒŠò†@Lßóà@óØíäò†N@@Larkspur 

óÜìíqóq@ói@Žôji@õòìó÷@”Žïq@óØüà‹Ø Larva 
óÜüà‹Ø@õŠóØ‹Ô Larvicide's 

bïäbmý@õbàŠí‚Ša† Latania 
ómbàóm@õóÙmü@óäòŠ† Late blight of tomato 

ôØòìý@ôÝš Lateral branch 
ôØòìý@ô òŠ Lateral root 

õ’ÛòììŠ@ Latex 
@æîŠa†óÜbàIòìó÷oŽî†@ŠbØói@ç†‹ØíŽï‚ói@Žßí @üi@õH@Lath house 

 QXV

òŠóÙäíØ@æb÷@Lü Lathe 
‹móÈ@óÜí  Lathyrus odoratus 

ôåïmý@õó’ü @Šaíš Latin square 
@bÔ@I@çínîòŒ@óÜ@õóØòŠói@ìóî@ôn’ò†@ôÙŽïn‚òŠ†

@Žõ‹åŽïèò†Šò†@Ž¶@ôäûŠ@ì@Žôšò†H@@
Laurel 

çóáïš Lawn - n. 
çóáïš@ôÙó  Lawn broom 

‹i@çóáïšæî‹i@î‹Ð@ñóåïØóà@@@Lawn mower 
çóáïš@õó’bàŠó‚ Lawn rake 

oŽî†ŠbØói@çóáïš@ôäa†ìb÷@üi@Lçóáïš@ô’b’òŠ Lawn sprinkler 
ç†‹Øó’í‚@Lç†‹Øó’íØ Layer 
ÖÜ@ôån’bä@Lç†‹Øí’bÔ Layering 
ë@@@@@@óäŒûŠ†@óÙîa†N@@Laying arkers 

Ló ŠòìóÜçóáïš@ Lea 
´’ìí’ leaching 

@ô“ŽïàóÜü‚@ôƒïäŠŒIóîìbïáïØ@ôØóîò††bàH@@Lead arsenate 
b÷@@@@óaŠóÔN@@Leading rope -n. 
õüè@ónŽïiò† Leading to 
ÛòììŠ@õýó  Leaf 

ýó @õòïqóÜóq@ô“Žïà Leaf - mining midge 
ýó @õòìóä†‹Ùï’ Leaf analysis 

ýŒbi@ôäíióÜóq Leaf and pod spot (pea) 
ýó @@ôÝäóéåi Leaf axil 

ýó @õóÙåi Leaf base 
óØüÜbƒÜb‚ Leaf beetle 

bîü@õýó @õóÙmü Leaf blight ( thuio ) 
Žôèói@õýó @õóÙmü Leaf blight (Cydonia) 
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Šüy@õýó @õóÙmü Leaf blight (Populus) 
Šüy@õóÙÅq@õ‡åq Leaf blister mite 

qôîýó @õóÜó Leaf blotch 
ýó @õû‹š Leaf bud 

õíïØ@ò−óè@@Leaf cactus 
òˆìíÜóè@õýó @@ôäìíjšüÜ Leaf curl (cherry) 

ýó @ómŠbØ@Lýó @¶óq Leaf cutting 
ýó @ôåmìóÙäbîŒ Leaf damage 
æîŠòíÜóè@ýó  Leaf drop 

ýó @ôå Leaf eating weevil 
aŽîŠýó çýó @‹qL@@ Leaf fall 
Šò†Œbq Leaf hopper 

ýó @ô‚ûŠ Leaf margin 
óäóÙÜóè@ýó @LòïqóÜóq Leaf miner 
ómbàóm@õýó @ôåïäó  Leaf mould (tomato) 
ýó @¶íÜ@õóäaìŠóq Leaf roller moth 
@õýó @ôä†Šaí©íÜ Leaf rolls  

ýó @ôäòˆ Leaf rust 
ýó @õóÜóq Leaf scar 

ŒûŠ@õýó @ôäbmìí Leaf scorch ( Rosa ) 
õìòŒ@Šó@õìím@õýó @ôäbmìí Leaf scorch ( strawberry ) 

ýó @õòíŽï’ Leaf shape 
Šò‡äòìóš@õýó @ôäìíióÜóq Leaf spot ( Beta) 
ŒìòŠóØ@õýó @ôäìíióÜóq Leaf spot (Apium) 

ÛóƒŽïà@@õýó @ôäìíióÜóq Leaf spot (Dianthus) 
òˆíÜóè@õýó @ôäìíióÜóq Leaf spot (Prunus) 

õìòŒ@õím@õýó @ôäìíióÜóq@@Leaf spot (strawberry) 

 QXX

ýó @ôÝà Leaf stalk 
ýó @õììŠ Leaf surface 

ýó @õŠóàóu Leaf tip 
ýó @õóäb’ Leaf tissue 

ôîýó @õòŒìó Leaf vegetable 
ýó @ôå Leaf weevil 
ýó @Žôi Leafless 

ýó @LÚÜóq Leaflet 
ýó @õòïqóÜóq@ô“Žïà Leaf-mining midge 

ýó @ôÝÙŽîím Leafy gall 
ŒaìýìŠóÜ@ôÜòˆb÷ Lean sheep 

ãŠóš Leather - n. 
óÝu@LãŠóä@ôÜóïØ Leathery turttle 

Œ@@@ÛóäóíäN@@Leaved croton 
†Šói@õŠaíŽïÜ Ledge - n. 

‚ûŠ†Šói@ô Ledge -n. 
ìì‹ŽîŒ@LììŠòŒ Leech 

ŠòìóØ Leek 
ŠòìóØ@õóäaìŠóq Leek moth 

çbØóîóÝÔbq@óàíiììŠói Legumes 
ôŽîíÜóØ@ôØòììŠ Leguminous plants 

üáïÜ Lemon 
üáïÜ@Ša† Lemon tree 

üáïÜ@ômóiŠó’ Lemonade - n. 
@Šb óÃ@@@N@@Lemur 

ôØbäììŠ@õòìóä†‹Ø‰ŽîŠ† Lengthening of daylight 
çbØòììŠ@õ†óÔ@ŠóóÜ@ôîóØüÙïä@õóÜóq Lenticel spot 



 QXY

Úïä Lentil 
ôåÝq Leopard 
ÂåÝq Leopard - n. 

íŽï@õ†óÔ@õóäaìŠóq Leopard moth 
çbØóîóØóÜíq@Žßbi@òŠa‡äbï @õóÝq Lepidoptera 

Œ@@@ãò†óÔ@Lçb’ói@ÚäóqóØN@@Lesser canary 
íŽï@õòŠbè Lesser ermine moth 

Ûí›i@õó@óÝŽîìóäa† Lesser graine borer 
l@@@Ûí›i@õbàóóØóÜóèN@@Lesser kestral 

wä‹i@ôäí Lesser rice weevil 
òìòŠììˆ@üi@oŽîŠó ò†@Ž¶ Let in 

‘b‚@LíèbØ Lettuce 
‘ó‚@ôäìíióÜóq Lettuce mosaic 

‘ó‚@ô òŠ@õóØü’ Lettuce root aphid 
ob÷ Level 

óä†‹Ø@oaŠ@òì@Oa†@õìòŒóÜ@ç†‹Ùn‚óm@L
ç†‹Ùn‚óm 

Leveling 

Ša†òŠóró÷@ôÝŽïi@LòŠóà@Žôq Leveller 
ç†‹Ø†aŒb÷ Liberates 

đŠ@@@Ša‡ä†@LŠa†òŠíN@@Libonan oak 
òŒìóÔ Lichen bio 

ÛóÜói@LÛíÙŽïà Licorice 
çbîˆ@õŠìí Life cycle 

ò‹i@çbî@i@óÜ@çbvåŽïÜóè@ìb÷@@Lift up water 
äììŠæî‰áÜóè@ôØb Light absorption 

bi@õóå’ Light breeze 
ôØbäììŠ@ãóØ Light deficiency 

 QYP

ôØbäììŠ@õòìòŠóÙàóØ Light deficient 
ôØbäììŠ@ôä†‹Ù’óia† Light distribution 
ôØbäììŠ@õómbéÙŽïq Light fittings 

ôØbäììŠ@ôåïm Light intensity 
óÜómóå’ûŠ Light traps 
•ü‚@õìb÷ Light water 

òŠóu@ô‚Šóš Lighter - n. 
|ïjómŠa† Lilac 

ÛóÝîóÜ@õýó @õó†óÔ Lilac leaf minor 
‹ŽïÝ’óÜí  Lily 

×ójäòŒ@õó›äüÜbÔ Lily beetle 
×ójäòŒ@ô’ü‚óä Lily disease 

ó  Lime 
ôšó @õŠíÔ Lime marl 
ó @õ†‹ ü  Lime sulphur 
ò‹ói@õüáïÜ Lime tree 

ó @õ†Šói Limestone 
Øìû†@aŠó’@LóIóäa†ì@ŽÞÌò†@ôØóï’ü‚óäH@@Lime-wash 
Šíå Limit -v. 

@‘íåïÝniIóÙŽïbà@óÙvŽîíØ@òŠüuH@@Limpet 
Š@@@õŒŠbq@LŠíàþ‚ó÷N@@Linden 

óäüÐòîŒ Lindin 
ôØóÝŽïè@@Linear 
çbmóØ Linen 

l@@@òŠí@Âåï@õò‹îóN@@Linnet 
@ñìümçbmóØ Linned seed 
‹Žï’ Lion - n. 



 QYQ

Œói Lipid 
ìb÷@ói@@çíi@Lòìóäaím Liquefy 

óÝ’ Liquid - n. 
Þ’@ôåîóq Liquid manure 

Šìa‹‚a@Žßòˆb÷@ì@ÛòììŠ@õò†bà@óÜ Litter 
Žßü‚@ì@ŽÞiŒ Litter - n. 

l@@@Ûí›i@õóÝîìbÙ“î‹àN@@Little crake 
l@@@óåÔói@ŽôqN@@Little grebe 

l@@@Ûí›i@õò‹ @ôbàN@@Little gull 
‹müØl@@@ôîbîŠò†@ôØí›i@õN@@Little shear water 

b÷@@@ìì‡åîŒ@õóÜòìb÷N@@Live fetus 
Šóu@ôà‹Ø Liver fluke 

çbÜì@Lpýbà Livestock 
óÙÝŽïàŠbà Lizard - n. 

Šbi Load - n. 
æm‹ÜóèŠbi Load - v. 
çbä@Lò‹ŽïÜíØ Loaf - n. 

óØŠínó÷@Lò‹ŽïÜíØ@@Loaf of bread 
óØŠínó÷ Loafs bread 

ßb‚@LŽßü‚@LõìòŒ Loam 
ŽßóÙŽïm@ôØb‚ Loam soil 

ŒŠóÔ Loans 
tóÜ@@Lobe 

óïÙ“îq@LbïÝïiüÜ@ôÜí  Lobelia 
bîŠò†@õóÜíØ@@Lobster 

çbïiûŠ Lobster - n. 
ôÜbàü‚@õò†‹ØŠó Local leader 

 QYR

Žßí @Lìýí  Loch 
ÞÑÔ Lock - n. 

ça†@Ž¶@ÞÑÔ Lock - v. 
  

óÝÜíØ Locust - n. 
óšíäb‚@Ló bäóš Lodge - n. 

Ša†@õóšŠbq Logs 
Š@@@@ãóÔóiN@@Log-wood 

Œ@@@óÔóm@×ómN@@Loin's leaf 
òŠü@@Loir 

Œ@@@óÝïvåÔN@@London rocket 
‰ŽîŠ†@õˆûŠ@ôØòììŠ Long - day plant 
l@@óÝï“qò‡äíØN@@Long-eared owl 
Šüy@õó›äüÜbÔ Longhorn beetle 

ç†‹Øó’ó @ò‰ŽîŠ† Longitudinal growth 
ô−òŠóÐ@LôuòŠóÐ Long-sleeved felt overcoat 

oò†ìb÷ Loo - n. 
@óÜ@ìa‹Ø@@õìì‹ŽîíØŠó@ì@ó @@üu Loos smut 

ìaóióä Loose 
Ša†@ò†Šì loppings 

óÜóói@Lbïäì†@ôäóî Loquat 
çbØòŠa‡äbÑÜóÔ@òŠa‡äbï @õóÝq Loricata 

õŠüÜ Lorry 
  

Žôró÷ Louse - n. 
óïÙ“îq@ôÙŽïØòììŠ@Lâ’bØ Lovage 

óÙ’òŠ Love - in - a - mist 
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Ša‡Ü†@¶óàIóÙŽîímìím@òŠüuH@@Love bird 
  

ôØü’òŠ@ôåmím Low-grade tobacco 
@õìòŒ@óäbàŠóäIŽô−íi@ŽßbØín“Ø@üiH@@Low-land 

òŠóq@Žô Lucern 
  

@ôàb’@óÙÑÜ@I@òìa‹aíÜóè@ôØóîbï H@@Luff 
‹iŠa†@ôÄû‹àŠóØŠa†@L Lumber jack 

‹iŠa†@@Lumber man 
ÛónóØ Lumps 

ûŠòíïä@ôäbä Lunch - n. 
Ša‡ï@ôbà Lung fish 

b÷@@@ô@ôà‹ØN@@Lung worm 
óïÙ“îq@ôÙŽïØòììŠ@aŠóäíáÜíq Lungwort 

ãìíiìŠói@ì@Žßí  Lupin 
Š@@@@@”ïÜbm@LóÜòŒŠóèN@@Lupine 

@òŒbmìŠóm@Lìb÷‹q@I@òíïàH@@Lush 
La‹š@Þš@çb‚a‹š Luster 

ôØbäììŠ@õŠòíŽïq Lux - meter 
@Ûó’òì@LÛò†ûŠ@I@óØóîíŽïØ@óÝï“q@òŠüuH@@Lynx 

Œaí‚óÝ’@ôØb‚@LoîìóÝ’@ôØb‚ Lyophilic soil 
Ãó@õŠbè Lyssa 
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ómbmóq@ôáŽï÷@ôû‹îbÐ M - Virus disease (potato) 
ÛóÜóØ@óÙ’ì Macadamising 

ôäûŠóØbà Macaroni - n. 
@õ‹àóÕó÷@I@óØóïbàH@@Mackerel 

çaŠbi@õbàó’íà Mackintosh -n. 
òŠìó @Ûíäò†@õò‡åÜbi Macrorhynchus 

óÝï“qìbš@óÜí  Madagascar 
Œ@@@‘båŽîŠ@L‘bïäûŠN@@Madder 

Øbš Made good 
óÜ@oŽî‡ÙŽïq Made up of 
òŠóq@Žô Madicage 
à@ôàóØôàíïïå ó Magnesium deficiency 

l@@@@óÜóÕ“Ô@LóÙšbióÜóÔN@@Magpie 
ÛíÜa’íy Magydaris 
|ïjómòŠa†@@Mahogany 

MM

 RPP

ôäaíu@õŠa†@Lóïäíèbà Mahonia 
óÝîíŽïØ@õŒìòŠóØ Maiden hair 

@ãíïnåî†ó÷Ióïïäaíu@ôÙŽïØòììŠH Maidenhair fern 
Š@@@üÙåïuN@@Maidenhair tree 

ôØòŠó@ôÕÜ Main branch 
ôØòŠó@õóÙqü  Main bud 

ôØòŠó@ôÝš Main lead 
ôØòŠó@ô òŠ Main root 
ôØòŠó@õ†óÔ Main stem 
ôàb’@ó¹ó  Maize 

ë@@@ç†‹Øbš@ôåî‹ÐN@@Major mating 
óåîŠûŒ Majority 

ç†‹Ø@ôÜbà@Lç†‹Ø@õìóØ Make docile 
ç†‹Øóåòìóè Maldigestion 

‹Žïä Male 
íŽî†òŠóä@LíŽî† Male demon 

çaŠói Male sheep 
çaíŽï’ Malformation 

ÚóØŠó@õìa‹à@Lóäü Mallard 
ÛómíØ@L×ò‹móà@Liüm Mallet 

óÙÜüm Mallow 
Œ@@@ßóàóØíäò†@LÚïä‰ï N@@Mallow stork's bill 

ôØaŠü‚†ói Malnutrition - n. 
üu@õ‹Øó’ Maltose 

Šò†’ Mammal - n. 
Žßòˆb÷@ôäaí  Mammary gland 
ýóiòŒ@ñŠa† Mammoth tree 



 RPQ

Äû‹à Man 
ôäóÜý Mandarin ( orange ) 
Ší‚b÷ Manger 

üäbà@LójàóÈ Mango 
ûŒó  Manna 

ç†‹Øó’ó @ôn’ì‹ Manner of growth 
óØíÜbjÜbi Mantis 

ìa‹Ø@oìŠ† Manufactured 
@óÜbqómMb÷ Manure 

Žïm@ôäb Šü÷@õ†aìóà@õŠóÙÜóÙIæîóqH@@Manure turner 
‡äóÕbi@Ša†pòìóØŠa†@L Maple 
Œ@@@óÝïÙiN@@Maranth 

óÙÝïr@õìa‹à@Lôäíib@õìa‹à Marbled tall 
ŠóØbà@Læîbà Mare - n. 

Œ@@@æîbà@óÙÝØN@@Mare's tail 
õíŽïØ@õóÝï“q Margay 

ôØòìý@ôäìí›Žïm Marginal costs 
ôØòìý@ôåm‹Üóè Marginal holding 

ôØòìý@ôÙÜóØ Marginal utility 
õ†ìa†@óÜí  Marguerite 
Œ@@@Âä‹ØN@@Marian thistle 

Šbèói@ó“ïàóè@ôÜí @NóÑîóÔ@óÜí  Marigold 
ôîbîŠò†@õˆbØ Maritime pine 
óÝîíïØ@ò‹mbu Marjoram 

Šbàüm Markes 
b÷@@@ÛŠbà@ô’ü‚óäN@@Marke's disease 

ŠaŒbi Market - n. 

 RPR

ôäb ŠŒbi@õŒòŠ Market garden 
iìì‡åîŒ@ôÙ“î‹à@õŠbØŠaŒb Marketing dressed poultry 

óÙÝŽïè@õŠbØŠaŒbi Marketing eggs 
Ú“î‹à@õb ŠaŒbi Marketing poultry product 

‘òŠóØ@ôØb‚ Marley soil 
ßbÔóm‹q@bî@üáïÜ@õbiò‹à Marmalade - n. 

õíŽïØ@óÙ“à Marmot 
óåŽïÝ @LçŒŠóè Marrow fat 

óØóÜíØ Marrows 
ŽïÙå‚ŠóØŒ@@@óåN@@Marsh harley grass 

l@@@çýòŒ@õòŠbÕN@@Marsh harrier 
ìbÙÜŒ@ôÙ“î‹à Marsh hen 

óÜbØŠ Marsh marigold 
çbØòìbäûŒ@õóÜìímòŠóm Marsh yellow cress 
Œ@@@û‹Žïè@Žßí @LŽôÜóàŠóèN@@Marsh-mallow 
çbØòŠa†@óØŠím@òŠa‡äbï @@Marsupialia 

Ú’íØ@LÛóÜò† Martin 
Üí óÝîíŽïØ@óäíjîói@Ló“Žï÷ìbš@ó Mary-bud 

õüØ@ôä†Ša‰jÜóè Mass selection 
ç†‹ØüšýóÔ Massacar 

ôØónóà@õŠa† Mastic tree 
b÷@@@@@æîíuN@@Mastication 
@@ô’òìb÷@@òŠóiM@b÷@@Mastitis 

…óîaŠ@Lóy Mat 
Œ@@@óåŽïq‹qN@@Mat grass 

ómŠbÕ’ Match -n. 
ë@@@Âäóèb’@ôä†‹ØbšN@@Mating of the queen 



 RPS

çíjîói@LôäbØ@óÜí  Matricaria 
üiìó’@óÜí  Matthiola 

ìín“îóŽïq@Líîó  Mature -adj. 
bàŠí‚@óÙîŠóÐ Mature dates 

´“îóŽïq Maturity 
•íØóš Maul 

óÝïuby@óÜí  Mayweed 
Ã‹Žïà@ôäaŠóÑÈòŒ Meadow 

çóáïš@LŽîŠóè Meadow - n. 
@Lçb−Ší@@@@ÃŠóàóäbuŒN@@Meadow saffron 
ç†Šaí‚@ãòˆ Meal - n. 

†Šb÷@õóäaìŠóq Meal moth 
õìa†Šb÷@ôå Mealy bug 

òìóä†‹Ø@çììŠ@õónòŠóØ Means of demonstration 
òìóåïÜüÙŽïÜ Measures 

o’ü  Meat- n. 
ôÙïäbÙïà@ôä†‹ØüšýóÔ Mechanical control 

Šü‚@óÜ@òìaŠ†Šb’ Mechanization 
Ù“îq@õbï ô Medicinal herbs 

oaŠòìbä@õbîŠò†@õòíïà@”Žïà Mediterranean fruit fly 
ˆíŽï  Medlar 

ˆíŽï @Ša† Medlar tree 
@bîŠò†@õ’ì@I@oŽïšò†@’ì@óÜ@óÙŽïäóèóäH@@Megaptera 

Œ@@@@æŽîíÝq@LòŠóq@Žô@Lò‹ŽïåØN@@Meliot 
òŠû‡å @LÃóÜbØ Melon 
ÛóÜbØ@ô“Žïà Melon fly 

@Lòìóäaímìb÷ói@çíi Melt 

 RPT

óäíq@@Menthe 
óÝï“q@ôä‡äaìbïà Meow 

òíïu@bï  Mercury 
ôîòŒói Mercy 

üåîŠbà@õŠóà Merino sheep 
ŠóÙnìŠ†@õóäb’ Meristem 

l@@@Šü‚@óÜaìò†ŠòŒN@@Merpos 
Šüm@LçójÜóm Mesh - n. 

aäbØ Metal - n. 
a†@×üi@óÜ@çìíiòŠìó @õŠí Metamorphosis of the frog 

b÷@@@ç†‹ØbiN@@Meteorism 
‹móà Meter 
bŽîŠ Method 

óÝŽîìóäa†@ôä†‹Øa†@ôäbØbŽîŠìóŽïu Methods of grain storage 
ŽßóØ@óåmbè@õaì†@õòìbà Metoestus 

•bå’óØ Metrology - n. 
Œ@@@Œóš@LóÝîˆìˆN@@Mettle 

Œ@@@@óØ‹N@@Mexican tea 
ôîóšìbä@õaìóèì@•óØ Microclimate 

îbàôiüÙû‹Ù Microscopic 
ýó @ôƒïm Mid rib 

òŠa‡äüi@ôäbnŒ@ôÙŽïÜí @òŠüu@La†îŠ Mignonette 
üØ Migration 

Œ@@@ýó ŠaŒóè@Ló“Žïàbï N@@Mil foil 
óØû† Mildew 
’ Milk - n. 

’@õòìóä†‹ØüØ Milk collection 



 RPU

Šò†’@õbäbà Milk cow 
@bmò’Mb÷ Milk Fever 

•û†@’ Milk maid 
’@ôØaŠü‚@õbèói Milk Nutrient Value 

Š@@@ŒbiìbšN@@Milk thistle 
•û†@’ Milker 

µ’û† Milking 
•b÷ Mill - n. 
æîŠbè Milled 

çaìó’b÷ Miller - n. 
Žßb @çŒŠóè Millet 

•aŠbi Millgrain 
•b÷@ò†Šói Millstone 

bïbØó÷@ôäòìò†ìŠa†æàŠó’@ðØòìŠ@L Mimosa 
Ôóáï Mince - v. 

ãä@ôàŠó @õóÝq Minimum temperature 
ËbåÈóä Mint 
òˆíÜóè Mirabelle -n. 

ç‡äaˆ‹q@ói@çìíiŠûŒ Mist propagation 
ç‡äb’Š@ôràóq Mistblower 

óäbÙáŽî† Mistleloe 
‡åq Mite 

ŠüuŠaíu@õóÝŽïØ Mixed-farms 
ÛûŠó @õó’ìí’@ìíäb‚ Mobile glasshouse 

îóäìí¹ô Model 
çaŠü  Modification 
ŒòŠóà Mohair 

 RPV

õòìòìbä@õ@Žô’@õ‹i Moisture content 
ôî@Žô’@ãóØ Moisture deficiency 

Žô’@ói@´aŠbq Moisture retention 
Žô’@ôäìíjàóØ Moisture shortage 
óØ‹iüu@LòŠì@@óÜüè@LóÝà Mole cricket 

@çbØóàŠóäòŠa‡äbï Iôbà@óÙ›Žîí H@@Mollusca 
@Lãíïåî‡jïÜíàIóîìbïáïØ@ôÙŽï½ímH@@Molybdenum 

Ša‡‚b’@õóšüÜbÔ Molytus coronatus 
óÝîíŽïØòˆíÜóè Mombin 

i@@@@@@@@@@@@@òŠü‚@Ú“à@LóÙäbjäbIòŠa‡äbï H@@Mongoose 
Žïè Mongrel -n. 
à@çi@Ú“à@çi@L‰IóØóîóÙÝŽïàŠbà@òŠüuH@@Monitor 
çíºóà Monkey - n. 

üu@L‘íÝïàbàóÙŽïÜí @òŠ Monkey flower 
óäbr@ßíÙ Monkey wronch 

ó“Ù“îq@ìŠóÙÜí @ôÙŽïØòììŠ Monkshood 
ŽßbàóØbm Monoecious 

çbØòŠóØóÙÝŽïè@òŠò†’ Monotremate 
ò‡äŠ†@LíŽî† Monster -n. 

l@@@çb¹ó @õŠbÕN@@Montagu's harrier 
píÅØ@LpòìóØŠa† Montpellier maple 

Žïš@õòŠüiŽÞ Mooing ( moo ) 
ìbÙÜòŒ Moor - n. 

l@@@Ší@Ûüäò†@õó’óiòŠíØN@@Moor hen 
ŽõìóØò†a† Mopes 
ÛíÜýói Morello 
ìýìý Morning-glory 
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çìíióÜóqóÜóq@ô’ü‚óä Mosaic disease 
ôÜbØín“ØŠ@Lòìóä‡äaŒaŠ@@õòíŽï’@ói@ÛòììŠ@õ‡äaìì
ôîòŒa‡äó÷@@

Mosaiculture 

óÜìí“Žïà Mosquito -n. 
†ŠóiŠó@õòŒìóÔ Moss 

òŒìóÔ Moss -n. 
óäaŠüà Moth -n. 

Œbïq@óÙîa† Mother bulb 
ÛòììŠ@bàóåi Mother plant 

óÜüØóšbq@õ‹Žïàb÷ Motor hoe 
bï @õòìóåî‹i@õ‹Žïàb÷ Motor mower 

ç‡äb’Š@õ‹Žïàb÷ Motor sprayer 
óÝŽîìóäa†@ôŽïró÷ Mottled corn 
Ša†óÜóq@õóäaìŠóq Mottled umber moth 

çìíióÜóqóÜóq Mottling 
õíŽïØ@óäaŠói Mouflon 

ììŠóØ Mould 
µäó @ô’ü‚óä Mould disease 
‹Žï Šòì@ôåb  Mouldboard plough 

òìóåîŠü  Moult 
æîŠòì@Šóq Moulting 
bïš@L…b’ Mountain -n. 

óÙŽîŠa†@òŠüu@L‘óiŠü Mountain ash 
@òŠüu@Lôîbïš@ôbjîŠòŠóiói@ôÙŽïäòìò† Mountain currant 

õíŽïØ@óäi Mountain goat 
pìóÙ’ó÷ Mountain laurel 

ôîbïš@õˆbØ Mountain pine 

 RPX

õíŽïØ@òŠóà@@Mountain sheep 
çaìó‚b’ Mountaineer -n. 
õìb‚b’ Mountainous 
Ú“à Mouse 

Œ@@@ôuŠói@LçŒŠóèN@@Mouse tailgrass 
‹Ù“à@LÚ“à@ôÜóm Mouse trap 

óØóîbï @òŠüu@Lãíïna Mouse-ear chickweed 
Œ@@@óÙmíØN@@Moustache grass 

æî‹ibï @Lç†‹ØóåŽîìŠ† Mow - v. 
Šò‹i Mower 

‹iî‹Ð@L‹i@çóáïš@õóåïØóà Mowing machine 
Žßòˆb÷@ôåîóq@LóÜbqóm Muck 

ŠíÔ Mud - n. 
õìaŠíÔ Muddy -adj. 
ìaŠíÔ Muddy water 
ìím Mulberry 

ìímŠa† Mulberry tree 
Žïè Mule 

Ša†@…ýòì@LôšŠbmóÔ Muleteer -adj. 
Œ@@@óšŠìì@Žõí N@@Mullein 
çýó“Žïi@ôÙ“à Mulot 
óÙŠûŒ@ôåb  Multi furrow plough 

çìíiŠûŒ Multiplication 
õŠòìbàóu@ôåmìóÙŽïq@ìbš Multitude meeting 

‡ØòììŠ@óÜ@Šói@ôäíi@Ú’ììóäbØìíqa Mummification 
çìíibïàüàói@ô’ü‚óä Mummy disease 

•bà Mun beans 
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ãüïbmüq@ômaŠüÝØ Muriate of potash 
Œó óà@L”Žïà Musca 

óÙÜíbà Muscle 
ÃŠaíØ Mushroom 

@ììŠóØ@ôäbØòŠóàóu@ôä†‹àIÃŠaíØH@@Mushroom die back 
@@@@@@ììŠóØ@õóÜììŒò†IÃŠaíØH@@Mushroom spawn 

óàbàó’ Musk melon 
Œ@@@óÙåï’@óØŠ†N@@Musk thistle 

Úàb  Musk-ox 
Ša‡Ù“Žîím@õìì‹Žïà@LïÐbû‡ïrïÜ Mussel scale 

çb’‹m@”Žïq@Žõ‹m@õìb÷ Must 
ßómŠó‚ Mustard 

pbØò†@oìŠ†@ça†Œbq@óØ@õò††bàìó÷@LŠò†Œbq Mutant 
ça†Œbq Mutation 

ça†Œbq@ói@ç†‹Øò†ŠòìŠóq Mutation breeding 
íÔl@@@Âäò‡Žïi@õN@@Mute swan 

Šóà@o’ü  Mutton - n. 
ç‡äbš@ììŠóØ Mycelium - growth 

ììŠóØ@ôäbØóï’ü‚óä Mycosis 
óÝîíŽïØ@ò‹mbu Myosotis 

ÚmŠíà Myrtle 
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ón‚óî@Lµ Šbi Nag 
Šbài Nail - n. 

ŠbàóÜìím Naja cobra 
ìó‚Šó Nap 

‹Žïä  Narcissus 
 ‹Žïä@õŒbïq@ô“Žïà Narcissus bulb fly 

Œ@@@ŒŠím@Lì‹ŽïmN@@Narrow leafed daphne 
Œ@@@ó“ŽïÙŽîŠ@LóäþŽïØ@Ló“ŽïØŠN@@Narrow-leaved plantain 

o’ì‹ Natural - adj. 
ôn’ì‹@ôäbnŠa† Natural forest 

ôn’ì‹@õŒb  Natural gas 
òìóä†‹Ùîbb÷@Lç†‹Ùäóìbè Naturalization 

ÚŽïqì@ÚŽîŠ Neat 
oîíŽïq@ói Necessarily 
Þà@ôåïäó  Necks rot (allium) 

NN

 RQX

çaŠí‚a† Necrosis 
óÝï’ Nectar 

óÝï’@õ‡äþ  Nectar gland 
ôîŒŠò† Needle shaped (bot.) 

só÷@õóÝïy Neigh 
óäaŠbà@óà‹Ø@õŠóØ‹Ô Nematocide 

@óäaŠbàóà‹Ø@I@a†ümbáïäH@@Nematode 
ýó @õŠbàò†@çìíjnìŠ†@ôàónï Nervation 

óïÙ“îq@ôØóîbï @LóÙóó  Nettle 
Šüm Network 

õ‹ŽîíØìó’ Night blindness 
ìó’@ôØóÜónói Night frost 

l@@@óåŽïmóÝ‚@çaí’N@@Night jar 
Äû‹à@ôåîóq Night soil 

ßíjÜíi Nightingale - n. 
@çbØòŠó ìó’@ò‡åÜbi@Iqò‡äíØ@ÛòìíqóH@@Nightly birds 

Šbåšó’òŠ@LŠa‡åïró÷@ó’òŠ Nigra-poplar 
b÷@@@çaí @ôÝšN@@Nipple 

òŠü’@LpìŠbi@ôØb‚ Nitrate 
µuûîbä@ãóØ Nitrogen deficiency 

µuûîbä@ôä‡äbróš Nitrogen fixation 
µuûîbä@ôåîóq Nitrogenous fertilizer 

b÷@@@@Žõ‹ N@@Node 
l@@@óÜaìŠóØN@@Nodly 
Žõ‹ @õbîØói Nodule bacteria 

ŠóšüØ Nomad 
…ýòì@ôåîŒ@‹Žîˆ@õ†bjÜ@LünÜóØóm Nomda 



 RQY

çìíióä@µ’ Non germination 
çbØò‹iŒ@ò††bà@óÙïÜb÷ Non-concentrated Food 

a‡ØòììŠ@óÜ@çbØóàŠ†bä@óï’ü‚óä@@Non-infection disease 
òŠíÈbä Noria 
ôîbb÷ Normal 
biòŒŠòì North-east wind 

ÚïÜb÷@õóØòŠím Nosebag 
ë@@@bºŒüä@ô’ü‚óäN@@Nosema disease 

@pìíÜ@I@ŠóàH@@Nostril 
oŽïióäìaŠói@LôáŽî† Notartificially irrigation 

ç†‹ØíŽï‚ói@Lça†@Žôq@ç†Šaí‚ Nourish - v. 
ÛaŠü‚ Nourishment - n. 

”‚ójäbîŒ@ôÜòˆb÷ Noxious animals 
ìì‹Žïà Nsect msekt 

Š@@@ça‹Ð†N@@Nuclear junipers 
Ûìbä Nucleus 

Žßòˆb÷@ôåîŒ@‹Žîˆ@õ†bjÜ@óšŠbq Numnah 
ôÜbØín“Ø@õóàbàóä@óÜ@çbØŠóà Nuresry beds 

ë@@@@ò‹’üØ@õŠóØŠbØN@@Nurse bees 
‹äóèaŠó @ôÔüi Nurse forg 

óàbàóä Nursery 
óàbàóä@õìòŒ Nursery bed 

Žîí  Nut 
×‡åi@õû‹š@õ‡åq Nut Gail mite 
Œ@@@óÙmü@LŽÞN@@Nut grass 

l@@@@ôÜóäóu@õónÜíÔN@@Nuthatch 
ó’ü‚@òŽîí  Nutmeg 

 RRP

ça‡ØaŠü‚@ò‡äòìbä Nutrient medium 
ÛaŠü‚@õòìa  Nutrient solution 

ça‡ØaŠü‚ Nutrition 
ôØaŠü‚@õbèói Nutritive value 

Š@@@óbjiN@@Nux-vomica 
çüÝîbä Nylon - n. 

b÷@@@òŠíÙŽïqN@@Nymph 
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ììŠóiŠa† Oak 
Ã‹Žïà Oasis 

Œ@@@‘ýóÔ@LçbÐü’N@@Oat grass 
Œ@@@”î‹iýó @L‘bnÜbØN@@Oats 

õ‹ŽîŒ@õŠa‡äbï  Obelia 
õìóÜóÔ Obesity 

Šü‚ó“à@ó“ïàóè Obligate parasite 
Šü‚ò‡äó @ó“ïàóè Obligate saprophytes 

ó“ŽïØý Oblong 
ôîó“ŽïØý@õýó  Oblong leaf 

‹Žî†ìbš Observer 
çììŠ Obvious 
óäüi Occasions 

‘üäbïÔü÷ Ocean - n. 
Šó@o’óè@õŠbà Octopus 

OO

 RRT

çüi@Lçó üi Odor 
Šóà@ômíÜ@ô“Žïà Oestrus oris 

b÷@@@ŽßóØ@óåmbè@õŠíN@@Oesturs cycle 
ãbm@Žôi Off flavor 
bqb÷@@@ìa‹iŠó@õòìbN@@Offal 

Žßòˆb÷@ôÙìbä Offal -n. 
•ýóq@ì@•íq Offscourings 
ÛŠó@óÜa‹i Offset bulb 

óÜa‹i@ói@ç†‹Ø†bîŒ Offsets 
óÜa‹i Offshoots 
óšòì Offspring 

óšòì@ôä†‹Ø@Ãbš Offspring improvement 
pìóä Oil -n. 
ãó¨óà Ointment 
@lbØó÷@I@Ša‡äbï H@@Okapi 
óïàbi Okra 

Šóà@òq Old Ewe 
çaŠói@òq Old Ram 
óÜaˆŠa† Oleander 

b÷@@@ç†‹ÙäüiN@@Olfaction 
b÷@@@ç†‹Ùäüi@õŠbàò†N@@Olfactory nerve 

ôäínîòŒ Olivary 
çínîòŒ Olive 

çínîòŒ@Šó@óÜ@Œìó@ôåïäó  Olive green mould 
çínîòŒ@õìa†Šb÷@õì‹Žïà Olive psyllid 

m@õì‹ŽïàçínîòŒ@õŠa‡Ù“Žîí Olive scale 
Œ@@@@óÝîŠíØòŠímN@@Oliver 
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óØüäínîòŒ Olivia 
çûŠ@ì@óÙÝŽïè@Lo’ü @ìóÙÝŽïè Omelet - n. 

ŽßóØói@ôÜòˆb÷ On heat animal 
ò‡äŠ†@õŠóØ Onager wild ass 

Œbïq Onion 
Œbïq@ô“Žïà Onion fly 

Œbïq@õŠóåŽîìŠ† Onion harvester 
Œbïq@õòŒüÜb‚ Onion leaf beetle 

Œbïq@õòŠìó @ó“Žïà Onion maggot 
óØûŒbïq Onion set 

Œbïq@õìì‹ŽîíØ Onion smut 
Œbïq@ôi‹ Onion trips 

ìaŒbïq Onion-soup 
´“ŽîûŠ@ŠóióÜìb÷ Ooze 

ôîbn’ò† Open plain 
pbØò†@”ï÷ Operate 

ôbäŠbà Ophiology 
•bƒ’ó‚ Opium 

Œ@@@ŠbäóØüØ@LÛbî‹m@óÜí N@@Opium poppy 
ŠójàaŠói@õýó @Ûóî Opposite leaves 

ìíó‚@ôäbàŒ@LõìbØŠ†@õ−óè Opuntia 
òìóåïåš Orache 
ßbÔóm‹q Orange 

ŽßbÔómŠíq@Ša† Orange tree 
òíïà@õŒòŠ Orchard 

çaìó‚bi@LçaìòŒòŠ Orchardist 
@L‡šŠü÷@ôäbàŠò†üi@oŽî†ŠbØói@óîíïØ@ôÙŽïØòììŠ@òŠüuOrchid 

 RRV

óàŠ‡äû† 
a‡Üòˆb÷@óÜ@çí @ôä†‹iý Orchiectomy 

ôäb Šü÷@ôåîóq Organic manure 
ôäb Šü÷@õò†bà Organic matter 

ìì‡åîŒ@õŠòìóäìíi Organism 
pýóèˆûŠ@õó“ï’óy Oriental poppy 

ŠbåšòŠí Orientals plane 
ë@@@ìa‹Ø@Ú“ïm@ôåî‹ÐN@@Orientation flight 

ûümóåi Original seeds 
óåióÜa‡mòŠ Originally 

Š@@@@ó‚þŽï @L“Žî‹@LóåŽïÕÝÐbuN@@Orinthogalum 
ôäaíu@õò‡åÜbi Ornamental fowl 
ôäaíu@õó›‚bi Ornamental garden 
ôäaíu@ôØòììŠ Ornamental plant 
ôäaíu@ôäòìò† Ornamental shrub 

ôäaíu@ôn‚òŠ†@Lôäaíu@õŠa† Ornamental tree 
ŒbäŒbä@óÜí  Ornamental-purslance 

ŠòìóÜóq@ônäaŒ@LôäaŒŠòìóÜóq Ornithology 
ó Ší  Orobanche 

ôbäbïš Orography 
Ú“à@õ‹èòˆ Orpiment 

@çbØóÙŽîŠ@Žßbi@õóÝq@I@ì‹ŽïàH@@Orthoptera 
õíŽïØ@bäbà Oryx 

óÝŽîìóäa†@õ@Žôró÷ Oscinidae 
ç‡äýò† Osmosis  

‹ @ôbà@õüÜóè Osprey 
Žï÷@ôä†‹Øìóèb÷@@@ÚN@@Osteitis 
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l@@@ßóà’ììN@@Ostrich 
…‹à’ì@LóàbÈóä Ostrich - n. 

òìóäaìó›Žïqói Otherwise 
b÷@@@Žõí @ôä†‹ØìóèN@@Otitis 

õìb÷@õíŽîŠ Otter 
ŠóåŽïéàóèŠói Outcome 

ôØòŠò†@ôàíiììŠói Outdoor crop 
ë@@@@òìòŠò†@ô’üqŠóN@@Outer cover 

Ša†@ôÝÙŽîím Outer covering -n. 
Šb’@ŠbäóØ@LÏaŠóÔ Outskirts 

ôîóÙÝŽïè Oval 
ça†óÙÝŽïè@õŠí Ovarian cycle 

ça†óÙÝŽïè@ôäìíi@ïØói Ovarian cyst 
ça†óÙÝŽïè Ovary 
ôîóÙÝŽïè Ovate 

´“îóŽïq@ŠûŒ Over - ripe 
ç‡äbš@ŠûŒ Over cropping 
ó’ó ò‡ŽîŒ Over growth 

ŽîíØ Overak 
@æmìóØ@üuóiMb÷ Overload grain 

çbØüÙÝŽïè@õŠóØ‹Ô Ovicide 
 ói@çbäa†aŠóIì‹Žïà@óÜ@óÙŽïäìíiŠûŒH@@Oviparity 

ŠóØóÙÝŽïè Oviparous 
Šóà Ovis 

ç†‹ØóÙÝŽïè Ovulation 
óØüÙÝŽïè Ovule 
óÙÝŽïè Ovum -n. 

ç‡äbšóÙÝŽïè Ovum transplant 

 RRX

ìíqóqò‡äíØ Owl -n. 
ŠóØíŽï‚ói Owner 

òìb‚@LŠa‡Üòˆb÷pýbàìŠóà@ç Ownerof sheep 
b óäaíu@Lb  Ox-n 

@óØü’‹mIbï H@@Oxalis 
Œ@@@@@Šbà@Žõ‹mN@@Ox-berry 

@óÙó÷Ioi‹’H@@Oxymel 
ôbà@óÙ›Žîí  Oyster 

Ša‡Ù“Žîím@õìì‹Žïà Oyster - shell scale 
l@@@Šü‚@óÙqóÜN@@Oyster catcher 

ÃŠaíØ Oyster mushroom 
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ìa a†@õóÝŽîìóäa† Packed grain 
µ Šbi Pack-horse 

ç†‹ØímìíÔ@ói Packing 
çˆìí’ Packing needle 

ç†‹ØímìíÔ@ói@ôåŽîí’ Packing shed 
ç†‹ØímíÔói@õ‡äójÜóà Packing station 

çbmŠíØ Packsaddle - n. 
ììŠ†@çbmŠíØ Packsaddle maker - n. 

†bjÜ Pad 
òŒòŠóà Paddy-field 
Âäa†ìb÷ Pail 
ŽÞmó Pail -n. 

ôä†Š†Šaí‚@óÜ@ç†‹ØììŒòŠb÷ Palatability 
Œ@@@@óÝ òŠìó N@@Pale centaury 
ôäaÜüÙîìòŒ Paleontology 

PP

 RST

Œ@@@ò‰ïØóÙàóàN@@Palestar thistle 
çaŒóØŠa† Palestinian-pistachio 
µ Šbi Palfrey 

l@@@‰ŽîŠ†@ÚÝØ@õòŠíØŠíØN@@Pallas's sand grouse 
bàŠí‚ Palm 

l@@@õ‹àíÔN@@Palm dove 
bàŠí‚Ša† Palm tree 

ôqóÜìbä@Lônò†òíŽï’@@Palmate 
bàŠí‚Ša†@õýó  Palm-leaf 

ÏbqóÔ@Lòìbm@LôÝÕà Pan 
a‡äbq@ôšŠì Panda - n. 

òŠìó @õóšŠbq Panel 
@µÜüÕäbq@I@Ša‡äbï H@@Pangolin 

ýó òìí“Žïè Panicle 
Ã@@@ôîbuŠóèN@@Pansy 

ÂåÝq Panther 
ŽôØ‹i@óbäóè Panting 

@ŒóÌbØ@ô“ïàbÔ@I@Ž¶@õóy
Žõ‹Øò‡nìŠ†H@@

Paper-reed 

‹qóØ Pappus 
@ßòŒ@I@õìb÷@ôØòììŠH@@Papyrus 

@a†íØaŠbq@I@ôbàH@@Para coda 
ýó @ôjîŠómŠbàò† Parallel veined 

ë@@@Âäóè@ôvïÝÑï÷N@@Paralysis virus 
Šü‚ó“à Parasite -n. 

Šü‚ó“à@ôØòììŠ Parasitic plant 
õŠü‚ó“àŠ@óåïÔóna Parasitoid 
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òìóåî‹iî‹Ð Paring off turf 
ó›‚bi Park -n. 

Þïiüàümü÷@ôåm‹ aŠ Park -v. 
Š@@óïØ‹qN@@Parkia 
ômìím Parrot -n. 

‘íäò‡Èóà Parsley 
ôr@õŠòï  Parsnip 

a†ìì‹Žïà@óÜ@çìíiŠûŒóàbØbä Parthenogenesis 
îbmpój Particular 

óÙŽîí Partridge 
ŒbiìóØ Partridge fancier 
õŠbbq Passer domestics 

ŠaŒb÷@óÜí  Passion flower 
‹îìóè Paste 

b ŠòìóÜ Pasture -n. 
@Ša†b Mb÷ Pasture of Ox 

ó ŠòìóÜ@LŠòìóÜ Pasture-ground -n. 
óåïq Patch -n. 

õóšŠbq@õóiŠímíà Patch budding 
ŠbØ@ô’ü‚óä@Lô’ü‚óä@õüè Pathogenic 

óØü’‹m Patience 
óØóäbîŒ@õŠüu Pattern of damage 

Š†bš Pavilion 
ÛóÜóØ@óÙ’ì Paving 
óÙÜüq@LbïÜaŒói Pea -n. 
ýŒbi@õóØü’ Pea aphid 

ýŒbi@õó›äüÜbÔ Pea beetle 

 RSV

bïÜaŒói@õóäaŠbàóà‹Ø Pea cyst nematode 
óÙÜüq@LýŒbi@õóåŽîìŠ† Pea harvester 

bïiüÜ@õòïqóÜóq Pea leaf miner 
ýŒbi@õýó @õóí Pea leaf weevil 
óÙÜüq@LýŒbi@ô“Žïà Pea midge 

óÙÜüq@LýŒbi@ôäìíióÜóqóÜóq Pea mosaic 
óÙÜüq@LýŒbi@õóäaìŠóq Pea moth 

bïÜaŒói@ôi‹ Pea thrips 
bïÜaŒói@õŠa†@@Pea tree 

…ü‚ Peach -n. 
ü’…ü‚@õóØ Peach aphid 

…ü‚@ôäìíi@üÜ@ýó  Peach leaf curl 
…ü‚@õ†óÔ@õóØü’ Peach stem aphid 

…ü‚@Ša† Peach tree 
‘ìbm Peacock 

óÝŽïØ@ôÕnÐ Peanut 
ŽôàŠóè Pear 

ŽôàŠóè@õóØü’ Pear - bedstraw aphid 
ôîbï @õ@ŽôàŠóè@õóØü’ Pear - grass aphid 

ŽôàŠóè@õóÙmü Pear blight 
ŽôàŠóè@õýó @õóÙåq@õóäaìŠóq Pear leaf blister moth 

ŽôàŠóè@õýó @ô“Žïà Pear leaf midge 
ŽôàŠóè@ô“Žïà Pear midge 
ŽôàŠóè@ô›ŽïØ Pear psylla 

ŽôàŠóè@õŠb“åïà@ô“Žïà Pear sawfly 
ŽôàŠóè@õŠó  Pear scab 
ŽôàŠóè@Ša† Pear tree 
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‹móÈ@óÜí  Peas 
“Ø@LŠbïmíuŠbïn Peasant -n. 

@ãómó÷@LòŠómüØI@ìbmìíòíïä@ôØòììŠ
oŽî†ŠbØói@òŒìì@ÛòìH@@

Peat 

ôîòŠómüØ@õìbäûŒ Peat - moor 
òŠómüØ@ôÝïnó÷ Peat bog 

òŠómüØ@õòìaóq Peat compost 
òŠómüØ@õŠó‚aŠ Peat litter 
òŠómüØ@õìaŒìóÔ Peat moss 

òŠómüØ@õóäbØŠóà Peat pot 
òŠómüØ@ôØb‚ Peat soil 

ìóš Pebble -n. 
çbÙŽïq Pecan 

ça†@Ž¶@Ûíäò† Peck - v. 
µàóbî Pedaliae 

‹Üóè@Žßí  Pedicel 
çóòŠ@ôró÷ Pedigree - horse 

ôbåØb‚ Pedology 
ŽÞÙŽîím Peel 

ò‡åÜbi@ôÙïuóÙïu Peep -v. 
Âå Peg 

l@@@ÚÜóØ@LbÔóN@@Pelican 
ììŠóÐ Pelt 
Öî‹mói Penguin -n. 

b÷@@@ÛíšN@@Penis 
çbÐ @õüÔóš Penknife -n. 
Œ@@@óäaìómìíÜN@@Penny (res.) 

 RSX

xb@Ša† Peony 
Šójïi Pepper -n. 

ôäaíu@õŠójïiŠa† Pepper tree 
óäíq@@Peppermint 

ìíjäíØ@õýó  Perfoliate leaf 
çb’‹m Percolation 
üèb’ peregrine 

çóîb‚‰ŽîŠ† Perennial 
çóàóm@óØòììŠçbØò‰ŽîŠ†@ Perennial plants 
Ša‡äóàóm@ôäaìŒ Perennial ryegrass 

ó“îŠ† Perforator punch 
pbib@L‹qóØ Pergola 
Žßí @ô Šói Perianth 

ómb@Lo‚òì Period 
…ýì@õó“Žï÷ìbš Periodical ophthalmitis 

ça†ìb÷@òŠüä Periodicity of irrigation 
ò‡ÙŽïm@ììŒ@õóäbàíiììŠói@ìó÷æš Perishable products 

@çbØó@Ûbm@òŠa‡äbï I…ýìH@@Perissoodactylous 
ðîó“ïàóè Permanent 

oŽî‰·@ŠûŒ@ìb÷@óØ@Žßü“Ð@õìòŒ Permeable-earth 
ôîó“ïàóè@õ‹Üí  Perpetual flowering 
ôîó“ïàóè@õ‹ Šói@@Perpetual fruiting 

òìóä‡äbìóš Persecute -v. 
Œ@@@òŠórŽïN@@Persian clover 
Œ@@@ÛüäbïäN@@Persian crowfoot 

ôØbØ Persimmon 
´’‹ÔòŠb÷ Perspire -v. 
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†Šò† Pest 
ŠóØ‰ŽîìbØ@ôäíÈbm Peste despetitis 

ŠóØ‹Ô Pesticide 
ôÜbà@ôÜòˆb÷ Pet 

òŠóiüØ@LÂäòŠìbäòŠ@ýó  Petal 
Žßí @õòŠóq Petal -n. 

Ša‡Ýà@õýó @Lìa‹aíÜóè@õýó  Petiolate leaf 
łó @ôÝà Petiole 

bió’òŠ@õò‡åÜbi Petrel 
Œ@@@óØû‹Žï’N@@Petty spurge 

óÜí @òŠüu@Lbïäünïq Petunia 
l@@@@@ŠíšN@@Pheasabt 
Œ@@@Û‹‚ŒN@@Pheasant's eye 

òìòŠò†@õòíŽï’ Phenotype 
ë@@@çüàŠüÐN@@Pheromone 

Š@@@óÑî‹m@LôØüÝÐN@@Phlox 
…‹áï Phoenix -n. 
åîóqômbÑüÐ@ô Phosphatic fertilizer 

ìbäòìbä@ôØbäììŠ Photoperiodicity 
æmbéÙŽïq@óå’ûŠ Photosynthesis 
ôîýó @õ†óÔ Phylloclade 

ýó @ôÙåi@Lýó ‹Žîˆ Phyllopodium (leaf base) 
çbØýó @ôånƒÙŽîŠ Phyllotaxis 
ôîbîïÐ@ôä†‹ØüšýóÔ Physical control 

óåîˆ@õ‡ŽîŒ@@Physiogenic 
çbØóØŠó÷@ônäaŒ@LôuüÜüïÐ Physiology 

ôbåØòììŠ Phytology 

 RTP

íŽï@õŠói@ôåïäó  Phytophthora fruit rot 
@@@@@@@õŠíÐünîbÐ@ôåïäó ó òŠ

Iómbàóm@ô’ü‚óäH@@
Phytophthora root rot 

óÜüØóšbq Pickay 
Ša†Œü¾@ôybáïm Picked crocodile 

LòìóåïåšŠ@òìóåïä Picking 
õómóióŠ@òìóåïä Picking basket 
õóÙÜû†Š@òìóåïä Picking bucket 
õüØóŠ@òìóåïä Picking platform 
õŒŠòìŠ@µä@@Picking season 
ôåŽîí’Š@µä Picking stand 
pbï’‹m Pickle -n. 

óáïÔ@ói@ò‹ŽïÜíØ Pie -n. 
l@@@óÔíuóÜíÔN@@Pied flycatcher 

ŒaŠói Pig -n. 
Œ@@@wåØbØN@@Pig weed 

óÙåï’@ò‹müØ Pigeon -n. 
Œbi‹müØ Pigeon fancier 
óÜò†íØ Piglet -n. 

ŒaŠói@õóäý Pigsty 
ôîìíà Pilose 

µšbrÜóè@õŠb“à Pilot hand saw 
bÙîbàbu@õŠójïi Pimento 

óÙäaìŠói Pinafore -n. 
Œb  Pincers -n. 

ç†‹ÙŽïÜŒb @Lòìóä†‹ÙŽïÜ@L@ça†òíŽïq Pinching 
Šóiìóå Pine 
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‘bäóäó÷ Pine apple 
ˆbØ@õŠb“åïà@ô“Žïà Pine sawfly 

ˆbØ@õóü Pine weevil 
ÛóƒŽïàóÜí Ša‡“îŠ@ôØóƒŽïà@ Pink 

õŠóqŠóq@õýó @@Pinnate leaf 
òìüibïu@õŠóqŠóq@õýó  Pinnately lobed leaf 
Ša†Šbàò†@õŠóqŠóq@õýó  Pinniveined leaf 

óÜüØóšbq Pioche 
ÛìbäI@a†üm@óÜH@@Pip 

Þïió@ôåmím Pip tobacco 
Þïió@LõŠüi Pipe 

a‡äóè@óÜ@ómójîbm@ôÙŽïäò†@òŠüu Piping 
ÖnÐ Pistachio 

píÙŽïà Pistil 
ÛóïŽïàóÜí  Pistil late 
Žôà@ôÜí  Pistil late flower 

´q Piston 
ç‡äóÙÜóè@Žßbš Pit 

ŽÞØbØ Pith 
l@@@óÙîŠbiN@@Pitpit 

anïq Pizza 
ça†bØ@Læî†bØ Place where hay is stored 

@ça†qMb÷ Placenta after birth 
Âä‹ @ôåŽîí’ Places of interest 

o’ò† Plain - n. 
Ú’ì@ôäbä Plain bread 

•bmŠa†@õóäòŠ Plane 
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Šbåš@õŠa† Plane tree 
çbäa†@çþq Planning 

ÛòììŠ@ôåîˆŠóq Plant border 
óØíŽï‚ói@ÛòììŠŠ Plant breeder 

ç†‹Øò†ŠòìŠóq@ÛòììŠ Plant breeding 
ÛòììŠ@õóäb‚ Plant cell 
ÛòììŠ@õ‹š Plant density 

ÛòììŠ@ô’ü‚óä Plant disease 
ÛòììŠ@õóÜóqŠüØ Plant embryo 
Žßbš@Lç‡äbš@ôÜüÔ Plant hole 

ÛòììŠ@ôäbéïu@LÛòììŠ@ôåï“äb’ Plant kingdom 
ÛòììŠ@õóØü’ Plant louse 

ça‡ØaŠü‚@ÛòììŠ Plant nutrition 
ôbåØòììŠ@ô’ü‚óä Plant pathology 

õŒìóyŠ@ÛòììŠ@ô’óÜ@Lç‡äaìì Plant tub 
@ôÙŽïØòììŠ@òŠüuL’ìì@óäbàŒ

óïÙ“îq 
Plantain 

ˆûŠ@ôÔójäòŒ Plantain lily 
óàbàóä@LóÝŽïØ Plantation 

ç‡äbš Planting 
çbØòìaŠ‡äbš@óØòììŠ@çaíŽïä@õòìbà Planting distance 

ôîó“ïàóè@ôåŽîí’@óÜ@ç‡äbš Planting out 
ç‡äbš@ôäþq Planting scheme 
ç‡äbš@õŒŠòì Planting season 
ç‡äbš@ò‹iìbä@@Planting space 

Úäóm@ôÙïnþq Plastic film 
çüÝîbä@õíäb‚ Plastic house 
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Úïnþq@ôån‚aŠ Plastic mulch layer 
ôÙïnþq@ôäbØŠóà Plastic pot 

o‚óm@ôØóîìòŒ Plateau 
ç†‹ØóÔ@ôåŽîí’ Platform 

õìb÷@õò‹ŽîíØ@óÙ“à@Lõìa‹à@ôØíäò† Platypus 
îþq Pliers 

æb @çó’bàŠó‚ Plough -n. 
çþŽïØ@õóÙ Plough - share 

æb @ói@çþŽïØ Plough -v. 
ìþŽïØ@õìòŒ@†Šòì Ploughed land 

ç†‹Ø@ŽÞ @‹Žîˆ@çþŽïØ@ói Ploughing in 
ç‡äóÙÜóè@çþŽïØ@ói Ploughing up 

oŽïÝŽïØò† Ploughs 
l@@@óÜìbÕîŒN@@Plover 

æb  Plow 
õìòŒ@õòìóäa††Šòì Plowing 

òˆíÜóè Plum 
òˆíÜóè@õŠói@õóäaìŠóq Plum fruit moth 

òˆíÜóè@õ‡åq Plum leaf mite 
õŠb“åïà@õòˆíÜóè@ô“Žïà Plum sowfly 

òˆíÜóè@Ša† Plum tree 
òŠóØóš@LóÜb“îŠ Plumule 
æmìóØ@ìb÷@‹Žîˆçbí‚@L@ Plunge 

ôÜbØín“Ø@ôåŽîˆ‹q@çbàŠò†@õbràû‹m Pluverisator 
ç‡äýíØ@óÙÝŽïè Poach -v. 
Šü@Šó@õìa‹à Pochard 

íÜóØ Pod 

 RTT

b÷@@@bÔ@ônŽïq@ôä†‹ØìóèN@@Pododer matitis 
Š@çìíi@Úîa†óÜ@ò‹Žïnó÷N@@Poinsettia 

àŠóèŽô Poire 
‹èòˆ Poison 

õìa‹èòˆ@ôØaŠü‚ Poison baits 
õìa‹èòˆ Poisonous 
•bÕà Poker 
óØóÜüØ Polar -n. 

ìa‹Øbš@ôØóïîìòŒ Polder 
ó óÜüØ Pole 
ómó ŠòŒ Polistes 
óÜýóè Pollen -n. 

óÜýóè@ôäìíjåï’@@Pollen germination 
óÜýóè@óÙäò† Pollen grain 

 @óÜýóèµäó Pollen mold 
óÜýóè@õ‹ióÜ@@Pollen substitutes 

óÜýóè@õŠóØ@ìaìóm Pollen supplements 
óÜýóè@õóÜóm Pollen traps 

ãíiììŠói@ôä‡äbnïq Pollination 
Šbuìóè@ì@Šíàb÷ Polw neck 
Šbuìóè@ì@Šíàb÷ Polw tail 

a†ìì‹Žïà@óÜ@óÜóqŠüØ@æî‡äóš Poly embryony 
çbnÜí  Polyanthus 

Šóq@ŠûŒ@ôÜí  Polypetalous 
ŠûŒ@õýó óbØ Polysepalous 

íŽï@õŠói@ Pome 
Šbäóè Pomegranate 
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Šbäóè@Ša† Pomegranate tree 
õ‡åïè@çüáïÜ Pomelo 
ãü @Lìbàü  Pond -n. 

Œìóy@LÚÝŽïnó÷ Pool -n. 
ìaˆ‹i@ôàb’@ó¹ó @LõŠò‡äb’ Pop corn -n. 

µ“‚óä@ôå Poplar lace bug 
ŠìíóÜýí  Poppy -n. 

µ“åŽïu Population 
Šíƒï Porcupine 

ôîb’üi@ôåŽïÜóØ Pore space 
ôîb’üi Pores 

ŒaŠói@ôn’ü  Pork 
ô‚û† Porous 

bîŠò†@õŒaŠói Porpoise 
‹ÜóèŠbi Porter 

óØóàìíiìŠói@ôÜby Position of a crop 
çìíi@Œìó@õaì† Post-emergence 

paŠónüq Posters 
óàóÝqbÔ Pot - n. 

óäbvåï÷@õüÝØ Pot ball 
@óäbØŠóà@ìbä@ôØòììŠ@IwäíØH@@Pot plant 

óäbØŠóà@ôåï Pot tray 
Šb Œb@LçaìòŠ@õìb÷ Potable water 
ôàüïbmüq@ôåîóq Potash fertilizer 
ôàüïbmüq@ãóØ Potassium deficiency 

ãüïbmüq@ôä‡äbróš Potassium fixation 
ómbmóq Potato 

 RTV

ómbmóq@õóØü’ Potato aphid 
ómbmóq@õòìa‹Øó òŠìím@õóäaŠbàóà‹Ø Potato cyst nematode 

ç‡äóÙÜóè@õómbmóq Potato digger 
ómbmóq@ôÙïîaŒüà Potato mosaic 

ŠóåŽïš@ómbmóq Potato planter 
ómbmóq@ôäìíióÜóq Potato scab 
òìóä†‹Øbïu@ómbmóq Potato sorter 

ómbmóq@õ†óÔ@ôäìíióÜóq Potato stem mottle 
ómbmóq@ôåïäó @õóäaŠbàóà‹Ø Potato tuber -rot nematode 

ómbmóq@õû‹ @ôà‹Ø Potato tuber worm 
…bšbÔ@ì@tbÔ Pots & Pans 

óäbØŠóà@ôä‡äbš Potting 
çbØŠóà@ónŽî‹Øò†@ôåîóq Potting compost 

•û‹Ð@Ú“î‹à Poulterer 
ìóÜóqŠò Poultry 

Ú“î‹à@õóåÕïš Poultry dung 
Ú“î‹à@ôåîóq Poultry manure 
ìíÔbè@õ‹müØ Poutery Pigeon 

õŠaˆóè Poverty -n. 
óØû† Powdery mildew 

õìa†Šb÷@ôäìíióÜóq Powdery scab 
ŠbØ@õŽïè Power man 

òŒìì@õòìóånaí  Power take-off 
æŽï’òìŒüm@ôäbàŠò†@ôn“qóÜüØ Power-driven Knapsack duster 

¶b÷@ôn“q@óÜüØ Power-driven knapsack mist blower 
Žïèói Powerfull 

l@@@ó Ší @òìbÍÜN@@Pratincole 
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çbïiûŠ Prawn 
óÜíØ@ôuby Praying mantis 

çìíjåï’@”Žïq Pre - germination 
ç†‹ØímìíÔ@ói@”Žïq Pre - packing 

ç‡äbš@”Žïq@ôäbØòŠa†‹Ø Pre - sowing application 
ìí“Žïq@ôàíiììŠói Preceding crop 

´“îóŽïqììŒ Precocity 
òìóä†‹Ø†Šb@”Žïq Precooling 

æm‹ @›Žïä Predatism 
çìíi@‘ìb÷ Pregnancy 
ìíîó óåŽïq Premature 

´“îóŽïqììŒ Prematurely ripe 
ç†‹Øò†bàb÷ Prepare 
ç‡äbš@”Žïq Pre-planting 

´aŠbq Preservation 
ŠòŽîŠbq@õò†bà Preservative 
ìaŠŽîŠbq@õòíïà Preserved fruit 

æaŠbq@õŒb@ó“ïq Preserving industry 
oŽî‹Øò†óÌò†óÔ Prevent 

›Žïä Prey -n. 
ãbàóä Pricking out 
ÛŠ† Prickle -n. 

õìbØŠ† Prickly 
@@@óÜaˆ@óØŠ†@ŒN@@Prickly alhagi 

@@óäaŠóØòíèbØŒ@N@@Prickly lettuce 
ôîbmòŠó Primitive 

Šbèói@ôÜí  Primrose 
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bàóåi Principles 
ç†‹Ùqbš@bàóåi Printing foundation 

âbî@ôîüÜóè@õóäaìŠóq Privet hawk moth 
pbèa† Proceeds 
@ìa‹‚aŠ@I@ÛòììŠ@üiH@@Procumbent 
ãóèŠói Produce - n. 

Žôia‹Ø@ìb÷@ói@ôÜbØín“Ø Produced by dry forming 
çbåŽïéàóèŠói Production - n. 

çbåŽïè@ãóèŠói@ôäbØónŠóØ Production means 
çbåŽïè@ãóèŠói@ôäbØò†í Productional advantage 

ó“ïq Profession 
Šó ó“ïq Professional - adj. 

†í@LwäaŒbÔ Profit - n. 
óšòì@•bq Progency 

òìóä Progeny 
çbØòˆû‹q Projects 

çìíi@ŠûŒ@ôÜbà Propagating house 
oaŠ@ôØóîòíŽï’ói Properly 

Ša‡ÙÝà Property owner 
íŽïà@Šói Propolis 

Œ@@@Ûíä‹‚N@@Prosopis 
Ûü“‚@õ†óÔ Prostrate stem 

õ‹Žî†ìbš´aŠbq@L@ Protection 
a†óïŽïà@óÜ@´ƒ“ŽïqììŒ Protogyny 

çbØóäb‚@ÛóîòŠòìóäbï @ôÕÜ Protozoan 
ÚïÜb÷ provender 
õìaŒüm Pruinose 
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óÝîíŽïØòˆüÜóè Prune 
µšbrÜóè@@Læmìa†ŠórÜóè Pruning 

o‚òŠ†@ôåïšbq@Žßóè@õüÔóš Pruning knife 
o‚òŠ†@ôÕÜ@õŠb“à Pruning saw 
æî‹i@o‚òŠ†@ôóÕà Pruning scissor 
æmìa†ŠórÜóè@ôóÕà Pruning shears 
µšbrÜóè@õónŠóØ Pruning tools 

µšbrÜóè Prunings 
b÷@@@ç‡äaŠí‚N@@Pruritus 
Šói@óäŒûŠ† Pseudo fruit 

ÛíÜþi@Lìíà@ò‡äó  Pubescent 
òìóä†‹Øìþi Publish 
ì†Šaí©ìíÜ Puckered 

óØûŠbi pullet 
Šói@ôÝØbØ Pulpfruit 

óÝÔbq@õó›äüÜbÔ Pulse beetle 
æîŠbè Pulverizing 

sàóq@Lbràû‹m Pump -n. 
ça‡ràóq@õónŽîì Pumping station 

õ†íØ Pumpkin 
ìb÷@õóåïØóà Pumps 

bqíïq Pupa 
óÙmìím Puppy -n. 
Žõ‹Ùîò† Purchase 

Ûbq@ôÙŽîìaììŠ@Lìýbq@ôØóîóÝŽïØ Pure culture 
‹îìóè Puree 

óÝŽîìóäa†@ôåŽîìb‚@õò†aŠ@Lôîómìýbq Purity 

 RUP

¶bÔóm‹q@çbî@ô−Šbä@ôäìíióÜóq Purple blotch (blackberry) 
oóióà Purpose 
óåŽïrÜóq Purslane 

æîŒŠ@Lçìíjäó üi Putrefaction 
ìíjäó üi Putrid 

l@@@Ûí›i@õìa‹à@ßóÔN@@Pygmy cormrant 
òŒûq@óØóšíÔ Pyramid holly 

bmbï  Pyrethrum 
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õìa‹à@ôäò†@@Quack 
òìóåîŠóÜ Quacke -v. 

çbØ@ŽôqŠaíš Quadrupeds 
ßó“Ð@ôÙîìòŒ@@LìbÙÜòŒ Quagmire 

l@@@@@óÙŽîí@Lò†‹ŽîìóèN@@Quail 
óàaŠbØ@Lbnòì Qualified -v. 

õŠüu@ôä†‹ØóÝq@ói Quality grading 
õŠüu@ôåïåÙ“q Quality inspection 
õŠüu@ôäa†íŽïq Quality norm 

uõŠüu@õòìóä‹Øa†í Quality sorting 
‹i Quantity 

@óåŽïnäòŠóÔ@I@óØ@ÚŽïåŽîí’@óÜ@Žßòˆb÷@ôä†‹Ø‡äói
oŽî‹Ùi@Ž¶@ô’ü‚óä@ôäbàí H@@

Quarantine 

ÛòŠbš Quarter 
Š@@@ßóà@óäbàŒN@@Quassia 

QQ

 RUX

ë@@@Âäóèb’N@@Queen 
Âäóèb’@õ†‹Ùnò†@ôä†‹Øbš Queen artificial insemination 

Âäóè@óäˆb’ Queen bee 
ë@@@@Âäóèb’@õŒóÐóÔN@@Queen cage 
ë@@@@@Âäóèb’@õíäb‚N@@Queen cell 
ë@@@@@Âäóèb’@ômóibiN@@Queen substance 

ë@@@@Âäóèb’@Žôi@õòŠíqN@@Queenless coloies 
ç‡äbÙ’@ônŽîíåïm@@Quench thirst 

Šbnò† Quern 
µåÙ“q@LçaŠó aì†ói Quest 

ò‹@LîŠ Queue -n. 
a‹Žï‚ Quick -adj. 

@çbØa‹Žï‚@óÜüØMëN@@Quick feeders 
a‹Žï‚@ôä†‹Ùnà Quick freezing 

ŽÞÔ Quicklime 
ìòŠ‰ïm@ôró÷ Quick-paced horse 

Âäò†@Žôi Quiet 
óÑŽïÜ Quilt -n. 

Žôèói@LŽôi Quince 
æîŒŠóÜ Quiver 

æm‹ Šòì@Ž¶ Quote 
óÙÜüØ@@Quotient -n. 
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Ú“ŽîìŠóØ Rabbit - n. 
Œ@@@óÝï“qóÙÝØN@@Rabbit food grass 

Šbè@ô ó Rabid dog 
Ãó@õŠbè Rabies 

ŽôØ“Žïq@ôró÷ Race horse 
ôîìí“Žïè@õüÙÜí  Raceme 

Ší‚b÷ Rack 
óØü òŠ Radicel 

Ším Radish 
çbØóÜb“îŠ@õbàŠí‚ Raffia 

@ÛóÜóØIòìóåîŠóqüioŽî†ŠbØói@ìb÷@ìbä@óÜ@H@@Raft 
Œ@@@Ú“î‹à@ŽôqN@@Rag weed 

çaŠbi Rain 
æîŠbi@çaŠbi Rain -v. 
óåî‹ŽîŒóÙÜóq Rainbow -n. 

RR

 RVR

çaŠbi@ôä†‹ÙÜóè Rainfall 
õìbäaŠbi Raining -adj. 

õìbäaŠbi@õbió’òŠ Rainstrom 
oŽî‹Øò†íŽï‚ói@LoŽîìŠò† Raised 

ˆíŽïà Raisin 
bq@üi@ó›‚bi@õóäb’…bi@õòìóä†‹ÙØ Rake 

çaŠói Ram -n. 
ç†‹ØŠò‡qüq@ì@ÖÜ Ramification 

×üi Rana 
…ýì@ó’òŠ@õóÝŽïØ Ranch -n. 

ôØóàòŠóè@ôØóîóäìí¹ Random sample 
ôØóàòŠ@ôä†‹Øüm Random sowing 

Û‹mìím Raspberry 
Û‹mìím@õóØü’ Raspberry aphid 
Û‹mìím@õóšüÜbÔ Raspberry beetle 
Û‹mìím@ôäòìò† Raspberry bush 
Û‹mìím@ô“Žïà Raspberry cane midge 

x‹u Rat -n. 
a‹ÙŽïm@Lìa‹Ø@Šaíàóè Rate 
çìíiŒìó@õa‹ÙŽïm Rate of germination 

ça‡ŽïÜ@õò‰ŽîŠ Rate of pulse 
çaŠbi@õò‰ŽîŠ Rate of rain 
ˆíØ@Ú“à Rat-poison 

Ú“à@õ‹èòˆ Rats bane 
@çbma†I†@òŠüubàŠí‚ŠaH@@Rattan 

Ša‡ÜüäòŒ@õŠbà Rattle snake 
l@@@ó Ší óÜóÔ@LóÙ’òŠóÜóÔN@@Raven 
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Šü‚@o’ü @õò‡åÜbi@õóÙÝŽïè Ravenous egg 
ŽßbØ@Lìb‚ Raw 

ìb‚@õónòŠóØ Raw materials 
@õaŠ@I@ôbàH@@Ray 

Ú“ïm@ò†Šò† Ray blight 
óÙ“ïm@óØüÜí  Ray floret 

òìóåîŠì†@Lòìóåïåš Reap -v. 
ŠbØóåŽîìŠ† Reaper 

óåŽîìŠ† Reaping 
çbÌóÜóà Reaping hook 

Žßí @õóÙqóq Receptacle 
ìaŠ†ý Recessive 

ò‡åÜbi@ôÙÝØ@õòŠóq@@Rectrices 
ìaŠó @õbm Recurrent fever 

ó›äí‚@õòŠìí@òŠüÙÜóè Red bud borer 
Šìí@ôàóÜóØ Red cabbage 

Œ@@@Šìí@óÙÄí N@@Red clover 
ìŠóiòŠìí@òì Red oak 

Šìí@õŠójïi Red pepper 
Šìí@õŠa‡åïró÷@õýó @õóšüÜbÔ Red poplar leaf beetle 

òŠí@õó›äüÜbÔ Red pumpkin beetle 
Œ@@@õŠ†@LÛŠ†ìì†N@@Red raspberry 

Šìí@õóØüÜb§bu@ôà‹Ø Red spider mite 
Œ@@@óØüÝîŒŠ†N@@Red stem filaree 
ôóØíi@õŒbÔ Red-breased goose 

óäaí’@òŠa† Redshank 
òìóä†‹ÙáØ Reduces 
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óÝîíïØ@ò−óè Red-woodfig 
ßòŒ@L”ïàbÔ Reed -n. 
@óÝï“q@óÙÝØIóîìb÷@ôÙŽïØòììŠH@@Reed mace 

‹ŽîíÝi Reed pip 
ììŒ@ôäbîói Reel 
l@@@óäó’N@@Reeve 
òìóä†‹Øbš Reform -n. 

o‚òŠ†@ìŠa†@õòìóä‡äaˆíi Refresh 
×ójäòŒ Regal lily 
ŠóÄò† Regions 

æîŠü @Âäóèb’ Regueening 
pb‚ò†@ÚŽîŠ Regulate 

só÷@õí“ŽîŠ Rein - n. 
 ìóÝu@ôÙb÷ Rein deer 

ìóÝu Reins 
ôîò‰ŽîŠ@ôŽï’ Relative humidity 

ûŠó’bq Remains 
ŠóòŠbš Remedy (disease control) 

ò‡åÜbi@ôÜbi@õŠóq Remiges 
ÝïšŠí @õŠaŒb÷b÷@@@@@óN@@Renal colic 
òìóä†‹Øó’ó  Renewed growth 
ôîóÙÝïšŠí  Reniform 
õŠbÙäaŠü  Replacing 

Ša‰i@ôäìíiŠûŒ@ôäbØbŽîŠ Reproduction of weeds 
Ûü“‚، Šbà Reptile 

ë@@@@æîŠü @Âäóèb’N@@Requeening 
òìóåî‰Žîím Research 
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çbØòìóåîˆüm@õónŽîì Research station 
ò‰ŽîímŠ Research woker 

Œ@@@Ša‡ÙÄí @òŠórŽïN@@Reserved trifoil 
Œìóy@Lýbš Reservoir 

òìóäìíiŠbäaŠói Resistance 
çb“ŽïÙÜóèóbäóè Respiration 

ìa‹‹rŽïÜ Responsible 
ìíi@oà@ôÜí  Resting rose 

…bi@Ló›‚bi@õòìóä†‹ÙŽîíä Restoration orchard 
ç†‹Øó’ó @ônÐ‹  Retard in growth 

ò‹ŽîŠòŒbïq@LóØûŒbïqónÐ‹  Retarded bulbs 
ç†‹Øa‹Ù’b÷ Revealed 
póàaŠò† Revenue -n. 

o‚òŠ†ìŠa†@ôä†‹Ùqü  Revive 
òìóäaŠí Revolving 
õŒ†@óØŠ† Rhamuns 
çò†óØŠóØ Rhinoceros -n. 

õìòŒŠó@õ†óÔ@LôåïàòŒ@õ†óÔ Rhizome 
‘aíŽîŠ Rhubrab 

õìaŠbàò† Ribbed 
çbØóÜbi Ribs 
wä‹i Rice 

b÷@@@óàŠóäóÙŽï÷@ô’ü‚óäN@@Rickets 
Âä‰Žïi Riddle 

Âä‰Žïi@õŠüm Riddling screen 
só÷@ôäìíiŠaí Ride - n. 

çb’@LoŠbi Ridge 
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ôîbnŠbiŠó@ðä‡äbš Ridge culture 
Šíàb÷@ì@ä@LçþŽïØ@õónòŠóØ Ridge plough -n. 

üØó Ridged bed 
bî@Šbîó‚ýý@õìŠb÷@ç Ridged cucumber 

çbØónŠbi@ôåb  Ridger 
çbØónŠbi@ôä†‹ÙnìŠ† Ridging 

Œ@@@óØü¹ó N@@Rigidrye grass 
ãü  Rill -n. 

òíïà@ôÝÙŽîím Rind -n. 
ŽÞÐóäóÔ@óÜ@ôîóäŒbi@ñóÜóq Ring spot (Dianthus ) 

çbnòìaŠòìaìóè@óÜ Ringing 
óÙîŠbi@ò‹müØ Ringturtle dove -n. 

ç‡äaŠ† Rip -v. 
ìíîó @Žôq Ripe -adj. 

ç‡äbîóŽïq@õŠììˆ Ripening room 
ŠbiìŠ River -n. 

ó üu@Lãóš Rivulet 
bŽîŠ Road -n. 

‹Žï’@õòŠóä Roar -n. 
ç‡äaˆ‹i Roast -v. 

Œ†@ôäóè Robber bee 
òŒ†@ó“Žïà Robber fly ( flies ) 

óåî†Šói@õó›‚bi Rock garden 
üq†Šói• Rockfoil 

@çbØóïîaŒŠói@ôØòììŠ@I@ŒŠói@ôåŽîí’H@@Rockplant 
çbØòŠóåŽïm‹Ô@õŠóØ‹Ô Rodenticide 

@Šóåïm‹Ô@I@Ú“à@ì@xŠíuH@@Rodents 
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üàbä@ôØòììŠ Rogue 
üàbä@ôØòììŠ@ôån“Žïèóä@ì@ç†‹i@íŽïäóÜ Roguing 

æŽî†‹ bi Roller 
òìòŠòŽîí @Žõ‡åïn“q Roller conveyor 

Šììˆ Room 
ÜóØ‹Žï’ó Rooster 
ÃòŠ Root -n. 

ó›äí‚Š@Ãò Root bud 
ó ŠóiŠ@Ãò Root cap 
ôÝàŠ@Ãò Root collar 

ÃòŠóàóÜóÔ Root cutting 
òìíàŠ@Ãò Root hairs 

Žõ‹ ó òŠ@Šó@õŠbàóà‹Ø Root knob nematode 
æm‹ ó òŠ@õa†ümbáïä Root knot nematode 
õbÜŠói@õŠbàóà‹ØŠ@Ãò Root lesion nematodes 

õŠüuŠ@çbØó ò Root pattern 
a‡ØòŠ@íŽïäói@ÃòŠ@ôåîŠórŽïm Root penetration 

ôäìíjïäó Š@Ãò Root rot 
óÜa‹iŠ@Ãò Root suker 
üØŠ@Ãò Root system 

ç†‹ØŠò‡ òŠ Rooting 
a‡Øb‚@íŽïä@óÜ@ÃòŠ@ôåŽîí’ Rooting bed 

pòŠóåi@ô òŠ Rootstock 
îŠí  Rope -n. 

ÜûŠ@LóÜaˆÚ Rose bag 
Žßí @óäòìò† Rose bush 
Žßí @õŠò†Œbi Rose leafhopper 
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û‹ŽïèóÜí  Rose mallow 
Žßí @ôäìíi@óÜóqóÜóq Rose mosaic 

…bióÜí  Rose -n. 
Žßí @ô›ŽïrÜóè@ôå Rose totrix moth 

ç†‹Øò†Šìbè Rosetting 
íŽï@õójàóq@óØü’ Rosy apple aphid 

çìíjïäó @LæîŒŠ Rot 
òìýí‚@õŠóÙÜüØìbä Rotary cultivator 

×òŠ Rough -adj. 
íŽï@ôÝÙŽîím@ôäìíjÔòŠ Rough skin ( apple ) 

óäbb÷@çbïä†‹ÙŠóè@ôäbØò†bà Roughage 
ŠòìóÜ@õbï  Rough-stalked meadowgrass 

‹‚üm@õóÙÜüq Round seeded pea 
çbØóÝŽïè@ôä‡äbš Row planting 

çbØòîŠ Rows 
‚óäbèb’@ôØaŠü Royal jelly 

”ŽïØ@ŽÞiŒ Rubbish carrier 
†Šóiò†Šì Rubble - n. 

Û‹mìím@õóØü’ Rubus aphid 
l@@@õìa‹àòŠíN@@Ruddy shelduck 
@æ›Žïq@L‡äóró÷IóïÙ“îq@ôÙŽïØòììŠH@@Rue 

l@@@@@óäó’@óÔþŽï’N@@Ruff 
l@@@@pýóèˆûŠ@õ‹àíÔN@@Rufous turtle dove 

•ŠóÐ Rug -n. 
Žï‚ìŠaí‚ Rugose 

…‹áï Rukh 
óØü’‹m@õbï  Rumex 
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ŠóØ‰ŽîìbØ Ruminant 
b÷@@@@ç†‹Ø‰ŽîìbØN@@Rumination 
biò†@õòíŽîŠói Run 

Žôšò†Šò† Run of 
üm@ôä†‹ÙnìŠ†@ôä†‹Øa‹Žï‚ Run to seed 

ìaŠò† Runlet -n. 
Ûü“‚@õ†óÔ Runner 

Ûü“‚@õbïÜübÐ Runner bean 
Œ@@@óá ì†@bï N@@Running mallow 

ßòŒ Rush 
çaŠóÜóè@Šìí Russeting 

Œ@@@óÜò†‹ibiN@@Russian thustle saltwort 
Âäòˆ Rust -n. 

‹i@Âäòˆ Rust preventive 
‹ óåäòˆ Rust proof 
ôïŽî†ý Rustic 

†Šb÷@õ@Žôró÷ Rust-red flour beelte 
ôäòŠóÐ@üu@LçØ@@Rye 
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óïØ Sac 
ë@@@@óšói@ôäìíi@ó Ším@óiN@@Sacbrood virus disease 

óØŠím•í @L@Nò†ŠóÐ Sack -n. 
ë@@@@óšói@ôäìíi@ó Ším@óiN@@Sack foulbrood 

ó òŠímì‹Ðò† Sacks and containers 
óäb ó@ó“Žïà Sacophila 

l@@@@ôîbÕî‹Ðó÷@õòŒbäŠóÔN@@Sacred ibis 
çìíi@Šaí@ôró÷ Saddle-horse 

aŠóÑÈòŒç Saf flower 
ìaŠóäíš Safari 
óÝîŒŠò†@@Safty pin 

õòm@õýó  Sagittate leafe 
óØûŠbš Sail -n. 

õŠaí@ôn’óØ Sail -v. 
Žßaìóu sak 

SS
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l@@@çbióÜbiN@@Saker 
ómýòŒ Salad -n. 

óÙÝîìbäŠíÔ Salamander 
çbØòŠò†Œbi@õóÝq@õŠa‡äbï  Salientia 

õ‹Žîí Salinity 
@óî@ôbàóÙïäbáïÝ Salmon 

Ã@@@çi@ó“îŠN@@Salsify 
Žõí‚ Salt -n. 

ça†@Žõí‚ Salt shaker 
Œó Ša† Salt tree 

Š@@@@çüró÷N@@Salt wort 
ça†@Žõí‚ Saltcellar 

Œ@@@@ÛûïÐïÐN@@Saltmarsh 
õ‹Žîí Salty -adj. 

çbuŠóà@@L‹ b÷@óŽÜí  Salvia splendens 
Šòìbàó Samover 

óäìí¹ Sample 
õŠìíib÷@õóÔüÝib÷ Sanction -n. 

 Sand 
„îŒ@õóšüÜbÔ Sand Weevil 

l@@@òŠüi@óÔþŽï’N@@Sanderling 
l@@@ŽômóÔN@@Sandgrouse 
ßíÜò†Šó  Sand-spout 

@@õbéî†ˆó÷IóÙŽîŠbà@òŠüuH@@Sand-viper 
@Žßóäó@I@çòìò†H@@Santal 

óÝîíïØ@óäb±Š Santonica 
ìb’û† Sap 
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óÜa‹i@Lãbàóä Sapling 
Šü‚ò‡äó @õŠü‚ó“à Saprophytes facultative 

çbïä@LÛŠa† Sapwood 
óäb ó@ó“Žïà@@Sarco phila 

@Lü Šb@Ž¶@õónb“ä@óØóîbàŠí‚Ša†@òŠüu
Žõ†Šò† 

Sargo palm 

Žßí’òŠ@õóÝŽîìóäa† Sarrasin corn 
òíïšŠaíš Sash 

‘ìíÜ@ôå Satin moth 
çìíi@‹Žïm@õóÝq Saturation point 

óÜbïq‹Žîˆ Saucer -n. 
Šb“à Saw -n. 

Šb“à@ó“Žïà Sawfly 
Šb“à@ói@Žõîò† Sawn up 

•üq†Šói Saxifrage 
õŠó  Scab 

àbàóäˆbq Scabiose (Scabious) 
ŽÞÙŽîím Scale 

Ša†óÙÝŽîìím@õìì‹Žïà Scale insect 
õóØóÜíq@õýó  Scaly leaf 

Žßb‚@LóÜóq Scar 
ãóØ Scarce 

nØ’@Ú@Içòìò†H@@Scarlet pimpernel 
o‚òŠ†@ôåïšbrÜóè@ôóÔóà Scateur 

òìóä†‹Øìþi Scatter 
ôØóàòŠ@ôä†‹ØüØ Scattering 
ôîüàóq@õóØü’ Scchizoneura 

 RWV

ó’óš Scion 
oóÕà Scissors 
ôØòììŠŠ@ìíi@×ò Sclerophte 

çìíjïäó @ó’òŠ Sclerotinia rot 
òìóä‡äbmììŠ Scoop 

ç‡äbmí Scorch -v. 
Ú“qìì† Scorpion - n. 

ë@@@@@òìòŠòŒû†@ôäóèN@@Scout bee 
íÌ‹i Screw -n. 

ïÐbäŠò† Screwdriver -n. 
Žßü‚@õòìóä†‹ØüØ@õ‹Žïàb÷ Scuffle hoe 

‘a† Scythe 
bîŠò† Sea -n. 

Œ@@@@@Šò†ìóšN@@Sea barley 
@ßíÌIóîìbØŠ†@ôÙŽîŠa†H@@Sea blackthorn 

Œ@@@@@óy@bï N@@Sea hard rush 
Œ@@@@óÜbm@ó›åŽîìN@@Sea hedgehog 

óäaŠbàòŒbïq Sea onion 
‘òŠìóä@õò‡åÜbi Seagull 
õ‹yói@ôró÷ Sea-horse 

ôîbîŠò†@ôàŠóÜóØ Sea-kale 
ì⁄ ó@N@ð óñìb÷ Seal -n. 

pb‚ò†a† Sealed 
ë@@@@@ìa‹‚a†@ôÄbšN@@Sealed brood 

ë@@@@@ìa‹Ù’üqŠó@ôåîíäóèN@@Sealed honey 
paŠbèói seasoning 

Œ@@@óàbuóÜí N@@Seatel pimpernel 
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ôÌŠíi Secew 
ça†Šò† Secretion 

ë@@@@@æîíäóè@ó ‹iN@@Section comb honey 
•ói@LÛòŠó  Sector 

Šò†ûüm@Lìüm@ôä‡äbš@õ‹Žïàb÷ Seed - drill 
ìüm Seed -n. 

üm@ôä‡äbš@ôÜbš Seed bed 
üm@õòìòŠóÙØbq Seed cleaner 

mìüm@ôÝÙŽîí@@Seed coat 
üm@õòìòŠóØ‰Øbq Seed disinfection 

Žßü‚@Žßó óÜ@üm@ôäìíi@ŽßóÙŽïm Seed dressing 
üm@õòìòŠóØ‰Øbq Seed dressing agent 

Šò†@üm Seed drill 
Þq Seed leaf 

ç‡äbš@õómbmóq Seed potato 
üm@õóäìí¹ Seed sample 
üm@ôÝà Seed stalk 

üm@õòìóä†‹ÙïÔbm Seed testing 
üm@ói@ç†‹Ùïäb ŠŒbi Seed trade 

ç‡äbš@üi@ìa‹Øbš@õìòŒ Seedbed 
@óÝÔbq@õó›äóÜbÔIìümH@@seedbeetle 

•û‹Ð@üm Seed-dealer 
Šò†@üm Seeder 

ìüm@ón‚òŠ†@Lãbàóäìóä Seedling 
üm@õbbî Seeds act 

l@@@óÙŽîíN@@See-see partridge 
ç†‹Ø‹Žîìbè@çbî@æî‹ia† Segregation 
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ç†Ša‰jÜóè Selection 
çìíjØûŒóä@òìü‚@óÜ Self sterile 

æŽïnïq@ü‚ Self-fertilization 
ç†‹ÙØbš@ü‚ Self-pollination 

ÃóiòŠò†@ó›áïä Semi-feudal 
æàŠó’@ôØòììŠ Sensitive plant 

ýó  Sepal 
@çìíi@çó üi@æŽîí‚MëN@@Septicemia 

Û‹mìím@ôäìíi@óÜóqóÜóq Septoria spot 
ßóà@ôq@ôØòììŠ Seradella 

â“îŠìb÷ Serga -n. 
ŠûŒ@ômó¼òŒ Serious difficulties 

Šbàb’ Serpent -n. 
ôîóäa††@õýó  Serrate leaf 
ç†‹Ùmóà‚ Service 
ô−íØ@ôäûŠ Sesam oil 
ìín“ïäa† Sessile 
òìóäbä‹ b÷ Set on fire 

ìŠòìb÷@ôåîóq Sewage sludge compost 
b÷ûŠòì Sewer 

la‹ŽîŒ@õŠüi Sewer -n. 
Œó òŠ Sex 

çìíi@ŠûŒ@ó½ím Sexual multiplication 
ŠójŽï Shadow -n. 

ŠójŽïŠói Shadow -v. 
óØûŒbïq@LÛìí›i@õŒbïq Shallot 
çìíi@òìòŠóìòŠ@ói@ÃòŠ Shallow rooted 
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ìóu@çbî@Âäi Share 
•‹Ô Shark -n. 

Ã@@@@@o‹ÄóèN@@Sharp cedar 
Øòìóåî‹i@L…óÜó Shearing ( scissor ) 

‹iìóu Shearing Shearer 
çýbØ@LçþŽïØ Sheath 

Šbóy Shed 
Šóà Sheep -n. 

Šóà@ôÝr“Ô@LÞÕ“q Sheep manura 
pýbà@ì@Šóà@õóÜìb÷ Sheep Pox ( Covis pox ) 
çbØóïàa†bi@LôÝÙŽîím Shell 

Óò†ó@óÜí  Shell flower 
ôbà@óÙ›Žîí  Shellfish -n. 
¶ìím@õòìò‹Žï bi Shelter belt 

ìþØŠó@óÜí @LóáÝŽï’ Shephard's purse 
çaí’ Shepherd -n. 

@óäaí’@õŒŠò†MŠN@@Shepherd's needle 
ì†‹ibi@ô²Œ Shifting sand 
Šüqbq@ôu‹u Ship rat 
ìþŽïq@LŽßbä Shoe -n. 

û‹š Shoot -n. 
ç†‹ØŠò†@ŽÞš Shoot formation 
ãa†bi@ôÝš Shoot wilt 

bîŠò†@ŠbäóØ Shore -n. 
@ôØòììŠpŠíØ@çóàóm Shortday plant 

òìómbØò†@ômŠíØ Shorten to 
çìíjäíØ@ô’ü‚óä Shot-hole disease 
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‘bäóØb‚ Shovel -n. 
çbïiûŠ Shrimp -n. 

òìóäbØìíq@LòìóåmbéÙŽîì Shrinking 
Žôiò‡ï Shrivel to 
û‹Žïè@óÜí  Shrubby althea 

òÐýóq@çbî@òÐóÜói Shutting Diarrhea 
Œ@@@óØûŒbïqN@@Siberian squill 

‘a† Sickle -n. 
ôØòìý Side -adj. 

ôîý@õómbéÙŽïq Side grafting 
ŽõŠý Side walk 

ýŠóóÜ Sideways 
Âä‰Žïi Sieve -n. 

ça†@ÛóÝŽïè@óÜ@†Šb÷ Sift flour 
Žônó÷@ò†Šói@LŽônó÷ Silica 

ôîóÜómŠó‚ Silicle 
â“îŠìb÷ Silk 

â“îŠìb÷@ôà‹Ø Silkworm 
Œ@@@Âåï’aìó’N@@Silky worm wood 

üÝîb Silo 
ónïÜ Silt 

ívå@Ša† Silver berry 
ôåîìíîŒ@ôå Silver moth 

ómbmói@óÜ@çìíjîìòŒói@ŽÞÙŽîím Silver scurf ( potato ) 
Ša‡ÝŽïè@ôåîíîŒ@õbm Silver streak 

óèa‡ØòììŠ@óÜ@ôØbm@ôä†Ša‰jÜ Single plant selection 
Šü“nò† Sink -n. 
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Žï‚ì@Šaí‚@õýó  Sinuate leaf 
çbØòìaŠb’@Žßbi Siphnoptera 
bîïi@ôØòììŠ Siris 

@ãb“ï’IoŽî†@ŠbØói@ôäaíu@üi@óÙŽïØòììŠH@@Sisso 
ôäa‡îóà@ôäa†Šó Site visits 

òŠbióÔ Size 
o’ü @ô“ï’ Skewer -n. 

oŽïq Skin 
oŽïq@ôä†‹Øóåïq Skingrafting 
òìóîaˆíØ@ôÝÔ Slaked lime 

õbn‚óm Slatted 
ó Šbn’íØ Slaughterhouse -n. 

ò‡äói Slaves 
‹Ðói@Šó@õóÙïÜb  Sledge -n. 

ìó‚@ô’ü‚óä Sleeping sickness 
òìóä†‹ØŠˆíØü‚ Slender 

Œ@@@ôrŠóqN@@Slender oat 
õŠbÙŽîím@õbïÜübÐ Slicing bean 

ça‡äb“ïq@‡îþ Slide display 
ÚŽïàóØ Slightly 
ÞÈóä Slipper -n. 
æî‚ Slope 

ãŠóä@ônó‚@ôÙŽîŠíÔ Sludge 
Žßójàóm@ôšŠìì Slugs 

‹qóØ Slum - n. 
Œ@@@òìýìýN@@Small bind weed 

Ûìí›i@õóÙÝŽïè Small egg 
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õìbåi@ôÝÙŽîím@ôØìí›i@õóšüÜbÔ Small elm bark beetle 
íŽï@ôå Small ermine moth 

çbØóØìí›i@òíŽïà Small fruit 
l@@@óÙšbióÜóÔN@@Small hoe 

 ‹Žïä@õóÜüÙ›i@ó“Žïà Small narcissus fly 
óÙÜía† Small sickle 

ãŠóÜóØ@õýó @ôà‹Ø Small white butterfly 
@@@@@ôrŠó@ôäíäbØlN@@Smew 

@@ça‡ÜóØì†@@ë@N@@Smoker 
‘ìíÜ Smooth 

çìíi@ŒìíÜó‚ói Smut 
ìì‹ŽîíØ@ôäbØóï’ü‚óä Smut disease 

òŠóšìó’ãòˆóØí@L Snack -n. 
óØüäbnîó’@óÙÝŽïè Snail -n. 

Šbà@óÜí @Œ@@@N@@Snak flower 
@@ôäaŠbà@òíŽïà@Œ@N@@Snak-bryong 

Šbà Snake 
ça†òíŽïqŠbà Snake bite 

õŒûŠóm@L…ûŠb’ Snake cucumber 
äaŠbà@óÙšŠbÔó Snake mushroom 

bïÜíbÐ Snap bean 
‹Žï’óàò†@õbï @@Snapdragon 

óÜóm×bÐ@L Snare 
µá“q@óÜí  Sneeze weed 
@@óÙÝîìb÷ŠíÔ@@l@N@@Snipe 

‹Ðói Snow 
æîŠbi‹Ðói Snow -v. 
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õŠò†ìóØ Snow partridge 
Žßbà‹Ðói Snow shovel 
ìa‹Ðói Snow water 

õìb÷@ôäbóÝîói Snowball tree 
‹Ðói@óØ‹mìím Snowberry 
obàóÜí  Snowdrop 

óÝ’@óÜ@oŽïiò†@ãíÕä Soak 
ç‡äbìí‚ Soaking 

çíib Soap 
Œ@@@ÛüÐ@óÙÐóØN@@Soap - root 
çíib@ôn‚òŠ† Soap berry 
ôäíib@õbï @@Soapwort 

ôØòììŠ@õóy Sod 
ò†ü Soda 

ó @õììà@óàŠóä Soft scale insect of wheat 
‡åq Soft tick 

‘ìíÜ@õŠa† Soft timber 
Žîí @óÙîŠóÐ Soft walnut 

Ûb‚@ôåîŠü aìóè Soil aeration 
ŠüÜóè@Žßü‚ Soil auger 

Ûb‚@ô’üqŠó Soil cover 
Ûb‚@ôØóï’ü‚óä Soil disease 
Ûb‚@õòìóä†‹ÙØbq Soil Disinfection 
Ûb‚@ôä†‹Øìì‡äbà Soil exhaustion 
Ûb‚@õŠómì@oïq Soil fertility 
Ûb‚@ôä†‹ÙàŠó  Soil heating 
Ûb‚@ôä†‹Ù’bi Soil improvement 
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æîóq Soil mixture 
Ûb‚@ôïŽï’@õ‹i Soil moisture content 

Ûb‚@ôä†‹Øò†bàb÷@¶óq@ì@ßóØ Soil preparing machines 
Ûb‚@õŠüÜóè Soil profile 
Ûb‚@õóäìí¹ Soil sample 

Ûb‚@õòìóä†‹ÙØbq Soil sterilization 
Ûb‚@õómbéÙŽïq@ôäìíjqa‹‚ Soil structure deterioration 

Žõ‹Øò†@òìbšŠó@òìóØb‚@óÜ@óØ@óîóîbm@ìó÷Soil-born virus 
ìaŠíÔ Soiled - water 

Ûb‚@Žôiói@ç‡äbš Soilless culture 
Ûómü@ôäìíióÜóq Sooty blotch 

ôr@õòŠò† Sorghum 
óØü’‹m Sorrel 

ìa‹ÙåïÜüq Sorting machine 
Œbïq@ó’‹m Sour bulb 

ÛíÜþi@Lãa†bi@ó’‹m Sour cherry 
•‹m@õüáïÜ Sour lemon 

wäŠbä Sour orange 
òìóåmìóÙŽïÜòìbšŠó Source of infection 

òóq Sourgrapes 
pbØò†@ìüm Sow 

ümì Sowing 
üm@õìì‰Žïàì Sowing date 

ça†üm@çbî@ç†‹Ø@üm@ô’óØ Sowing season 
çbØóØòììŠ@ôäaíŽïä@õòìbà Spacing within the row 

ŒbäóØb‚@LŽÞŽïi Spade - n. 
óÜýóè Spadix 
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Œ@@@óÙÝîíïØ@óäŒŠóèN@@Spanish brome 
óäbr Spanner 

ç†‹ÙÜóè@ôäbØòŠbØüè Sparking plugs 
ó’aì@õò‡åÜbi Sparrow hawk 
óÜýóè@ô Šói Spathe 

ç‡äb’Šìb÷ Spatter -v. 
Âäìíq Spearmint 
Šüu Species 

@@@@•ììŠbØŒN@@Species of bermulagrass 
béäóm@ói@çòìò†@ôä‡äaìŠ Specimen 

sàóq Speed sprayer 
óäb±òŠ Speedwell 

ìímìóØŠbØóÜ@ôåîóq Spent compost 
ŠóióÈ@ôäóèóä Sperm whale 

ÚšŠbÔ@Ú’ì@ôÝÙŽîím Sphagum 
ó üÜbvÜbu Spider -n. 

ï Œ@@@ôäó bN@@Spider flower 
ôîóØüÜbvÜbu@ôÜaˆ‹Ô Spider-carb 

üu@Ló óÜí  Spike 
ó @óØüÜí  Spikelet 

…båïr Spinach - n. 
ÖÝ@LçýìíØ Spinach beet 

ô’óm Spindle 
bîŠò†@ôÜüqó’@ôÐóØ Spindrift 

ÛŠ† Spine -n. 
õìbØŠ†@ôà‹Ø Spiny boll worm 
ôîbîŠò†@óÝÜíØõìbØŠ†@ Spiny lobster 
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õìbØŠ†@õóÙÝïàŠbà Spinylizzard 
ŽïrÜìíÜ@õŠbàóà‹Ø Spiral nematode 

ì†móÜ@ìíjì@ç@I@Šbäóè@ôån“ÜóÔ@ÛòìH@@Split 
íÜóèˆóÝîíïØ@ò Spondias 

wäóÑï÷@õŠa‡äbï  Sponge 
l@@@Ûíäò†@õŒbäòŠóÔN@@Spoonbil 

Šür Spore 
a‡ïîòìbàüi@óÜ@ça†Œbi@õŠbØ Sport imutation 

@@ŽßbƒÜb‚@õóÔíu@óÜíÔ@l@N@@Spotted flycatcher 
l@@@Ša‡Üb‚@õó‚ó’@ò‡äíØN@@Spotted little owl 

@@ŽßbƒÜb‚@õòŠíØŠíØ@l@N@@Spotted sandgrouse 
ÛóÜói@õŠbïnàóØ Spotted-hyaena 
ŽßbƒÜb‚@õüÜóè Spotter eagle 

ôäbîŒŠ@ç‡äb’ Spray damage 
ói@ç‡äb’ì‹q@Lsàóqìb÷@ Sprayer 

ç‡äýò†@Lça†Šò† Spraying 
üi@ì@ßóq Sprays 

Œ@@@Ú @bï N@@Spreading lovegrass 
Žßaìóš@ì@óÙÝïš Sprige 

Šbèói Spring 
Û‹mìím@ôà‹Ø Spring crimp nematode 
@Šbèói@ôä†‹à@ë@@N@@Spring dwinding 

@Šbèói@bï @Œ@@N@@Spring grass 
Šbèói@óïäbØ Spring streamlet 
Œbïq@òŠóm Springonion 

Šò‡ŽïÜ@ôÜüØŠa‰i Spring-tine cultivator 
ç‡äaˆ‹q@LÚ’ì‹q@ói@•b’òŠ@íØòì@ça†ìb÷ Sprinkling 
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ôÙbä@ôÝš@Lû‹šŠ@Ûòìì Sprout 
ôØòììŠŠ@wåma Spruce 
õóØü’Š@wåma Spruce aphid 

ÖÜ@ôîbmüØŠó@ôÝš Spur 
Úbä@ôÝš@õóØómü Spur blight 

ôåï’í íŽïà@õìb÷@ Sqeeze 
‹müØ@óÙšói Squab 

l@@@óØ†ŠòŒòìb’N@@Squacco heron 
óáÜû†@õóØóÜíØñ†íØ@L@ Squash 
õŒûŠóm@õòŒíÜb‚ Squash beetle 
ŠíÔìbä@ôÕÝuóÕÝu Squelch -v. 

@@óäaŠbà@òŒbïq@LòŒbïq@óÜí @Œ@N@@Squil 
òŠü Squirrel -n. 

ç†‹Ø@Žôm Squirted 
çi@ón‚òŠ† St. john's wort 

µ’û†@ôåŽîí’ St. lucie cherry 
Žîìóm@@@@@óÝb÷N@@Stable -n. 

Šìó @ô“Žïà Stable fly 
óÝŽîìóm@ôåîóq Stable humus 

”ŽïÝ I@õóÝŽîìóm@óÜ@õó’ýóq@ì@•íqìó÷
óîa‡Üòˆb÷H@@

Stable litter 

ç†‹ØóÜóØ Stacking 
Úb÷@õò‹Žïä Stag -n. 
Šìí@LÏbäüÔ Stage 

ôÔbÚb÷@óšüÔ@ Stag's horn sumac 
‘ìíÜ@ôå Stain moth 

óàŠ†bÔ Stair case - n. 
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o“rÜbq Stake 
çóáïš@Lçóáïšbï  Staliked meadowgrass 

ç†‹Ùìb÷@ôró÷@LæîŠóq@ôró÷ Stallion 
Žßí @óÜ@ò‹Žïä@ôàa‡äó÷ Stamen 

ò‹Žïä@ôÜí  Staminate-flow 
çbîˆ@ônb÷ Standard of living 
æm‹ ŠòíŽïq Standardization 

Œ@@@üb÷@óÜí N@@Star wrote 
ónb“ïä Starch -n. 

@@@óÜbäòŠ@LóÜü“îŠlN@@Starling 
ìóØ Starne 

õ‹Ô@ì@pbÔ Starvation 
òíŽï’ State 

póÜìò†@õóÝŽïØ State farms 
Œ@@@óÔó›ÔóšN@@Statice 

Šbàb÷ Statistics 
o’ü @óšŠbq Steak -n. 

óè@ôÝnØâÜóè@ôÜó−óà@LôáÜ Steam kettel 
âÜóè@ôÜó−óà Steam-pot 

só÷ steed 
ýüq Steel -n. 
çbqóÔ Steel yard 

ò‰ŽïÜ@ŠûŒ Steep 
ìa‹åŽïó‚@õb  Steer 

õíïØ@óäi Steinbock 
ÛòììŠ@õ†óÔ Stem 
†óÔ@ôåî‹i Stem canker 



 RXY

†óÔ@óàóÜóÔ Stem cutting 
†óÔ@õŠbàóà‹Ø Stem eelworm 

L†óÔ@ôäìíjäó üiŠ@†óÔ@ô ò Stem rot 
ÛûŒóä Sterile 

‹Žîìónó÷ Sterile animal 
ÛòììŠ@óÜ@ôØûŒóä Sterility 

ç†‹Ø@ÛûŒóä Sterizilation 
ìbn’ü  Stewed meat 
çbšü  Stick 

†‹ ü @óäín Stick sulphur 
Žßí @óÜ@Žôà@ôàa‡äó÷ Stigma 

Âäóà@õìb÷ Still and deep water 
b @Ûí@@Œ@@N@@Stink 

@ôäó @bï @Œ@@N@@Stink wart 
óØüÙ›Žîí  Stipule 

pòŠóåi Stock 
l@@@óåï“‚óä@ò‹müØN@@Stock dove 

óÙÝŽïØ@ôäòìb‚ Stock farmers 
ç†‹ØíŽï‚ói@pýbà Stock-breeding -n. 
çbØóÜòˆb÷@çòìb‚ Stockman 

Žßòˆb÷@õŒüØ Stockyard -n. 
Ûìí›i@ôäíØ@LóØüäíØ Stoma 

ò†ó  Stomach 
¶íÙàò† Stomatitis 

L†Šói Stone - n - 
@@@@óšói@ôäìíi†ŠóióiëN@@Stone brood disease 

@@ŠíÝÜb’@l@N@@Stone curtew 
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Ûìbä@òíïàŠ@çbØóÔò Stone fruit 
@@óØóÜóib @l@N@@Stonechat 

ç†‹ØŠbjàóÈ@ôäbØóï’ü‚óä Storage disease 
õìòŒ@‹Žîˆ@óÜ@óÝŽîìóäa†@ôåm‹Øa† Storage in cellars 

Žßòˆb÷@ôÙïÜb÷@õb üØ Storage of animal feeds 
a‡Übš@ó›áïä@óÜ@óÝŽîíäa†@ôä†‹Øa† Storage shallow pits 

ç†‹Øb üØ@ôàŠó @õóÝq Storage temprature 
æî’@ôÕàòŒ@ôØòìŠ Storax 

b üØ@LŠbjàóÈ Store -n. 
ìa‹Øa†@óÝŽîìóäa†@õìì‹Žïà Stored product insects 

ŠbjàóÈ@Lb üØ Storehouse 
×óÝÔóÜ@ôuby Stork - n. 

çbÐüm Storm -n. 
çbåŽïÜ@o“Žïu@LbqûŒça†‹ b÷@@L@ Stove 

óšòì Strain 
@†bÔóà@ô’ü‚óä@@b÷@@N@@Strangles 

óÙq Stranglu 
¶ìím Strap shaped 

a†Øóî@Šó@óÜ@ì@Ûóî@ŽßbqóÜ@ç†‹ØîŠ Stratification 
”ïàbÔ@LbØ Straw -n. 

ôÙäòŠóÐ@pím@@LÛ‹mìím Strawberry 
Û‹mìím@õóØü’ Strawberry aphid 
Û‹mím@ôà‹Ø Strawberry mite 

Û‹mím@õýó @ôå›ŽïrÜóè Strawberry rhynchites 
Žô“ŽïØò‡Üóè@ÚŽïÜ Stretch themselves 

Ša‡ÝŽïè Striated 
ôîóÜììŒò† Stringy 
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×óÜ@×óÜ@ôuby Strok 
çbîŠŒ@ôäbîŒ Strom damage 
ç†‹Øb ü÷ Stronge disease 

çbØò‹à’ì@õóÝq@õŠa‡äbï  struthiones 
çóòŠ@ôró÷ Stud-horse 
bàŠí‚ó’íq Stuffed-dates - n. 

a‡ØòììŠ@óÜ@çìíióåiómŠíØ Stunting 
ßòŒ@@Stype 

óïybä@LIŽñ†@òŠb’H Sub-district 
ìíša†@aìóèói@õò††bà Sublimate 

ÖÜ Suboffice 
þŽïØÛb‚@‹Žîˆ@ôä Subsoil ploughing 

Ûb‚@‹Žîˆ@ôåb  Subsoiler 
çbØómóibi Substance 

õìòŒ@õììŠ@õòìò‹Žîˆ Subterranean 
çbØóàŠó @ó›áïä@óšìbä@õòíïà Subtropical fruit 

òíŽï’@õýó @ZõŠüà@LìŠüà Subulate leaf          (awl-shaped) 
@‹iìŠómIòíïàH@@Succulent 

b÷@ôØòììŠô ìì Succutant plant 
Ûû‰à Sucker 
óÜa‹i Suckers 

@ça‡Žïq@’Mb÷ Sucking 
Ûû‰à@ó òŠ Sucking root 

ìbØbäóÜ Sudden 
ò‹Øó’@óÙÜüq Suger pea 

†‹ ü  Sulphur 
bïäüàó÷@õ†‹ ü  Sulphute of ammonia 
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ãüïbmüq@õ†‹ ü  Sulphute of potassium 
óåîìbè@õŒìó@õìüm Sumery Vegtable seeds 

æîìbè@õóšíÜbÔ Summer chafer 
ò‹mbu Summer savory 

çbnŽîíØ Summer-resort 
óåîìbè@õòŒìó@õìüm Summery vegetable seeds 

Šü‚ Sun -n. 
óÜóïØ Sun pest 

ˆûŠ@Šói@ôÜí  Sun rose 
òˆûŠóióÜí  Sunflower -n. 

ìíš@a‡ÜìíÔ@ói Sunken 
ìì†‹iìbmóè Sunscorch 

æîŠü @Âäóèb’ Super sedure 
õìbiŠìí@ôäaŠóÜóé’òŠŠ@ìì Superficial scaled 
òìòŠó@õý@ôäa†óÙÝŽïè Superior ovary 

pbÑíÐ@Šóqí Superphosphate 
@@æîŠü @Âäóèb’@ë@N@@Supper sedure 

ò‡ŽîŒŠ@ôØbäìì Supplementary lighting 
ç†‹ØŒb Supply 
ôn‚óm Surface 

@õûŠòìb÷õìòŒŠó Surface drain 
ŠóiìŠìò† Surrounding 

çìíj’ìím@õbäaím Susceptibility 
´ói@õŠbšìì† Susceptible to forst 

òŠbiìb÷ Suspension water through 
ómbmóq@óÜ@ôåï@õbm S-virus disease ( potato) 

óÙÝŽïòŠóq Swallow 
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çbØóïïäóàòŠà@õýó @ôà‹Ø Swallow tall butterfly 
pa†ò†@pìíÔ Swallowed 

ìbäûŒ@õóåï’@óØ‹mím Swamp blueberry 
ŠbäûŒ@õìŠó Swamp cypress 

@@çbØòíÔ@l@N@@Swans 
@@@@@óƒÝ’ëN@@Swarm 
@@ça†@óƒÝ’@@ëN@@Swarming 

ÔòŠb÷ó Sweat - n. 
ôáÝŽï’@ôàŠóÜóØ Swede 

ôáÝŽï’@óàŠóÜóØ@ô“Žïà Swede midge 
Šò‡Ù  Sweeper 
äbšü Œ@‹ŽïåØ@LóN@@Sweet clover 

ãüà@ôn‚òŠ† Sweet gale 
ç’@õŽíáïÜ Sweet lemon 

òŠû‡å  Sweet melon 
ôäaíu@Lòìóä‡äaŒaŠ@õóÙÜüq Sweet pea 

æî’@õómbmóq@@Sweet potato 
òŠaíŽï÷@ôÜí @LòŠaíŽï÷óÜí  Sweet rocket 

Ša‡äüi@õŠbèói@bï  Sweet scented vernal grass 
Œ@@@ó’óäòìN@@Sweet violent 
ôÝÐóäóÔ Sweet william 

õìbäòˆ@õóäþï’ Sweetbriar 
ìa‹Øó’ Sweetend water 

@@@@çbìb÷b÷N@@Swelling 
l@@@óØììŠìóšN@@Swift 
•ü‚@ôró÷Š@û Swift - peaced horse 

ŒaŠói@ŒbÔŠ@ Swine 
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ŒaŠói@õbm Swine fever 
@Âäýb’Ibï H@@Sword lily 

õ‹Žï“@òíŽï’ Sword shaped 
Œ@@@ÛüáÝŽï’N@@Sync Niagara 

òìóÙŽïq@LòìóØóîói Syndrome 
õŒbó“ïq Synthetic 

†‹Ùnò†@ôåîóq Synthetic compost 
Š@@@Šóäóró÷N@@Syrian - rue 

Œ@@@çaíîŒ@ò‡äó N@@Syrian cephalaria 
çaíîŒ Syrian seabious 

Œ@@@¶óØ@LóØüÝÔbqN@@Syrian vetch 
wä‹ Syringe -n. 

ò‡åÜbi@óÜ@ãa‡äó÷@óäò† Syrinx 
ìb’û†@LóÝ’@Lìb’ü‚ Syrup -n. 

bbî@Nãónï@@System 
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òŠí@óÕÝ@LŠò‡äòìóš Table beet 
a‡Ôüi@óÜ@ómíÙŽïàòŠó Tadpole -n. 

ônî‹’@ôà‹Ø Taenia 
a†bäbà@óÜ@ônî‹’@ôà‹Ø Taeniasag enate 

ìbäóm@o“Žïu@ôä†Šaí‚@çbä Take a light meal 
ç†‹Øóbïq Take a walk 

ç†‹ØŠò‡ òŠ@Lçíj ò‹ òŠ Taking root 
†Šói@óØóÜóØ Talus 
õ‡åïè@‹àóm Tamarind 

Œó Ša† Tamarisk 
ôÜbà@ôÜòˆb÷ Tame -adj. 

ôÑíî@LôäóÜý Tangerine -n. 
ìa‡äói Tank 

Šóiìb÷@ôÝïjàümü÷ Tank-truk 
Ïbiò†@Lç†‹Ù’ü‚ónŽïq Tanning 

TT
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óÈíÜói Tap -n. 
ôƒŽïà@ô òŠ Taproot 

ça‹móÔ Tar 
@ÛŒóqŒóq@IóØóîóØüÜbvÜbu@òŠüuH@@Tarantual 
Ú“ŽïÜbm Taraxacum root 

Œ@@@çaíîŒN@@Tare 
paŠbèói@ói@oŽî‹Øò†@óØóîòŒìó@Lçí‚Šóm Tarragon 

b÷@@@óqòŠ@Žõí @ô’ü‚óäN@@Tatanus 
Øü’‹mLô‚b’@õóŠ@Œ@@@@ÚÑîN@@Tatarian-orache 

l@@@ôàì‡äó @õüÜóèN@@Tawny eagle 
l@@@òíŽîŒò‡äíØN@@Tawnyowl 

ôäaŒ‹èòˆ Taxoicology 
bš Tea 

ìŠói Teak 
l@@@@@@õìa‹àòŠíšN@@Teal 

ŒòìòŠóè Team work - n. 
bš@õŠüÔ@Lça†bš Teapot 

Œbqbš Teastrainer 
b÷@@@@çaí @óÙ›ïšN@@Teat of Udder 
òìóä†Šaí‚bš@ômbØ Tea-time - n. 

üm@ôÝÙŽîím Tegument 
Œbïq@õ†óÔ@õŠbàóà‹Ø Tem & bulb nematode 

b÷@@@ÃŠì@õìbìb÷@Lç†‹ØbiN@@Tempany 
õ‡äòìbåàbà@õó’ìí’òìíäb‚ Temperate glasshouse 

ôàŠó @õóÝq Temperature - n. 
ô›Žî‹Ø Tenant - n. 

pbØò†@õ‹Žî†ìbš Tend 
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ÚïÜb÷ç‡äaŠìóÜ@Lça‡Žïq@ Tend flocks 
Úbä Tender 

ça‡‚óîbi Tending 
µ’bm@õ‹Žïàb÷ Tendril 

õŠòíŽïqŠ@çb“ŽïØa Tensiometer 
çýóm@ôÜbØín“Ø Terace cultivation 

çaìŒóÔ@õŠa† Terebinth tree 
ŽÞš@LÖÜ@õŠó@õó›äí‚ Terminal bud 

ŽÞš@LÖÜ@õŠó@ôÜí  Terminal flower 
‹Øó’ó ŽÞš@LÖÜ@õŠó@ôä† Terminal growth 
óäaŠüà Termites 

l@@@ò‹ @ôbàN@@Tern 
ôäbïŽï@õýó  Ternate leaves 

üØó Terrace 
Šb Œb@õìb÷@ôÜóïØ Terrapis 
òìóä†‹ÙïÔbm@üi@ãóèŠói Test crop 

ìüm@ôÝÙŽîím Testa 
b÷@@@çí N@@Testis 

çbØóïŽïqŠaíš Tetrapods 
óÙîí Tetras 
óÙÜóîaŠ Texture 

bîŠò†@óÜ@çb‹m Thalasso - phobia 
ìb÷óibäíi Thaw 
òìóäaím Thawing 
‡åqòŠí The red spider mite 

ìímbè@ŽßíØ@ói@õìb÷ Thermal water 
ôàŠó @õŠóØŠbàüm Thermograf 
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à‹m Thermos 
ç†‹ÙØìí Thinning 

òìóä†‹ÙàóØ Thinning out 
q‹ Thirps 
@ÛŠ†@IŠ†@ò†ŠòŒóØH@@Thistle 
Žßbqü  Thorn apple 

óÝŽîìóäa†@õòìóåïÜüÙŽïÜ Thresh 
çbàŠó‚@Lµ‚üu Threshing floor 

óåŽîìŠ†@ôäbØòŒa‹àb÷ Threshing machine 
µ‚üu@LçbàŠó‚ Threshing place 

l@@ò‹ibîŠò†N@@Throated diver 
ômbØóÜ Throughout 

Ša‡Üb‚@¶íjÜíi Thrush nightingale 
Šìóè@õóà‹  Thunder 

@ò‹mbu@I@oŽî†ŠbØói@o“Žïu@üiH@@Thyme 
@óäó @çbî@óä‹ÔMb÷ Tick 
õìþŽïè@õ‹ŽïÝ’ Tiger lily 

ç†‹ÙÜüØìbä@LçþŽïØ Tillage 
õìòŒ@ôäìíjÔó’ Tills 

Ša†ón‚óm Timber 
bï òŠòŽï @LŽîŠóè Timothy 
ìa‹ØímíÔ@õòíïà Tinned fruit 
ìa‹ØímíÔ@õòŒìó Tinned vegetables 

çbØóÕÜ@õŠó@õìbiŠìí@ôÙŽïäaŠóÜóé’òŠ Tipburn 
ìì‡äbà Tired - adj. 
ŽßóîaŠ Tissue 

@óîŠóØì†@óÜí óÕïÐl@@N@@Tit 
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‹ b÷@ôä†‹ÙÜóè To below fire 
bi@ôä†‹ÙÜóè To below wind 

òŠbiŠbi To bleat 
@ç†‹Ø@…a†Mb÷ To cauterize 

æmˆû‹Ø To chopup 
ýóÔçbmí@õŠa†@ôån’ To cleave 

ç‡äa‹ÑÜóè To compel 
çbí‚ To dip 
´’‹Üóè To drop 
æîŠòíÜóè To fall 
æî‹ÑÜóè To fly - flight 
ç‡äaŠòìóÜ To graze 

Žßòˆb÷@ôä‡äaŠòìóÜìó’ To graze atnight 
ç‡äaìŠ@üi To howl 

ç†‹Øói‹míà To inoculum 
çþŽï’@‹îìóè To knead dough 

çìíi@ÛŠíØ@Lç†‹ØóÙÝïè To lay eggs 
ç†‹ØóÌò†óÔ To prohibit 

æŽîŠ‡Üóè To rip 
ç†‹Ø‰ŽîìbØ To ruminate 

ça†@Âä‰Žïi@óÜ To sift 
µ’û† To sip 
µ’û†@@@@ç†‹Ø‹Ð To suck 

Šbi‹Žîˆóåmbè To surrender 
Žßòˆb÷@ôä†‹Ø@ôÜbà To tame 

Œ@@@ÚäóíäN@@To urnsole 
×üi Toad - n. 
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õìa‹èòˆ@ôÙšŠbÔ Toadstool - n. 
ìaˆ‹i@ôäbä Toast 

æmím Tobacco - n. 
çaìóåmìím Tobacco grower 

æmìím@ôäìíióÜóq@ôà‹Ø Tobacco mosaic virus 
æmím@ôØaŠü‚ Tobacco necrosis 

æmìím@ôÜüÙÜóè@ôà‹Ø Tobacco necrosis virus 
æmìím@ôäíi‹våu Tobaco mosaic virus 

mô›åmìí Tobacoonist 
çbmìí@õŠa†@ôån’ýóÔ Tocleave 

ça†@wäòŠ Toil - v. 
”ŽïÙmó¼òŒ Toiler 
Ûüïrïq Tokia 
æm‹ aŠü‚ Tolerance 
ómbàóm Tomato - n. 

ómbàóm@ôà‹Ø Tomato fruit worm 
ómbàóm@ôå Tomato moth 

ómbàóm@õìb’û† Tomato paste 
ómbàóm@õŠói@ôåàìíjšìíq Tomato puffs 

ómbàóm@ôäíjïóÜóq Tomato spotted wilt 
ómbàóm@ôäìíjîìþŽïè Tomato streak 

ómbàóm@õýó @ôäaŠóÜóè@†ŠòŒ Tomato yellow leaf curl 
óÝï“q@õò‹Žïä Tom-cat -n. 

õìbØìím Tomentose 
Œb  Tonges 

óÜòŒíØ Tongue grass 
Ûaíï@Ša† Tooth brushed tree 
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ŽïŒ@@@òŠórN@@Toothed medic 
òìòŠó@ô’ói Top 
Úqû‹m@ôåî‹i Top cutting 

æîóq@õòìóä†‹Øìþi@Læîóq@ôä†‹Ù’Šóq Top dressing 
ôÙqû‹m@ôä†‹Ø@óiŠímíà Top grafting 

Úqû‹m@ôØŠü‚ Top necrosis 
ôÙqû‹m@ôä†‹ØóiŠímíà Top working 

ìa‹iýó @õŠòŽï  Topped carrot 
ç†‹ÙmìíÔŠóŽßòˆb÷@óÜ@æî‹iŠó@LÛòììŠóÜ@ Topping 

ôÙqû‹m@ôä†‹Ø@óiŠímíà Topworking 
óØìíÜ@ò‰Žï  Tornado - n. 
Œ@@@çaŠóàN@@Torpedo grass 

ìb÷@ôàˆìóm Torrent - n. 
ôîbÙ’ì@ôÜóïØ Tortoises 
òŠóÙ›ŽïrÜóè@ôå Tortrix moth 

Ûóäóìíä Tournsole 
ôàb’@óÙÑÜ Towel godur 

‚òìíÜóØõó’ìí’@õìíäb Tower glasshouse 
ÛóÐí @ôåîóq Town refuse compost 

òìaì†@óÜ@Žô“ŽïØò‡îaŠ Tows 
‹èòˆ@ônäaŒ Toxicology 
çìíi@õìa‹èòˆ Toxification 
óÝï“qò†Šò† Toxoplasmosis 

ãóØ@ôÙŽï½ím Trace element 
ìíša†@aì†ói Tracer 

ŠünØa‹m Tractor - n. 
ç†‹Ø@ôäb ŠŒbi Trade - v. 
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ŠünØa‹m@ói@ìaói@ôåb  Trailed plough 
ìaói@ôràóq Trailed sprayer 

óÝŽî‹m Trailer 
ŠóØ‹ŽïÐ Trained 
ìaŠ‡Übq Training stake 

òŠüŽïu@ôÙŽïÜí  Tranplant 
ç†‹iìbmóè@LŠü‚@ôàŠó  Translucent 

ô’ü‚óä@õòìóåaí @@Transmission of diseases 
ìónŽŽîŠŒaí ò†ò Transplanted 

ç‡äbš@ŽÞmó’@õ‹Žïàb÷ Transplanter 
ŽÞn’@õòìóånaí  Transplanting 

òìóånaí  Transport 

ôîbáåŽîŠ@õŠbïäaŒ@õòìóånaí  
Transporting Extensional 
information 

ìa†@LóÜóm Trap - v. 
ô’bi@ónò†@LôåŽï Tray 

Šb“à Tre pan 
Ša† Tree - n. 

òŠ†@ôäbØòíŽï’o‚ Tree forms 
òìòŠóÙØbq@ŽÞÙŽîím Tree lopper 
çbb÷@ôn‚òŠ† Tree of heaven 

Ú“îŠŒ Tree peony 
æŽïš@o‚òŠ† Tree planter 

@óÙŽîŠa‡äbï @Lo‚Š†@ôÜbä’IoŽïšò†@Ú“à@óÜH Tree shrew 
o‚òŠ†@õóÜüØ Tree support 
o‚òŠ†@ôØónói Tree tie 

õŒbàŠa† Treeaf life tips 
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‹qóØ Trellis 
‰ŽîŠ†@ôÜbš Trench 

çbØóÜóq@Žô@õŠa‡äbï  Tri labote 
ôšìí@Žô@ôä‡äbš Triangular planting 

ãóš@LŽõŒ Tributary 
òŠóq@Žô Trifolium 

ôÝ@ôØòììŠ Trigomella 
o’ó  Trip 

óÙšíØ@Žô Triumvirate 
çaŠü  Trnsformation 

óäbiòŠbÈ Trolley - n. 
ŽßüØ Trough, crib 

@óÜbà@LwåŽïÜbàIoŽî†ŠbØói@ünäóáïš@ì@ŠíÔ@üiH@@Trowels 
‹ÜóèŠbi Truck 

óåïÔónaŠ@õŠü‚ó“à True parasite 
ünaŠ@õŠüu True-to-type 

çýójàû†@LÛóšŠbÔ Truffle 
ôîbäŠììŒ@ôØü“‚ Trumpet creeper 
ôîbäŠììŒ@ôÜí  Trumpet flower 

ôîbäŠììŒ@õ ‹Žïä Trumpet narcissus 
Ša†@õ†óÔ Trunk 

ôÙqû‹m@õüÙÜí  Truss 
òˆóm@çbî@ó óm Tse - Tse 
ônm@ô“Žïà Tse-tse fly 

ŒòŠóà@íŽïä@ôØòììŠ Tub plant 
ìbìbøÜóè@õ†óÔ Tuber 

bïÜa†@ôäbØòìû‹ @ôäìíjïäó  Tuber rot ( Dahlia ) 
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óØû‹  Tubercle 
ãûŠ@ôÙà Tuberose 

bïäüØói Tuberous begonia 
ôqû‹ @ôØòììŠ Tuberous plant 
ìbìýóè@ô òŠ Tuberous root 
ôîóÝîŠüi@óØíÝ  Tubular floret 
õ‡åè@ôióäóÔ Tufted vetch 

óÜý@LâŽîŒó‚óÜí  Tulip 
Œ@@@ôÙÝî†bÙmŠüqN@@Tumble weed 
ŒbióÝÔóm@õ‹müØ Tumblerpigeon 

ìbìbøÜóè@Lìbìb÷ Tumor 
Œbïq@ôÝÙŽîím Tunic ( bulb ) 

@@ôäím@I@óØóïïbà@òŠüuH@@Tunny 
çbïä@óÜí @LóÔþŽïà@óÜí @LŠaŒóÙïÜí  Turban 

íÝ’@õìb÷ Turbid-water 
ŽîŠóèçóáïš@L@ Turf 

çbìbøÜóè Turgidity 
ßóÔ Turkey 

ìóšò†ŠòŒ Turmeric 
òìómbØò†@õ†òŠ Turn it down 

Žõ‹Žï ò†@õŠòì@Lòìóma†ò†@ôÜóè Turn it over 
’âÝŽï Turnip 

âÝŽï’@õŠb“à@ó“Žïà Turnip sawfly 
çaìˆóØ@Ša† Turpenthias 

ŽßóïØ Turtle - n. 
ÚÝïnÑm@LóÙîŠbiò‹müØ@@Turtle dove 

ÞïÐ@ôäa†† Tusks of elephant 
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óØüÝš Twig 
ŽÞš@ôäìíjÜóqóÜóq Twig scab 

Žßaìóš@ì@óÙÝïš@LŽßbÔ@ì@•‹Ô Twings and thorns 
Žïqü‚@õ†óÔ Twining stem 
Ú»@Lóäaì† Twins 

l@@@õíŽïØ@õò‹îóN@@Twite 
Œ@@@@óäímb‚@óÝÔbqN@@Two - flowered vechling 

Šüu Type 
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b÷@@@@çaí  Udder 

ômòíï‚@õüÙÜí  Umbel 
ŠójŽï Umbrage 

ë@@@@@ýaìŠó@ôåîíäóèN@@Uncapped honey 
ë@@@@@@ç‡äa‹Ø@•üqŠóN@@Uncapping 
ë@@@@@@ç‡äa‹Ø@ôÜbäóšN@@Uncapping fork 

ìì†@ôä‡äbšŠ@a‡åŽîí’@Ûóî@óÜ@Œaìbïu@ôØòìì Undercropping 
õìòŒ@‹Žîˆ Underground 

õìòŒ‹Žîˆ@óÜ@óÝŽîìóäa†@ôä†‹Øa†@@Underground storage 
ŠbØ@Žôi Unemployment 

Œaìbïu@ÂäòŠ Uneven coloured 
Ša‡Øüä‹š@õŠa‡äbï  Unguiculate 

ÛínÜóš Unhusked rice 
óäb‚@Ûbm Unicellular 
çò†óØŠóØ Unicorn 
æm‹Øóî Unions 

UU
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óØbmŠ@Œó ò Unisexual 
ŠóÙnìŠ†@õóäb‚ Unit cell 

ë@@@@òŠíq@ôä†‹ÙØóîN@@Uniting colonies 
ãóèŠói@Žôi Unproductive 

òìaŠìì†óä@ôÜbØín“Ø Unreaped plants 
ìín“îó óåŽïq@LŽßbØ Unripe 

üÔbi Unrip efig 
òóq Unripe grapes 

póïîbä@´’û‹Ð@ôÙÜóØói Unsalebale 
ë@@@@@óÜaìŠó@ôÐbšN@@Unsealed brood 
ìaŠ†óä@ÛóÝŽïè@óÜ@õ†Šb÷ Unsifted flour 

Ïbiò†@ôàŠóš Untanned leather 
Šbîói Untilled land 

äa‡Üó óÜ@õóÜóàbàìa‹Øó Untreated 
õìbØóqóØ@õ†Šb÷ Unwinowed flour 

ŒaŠìóè Up ward slope 
ìaˆóÝ’ Upset 

bîŠò†@@ôÙ“îˆ Urchin 
bîŠüî Urea 

oîíŽïq@ŠûŒ Urgent 
ïà Urine 

óÙÜû†@óÜí  Urn flower 
ôîóbØòíŽï’@LôîóbØ@çóº† Urn-shaped 

óäaŠbà@óÙîa† Uromastix 
à@õŠüm@ôäbåŽïèŠbØóiæm‹ ì‹Žï Use sweeping net 

òŒìóÔ Usnea 
…bšbÔ@ì@tbÔ Utensil - n. 
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ç‡äbmíØ@LæŽïnïq Vaccination 
ôîb’üi@õòìóä†‹Ø†Šb Vacuum cooling 

ìbmíŽïq@ô ó Vagrant 
b÷@@@Šbàò†@óÝŽîìN@@Vagus nerve 

ßû† Vale - n. 
óÜí Š@æî†Šbä@Lôàû@@Valerian 

òìóånaí @ôÝŽïjàümü÷ Van 
Š@@@æÝŽïäbÄN@@Vanillo plant 

âÜóè Vapor 
ŽßbØín“Ø@ôåŽîˆ‹q@çbàŠò†@õbràì‹m Vaporizer 

ßüq@ôØbq Varietal purity 
ßüq Varietay 

ßüq@ôä†Ša‰jÜóè Varietay choice 
ßüq@õòìóä†‹ÙïÔbm Varietay trial 

VV
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Šüu Variety 
ÛòììŠ@ôäbØóîŒaìbïu Variety of plants 

ë@@@aìŠbÐ@õ‡åqN@@Varroa mites 
õ‹Ðò†@òíŽï’@ôØóîòŒŠí  Vascular bundle 

Žôiò†@a‡îóq@ÃŠói@LíÜóØ@íŽïä@óÜ@õóïï’ü‚óä@ìó÷ Vascular disease 
ça‡Üí  Vase - n. 
óäbØŠóà Vat 

óØò‹Žîí @ôn’ü  Veal - n. 
òŒìó Vegetable - n. 

paìòŒìó@õó›‚bi Vegetable garden 
ç‡äbš@òŒìó Vegetable growing 

ôäbéïuŠ@Ûòìì Vegetable kingdom 
õìb÷@õóØóÜìíØ Vegetable marrow - n. 

õ’Š@Ûòìì Vegetable milk 
ÛòììŠ@ôäûŠ Vegetable oil 

òŒìó Vegetables 
Šü‚óä@o’ü @LŠü‚bï  Vegetarian 

bï ì‰ @ì@ÛòììŠ Vegetation - n. 
õŒìó Vegetative 

çìíi@ŠûŒòŒìó Vegetative reproduction 
ŠóåŽïè@æŽîí‚ Vein 

Šbàò†@ôäìíióÜóqóÜóq Vein mosaic 
òŠíéÝà@õìa‹à Velvet scoter 

Šbà@õ‹èòˆ Venence 
óïÔì‡åi@ô’‹m@@Venetian sumach 
Šbàò†@óÜí  Venidium 

Úb÷@ôn’ü  Venison - n. 
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Šbà@õ‹èòˆ Venom 
Žô Šü @aìóè Ventilation 
Šü @aìóè Ventilator 

ô@ôn“ÜóÔ@LŒŠ† Ventural suture 
çaíîóè Veranda 

båïà@óÜí @@Verbena 
ŠbäóØ@@Verge - n. 

ôà‹ØòíŽï’@õóØüà‹Ø Vermiform 
õ†Šb@ói@ç†‹ØŠóòŠbš Vernalization 

òŠórb’@Lóäb±Š Veronica 
Šbåi Versant 

ŠbØò‹Ð Versatile - adj. 
ï@ô’ü‚óä@çíj@IómbmóqH@@Verticillium wilt (potato) 

båïàóÜí  Vervain 
Žßbnîói@ôÙ“îq Vet - n. 

Œü b  Vetch 
õŠónîói Veterinary 

õŠónîói@ôäbàŠò† Veterinary drug 
õŠónîói@ôÙ“îq Veterinary medicine 
õŠónîói@ônäaŒ Veterinary science 

õŠóä‹ŽïnŽïÐ@õŠünØ† Veterinary surgeon 
ìì‡åîŒ Viable 

ŠóØóÜìíu@ôä‰Žïi Vibrating screen 
ŠóØóÜìíu@ôÜüØŠa‰i Vibrating tine cultivator 
õìb÷@õbîŠünÙïÄ Victoria region 
Âäì†@Žôi@õ’ì Vicuna 
Ûýbš@ôØóîóåi Vigorous rootstock 
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ôØýbš Vigour 
‡äí  Village - n. 

ôïŽî†ý Villager 
çaìòŒòŠ Vindresser 
æî‹iíŽïà@@Vine - dressing 

íŽïà Vine - n. 
íŽïàóåi Vine - plant 

íŽïà@õŠa† Vine - shoot 
íŽïàóåi Vine - stock 

íŽïà@ôä‡äbš Vine culture 
íŽïà@ôå Vine weevil 

óØ‹ Vinegar - n. 
íŽïà@õŒòŠ Vineyard - n. 

ó’ìóäòì@õbï  Violet 
ãóî‹àóÜí  Violet - catmint 
ômóÝiŠü Violet - hawthorn 
ôäìíjïäó Š@ó’ìóäòì@ô ò Violet root rot 
béî†ˆó÷ Viper 

òïØbq@òíŽïà Virgine creeper 
ë@@@Âäóè@ò†aŒb’N@@Virgine queen 
çbØóîbm@ônäaŒ Virology 

ôû‹îbÐ@ô’ü‚óä Virus disease 
æîíäóè@ôvåïÜ@LÛòììŠ@ôvåïÜ viscocity 

µàbnïÄ Vitamin 
íŽïà@ôä‡äbš@Lç‡äbšíŽïà Viticulture 

çìíióšói Viviparity 
óî@Žôà@õíŽîŠ Vixen - n. 
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òìóäb’Š Voition 
Ûû‹Ð Volatile 

çbØŠíi Volcan 
óÝŽïØ@ôÙ“à Vole 

ŒòìòŠóè Volunltary labour 
óÝïŠóq@õìb÷ Vorjuice 
l@@@•ýa†N@@Vulture 
ÛŠbï Vulture - n. 
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a†ŠíÔ@óÜ@µÔóš Wade - v. 
õŒaíïq@õómbéÙŽïq Wadge grafting 

‹ŽîŒŠòì@Lçbqó Wage earner 
@óÕïÐIŠa‡äbï H@@Wagtail 

ó Ší @Žôq@õbï  Walfs clow 
óØüÜbvÜbu Walking stick 

Œ@@@óÙÝîíŽïØ@óäŒŠóèN@@Wall brome 
l@@@çaìò†ŠóiN@@Wall creeper 

†ŠòŒ@õüiìó’óÜí  Wall flower 
Œ@@@óØ‹N@@Wall goosefoot 

ó“Žï÷ìbš@óÜí @Lóäb±òŠ Wall speed well 
Ûìí›i@õ‹äóØ Wallaby 

”‚óqò†ŠòŒ@L•Šóqò†ŠòŒ Wallflower 
Žîí  Walnut 

WW

 SSV

Žîí Ša† Walnut tree - n. 
bîŠò†@ôÝïÐ Walrus 

@@@óšóqŠóØóÜíšlN@@Warbler 
òŠìó @õb üØ Warehouse 

ŠóØŠbØ warker 
ãŠó  Warm - adj. 

æŽïmóÝ’@õìb÷@ói@ç†‹ØóÝàbà Warm-water treatment 
óØüÜbi@ô’ü‚óä Wart disease 
Œ@@@ÚÝï’Ší‚N@@Wart weed 

óÜaìò†ŠòŒ Wasp - n. 
ÚÜóØ@Žôi@ôØóî@õìòŒ Waste - adj. 

çaìóbq@ô ó Watch dog 
LçaìóbqçbÄò‹ŽîŒ@ Watch man 
”ŽïØìb÷ Water - carrier - n. 

ìb÷@õbŽîŠ@çbî@ó üu Water - courses 
ìb÷@õòŠbmóà Water - flask 

ìb÷ Water - n. 
æŽîˆ‹q@ìb÷ Water - pol 
ìb÷@õbŽîŠ Water - route 
ìb÷@õò‡äíØ Water - skin 
ìb÷@õbŽîŠ Water - way 

ìb÷@õòŠíÈbä Water - wheel 
õìb÷@óäóìbè Water balance 

ìb÷@õòŠbmóà Water bottle 
ë@@@ŠóØ@o’ó @ôäóèN@@Water carrier 

ìb÷@ôäa†óäûÐói Water conservation 
ìb÷@ôäbåŽïèŠbØói Water consumption 
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ìb÷@ôä†‹ÙÜûäüØ Water control 
óÜòŒíØ Water cress - n. 

ìb÷@íŽïä@óÜ@ç‡äbš Water culture 
ìb÷@ôån“îûŠ@ŠóióÜ Water discharge 

ìa‹åŽïqüÜ†@õìb÷ Water distilled 
Œ@@@@òîóä@LßòŒ@LçóÄóÜN@@Water gladiola 

õìòŒ‹Žîˆ@õìb÷ Water ground 
õìb÷@óÙ“î‹à Water hen 

bš@õŠüÔ Water jug 
Ã@@@@@@@@õìb÷@ôÙïäN@@Water lentil 

ìb÷@õŒŠói@ônb÷ Water level 
Šói@õŠòíŽïqìb÷@õŒ Water level gauge 
õìb÷@õ‹ŽïÝ’ Water lily 

´‚@ìb÷@‹Žîˆ@Lç‡äbÙå‚ Water logging 
ìb÷@ô’b÷ Water mill 

ìb÷@õ‹ŽîüØ@óÙ“à Water mole 
‹Žî†ìb÷ Water of fields 

Œ@@@@ììŠòŽïiN@@Water parsely 
Žõìb÷@õóÙîŠbi Water pipit 

t@@@@óÝîìbÙ“î‹àN@@Water rail 
÷@õò‡äíØìb Water saddle-bag - n. 

çìíšŠò†@ônóiŠói Water seal 
‰ŽîŠòìb÷ Water shed 

õìb÷@ôÙbä@ôÝš Water shoot 
óÙ’óà@Lò‡äíØ Water skin 

õìb÷@ôÙbä@ôÕÜ@çbî@ŽÞš Water sprout 
ìb÷@ôäa‡Žïq Water supply 
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ìb÷@õììŠŠó Water table 
ìb÷@ôáÜóè Water vapor 

Šbà’@@Water weed 
ìa‹Žïm@LìaŠ†ìb÷ Watered 

æŽîˆ‹qìb÷ Watering - can 
ŠóåŽï’Šìb÷ Watering - pot 

ìb÷@õŠóåŽîˆ‹q@Lça†ìb÷@õóåïóà Watering can 
ìaŠbàb÷ Watering through - n. 

ìb÷@õò‹Žï’ Waterlily 
ômí’ Watermelon 

óÜó ‹Žïä Water-pip tobacco 
ŽîŠbq@ôåŽïéä Waterproof 

Žïq‹ ìb÷@õómbéÙ Waterproof fitting 
õìb÷ Watery 

ò‡åÜbi@ôäa†òíŽïq Wattle 
Šóqóš Wattle door 

óÝïš@Lçbºóm Wattle screen 
Žï‚@ì@Šaí‚@õýó  Wavy leaf 

òìóä‡äaím@íŽïà Wax melting 
@óäbq@ò’@I@íŽïà@ôà‹Ø@@@@@HëN@@Wax moths 

ãüà@õbàŠí‚Ša† Wax palm 
ãüà@ôØòììŠ Wax plant 

ë@@@@@@íŽïà@ôäbåŽïéàóèŠóiN@@Wax production 
l@@@@@@ò†ŠòŒ@ÚÝØN@@Waxwing 

ŠaŒbi@õØ Weak market 
Œaìý@ôÙŽïmòŠóåi@LŒaìý@ôØóîóåi Weak rootstock 

çbàb Wealth 
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òìóåî‹i@’@óÜ Weaning 
bàŠí‚@ôÙ“à Weasel 

û‹Žïè@óÜí  Weasel's snout 
Œ@@@óÙ“à@Žõí N@@Weather - grass 

aìóèìb÷@ôåïi@”Žïq Weather forecast - n. 
µåš Weave - v. 
ýüu Weaver 

óØüÜbvÜbu@õŠüm Web - n. 
•í @ôäói Webbing - n. 

”‚ói@çbîŒ@õbï ì‰ @N@Ša‰i@@Weed - n. 
”‚ójäbîŒ@õŠa‰i@ôä†‹i@íŽïäóÜ Weed control 

Ša‰i@õŠóØ‹Ô Weed killer 
ŽßüØŠa‰i Weeder 
ç†‹ØŠa‰i Weeding 

ç†‹ØŠa‰i@ôa† Weeding - hook 
ç†‹ØŠa‰i@ôÜbäóš Weeding fork 
ç†‹ØŠa‰i@õ‹Žïàb÷ Weeding machine 

”‚ói@çbîŒ@õbï ìì‰  Weeds 
Žßí òŠü’ Weefing rose 

ììŠó@óäó’ Weeping cypress 
Œbïq@ôå Weevil onion 

”ŽïØ@ôäa‡nò†óÜ Weigh loss 
ìb÷@õi Well 

ôäìín@õûŠòìb÷ Well drain 
óàu Wellington - n. 

ßŒ@ŠûŒ@ôn‚òŠ† Wellingtonia 
l@@@óåï’òìb’N@@Western reefheron 
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Šóm Wet - adj. 
Šóm@ôÕÝi Wet bubble 

òìòŠóØŠa‡Žï’ Wetter 
ó  Wheat 

óŽŽîìóäa†@ôàíiììŠói@@Wheat crops 
ó @õŠóÙÜíÜ@ôà‹Ø Wheat curl mite 

ó @õ†Šb÷ Wheat flour 
ó @õŠü‚@òŠóØóš Wheat ground beetle 

ó @õ‹iòm Wheat stem sawfly 
l@@@ò‹móØ@óÜóØN@@Wheatear 
‹‚@ôÜüØ@Ša‰i Wheel hand hoe 

ônò†@õóäbiòŠóÈ Whellbarrow 
‹Žï’@óÙšói Whelp 
Ãó@ôäaŒ Whelping 

óÙ’óà@òŠói@çbî@óäˆòŠói Whey 
åŽïéÙŽïqôäbàŒ@ôäb Whip grafting 

óØüÜò‰Žï  Whirl wind 
ôr@o“q@ôÜa† White - backed vutture 
ôrìbš@õí’bi White - eged buzzard 
ôrŠó@õìa‹à White - headed duck 

ôr@ÚÝØ@ôîbîŠò†@õüÜóè White - tailed eagle 
óäaŠüà White ant 

ôr@ôàŠóÜóØ White cabbage 
‹ŽïåØ White clover 

õìb÷@õ†íØ White flowered gourd 
ôr@óÙ“Žïq White fly on vegetable 

Úb÷ White gazelle 
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l@@@ôr@bäü N@@White gull 
ôr@õŠóu@ô’ü‚óä White liverdisease 

ôr@ôäìíjïäó  White mould 
Œ@@@@ôr@õóÜómŠó‚N@@White mustard 
Œ@@@@@õíŽïØ@óäb±ŠN@@White nettle 

b’l@@@@@@ìíiN@@White owl 
l@@@@@ôr@óÙÜóØN@@White pelican 

ìbìíä@òíŽïq@ôr@ôäìíjïäó  White plaster mould 
ôäìímb‚@õŠa‡åïr@LÃŠóq White poplar 

Œbïq@ôr@ôäìíjïäó  White rot onion 
ôr@ôäòˆ White rust 

b÷@@@@ôr@õóÜóq@ô’ü‚óäN@@White spot disease 
Ùqû‹m@ô’ü‚óäôr@ó White tip (leek) 
ôr@ôäýójàû† White truffle 
Œ@@@@òŠóóiû†N@@White weed 
ôr@ôi@Ša† White willow 
ôr@óÙ“Žïq Whitefly 

ôîóäŒbi Whorled 
õìaŠói@õìa‹à Widgeon 
óïÔ‡åi@ô’‹m Wig tree 

@óäb’óÔIóØóïîìa‹à@òŠüuH@@Wigeon 
õíŽïØ@Lò‡äŠ† Wild 
Žôn’ò†@õŠóØ Wild ass 
Œ@@@@@óØüÕÝN@@Wild beets 

ôØón’ò†@õŒaŠói Wild boar 
óÜüqóš@LóÝîíŽïØòŠòŒíŽï @@Wild carrot 

õíïØ@õóÝï“q Wild cat 
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õíŽïØ@ôàò†bi@Ša† Wild cherry tree 
ˆíŽï  Wild damson 

óÙîŠbi@ò‹müØ Wild dove 
Œ@@@@ÛN@@Wild garlic 

ôr@ô ŠaíØ Wild mushroom 
@@@óÜómŠó‚Œ@N@@Wild mustard 

Œ@@@@ÛüÜb“îŠN@@Wild oats 
çýó“Žïi@õbàŠí‚Ša† Wild palm 

Úû‹Ø Wild pear 
óÝîíïØ@ò‹müØ Wild pigeon 

óØûŠìím@LóÙÝîíŽïØ@òŠìím Wild radish 
Œ@@@Šò‡äóró÷N@@Wild rue 

†ŠòŒ@óØŠ† Wild saf flower 
Œ@@@Ûó’ìíq@LÛû‰ŽïqN@@Wild saffron 

 @ŠûŒ@óØ@ÚŽïÝšbÙió’ó Wild shoot 
@ŠóàóÈ@ïIó’ü‚@çüi@ôØóîbï H@@Wild thyme 

Œ@@@óäaŠbà@óÝÔbqN@@Wild vetch 
Šò†@ì@o’ò† Wilderness - n. 

ë@@@ç†‹ÙÜóm@ôqò†N@@Wiling board 
ôi@Ša† Willow 
Šbåš Willow - n. 

ôi@õóšüÜbÔ Willow beetle 
ôi@õòŠb“à@ó“Žïà Willow sawfly 

óäaí’@òŠa† Willow weed 
ŽÞÐóäóÔ@ôäìíjï Wilt ( dianthus ) 

çíjï wilting 
çìíjï@Lbm Wilting point 
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òìò‹Žï @bi Wind break 
bi@ôØóšíÔ Wind cone 

bi@óØ@õóÜü‚@ìó÷Š@biò‡îa Wind erosive soil 
Œ@@@Únäbîbäb‚N@@Wind grass 

bi@ô’b÷@@Wind mill 
òìò‹Žï @bi Wind screen 
Šbàòm Windged - serpent 

ŠòìóÜóq@ôÜbi Wing 
Ša‡Übi@õŠói Winged fruit 

Ša‡Übi@õóÜì‹Žïà Winged nut 
õìbšüÜ@õóÙÜüq Winkled seeded pea 

óÝŽîìóäa†@ôä†‹Øbiói@Lç†‹Ùäó’ Winnow 
óäbnŒ@ôàŠóÜóØ@@Winter cauliflower 

ŽõŠ‡åŽïšò†@a‡Žïm@õüm@ãbàóä@õóÜbš@ìó÷ Winter econite 
óäbnŒ@ôàŠóÜóØ Winter grain mite 
óäbnŒ@ôåïàóbî Winter jasmine 

óäbnŒ@ôå Winter moth 
a‡äbnŒ@óÜ@çìíjnà Winter rest period 

óÙÝîíŽïØ@ò‹mbu Winter savory 
çýójàû† Winter truffle 

Iô’üq@çbnŒ@@@@HëN@@Wintering 
çbnŒ@õòŒìó@õüm Wintery vegetable seeds 

õìbØŠ†@¶óm Wire entanglement 
ã‹ØóÜóm@Lóáï@óà‹Ø Wire worm 
ë@@@@ç†‹ÙÜóm@ôqò†N@@Wiring board 

ŠbØì†bu@ôÙó @ô’ü‚óä Wistaria 
@ŽßóÙ’ììI†o‚òŠ†ìŠaH@@Withered plant 

 STT

çìíjï Withering 
aíÜ@çbî@pŠüq Woal 

ÃŠí  Wolf - n. 
Œ@@bï óÜìí N@@Wolf's bane 

‹ÙnìŠ†@õŠí‚óÜìa Wollen -adj. 
üàóq@õŠa†üàóq@õóØü’ Wolly apple aphid 

ón‚óm@LŠa† Wood - n. 
l@@òŠý@ò‹àN@@Wood cock 

‹iŠa† Wood cutter 
òŠóØ@çíØŠa†@õò‡åÜbi Wood pecker 

l@@@óäbîb ò‹müØN@@Wood pigeon 
l@@@ŽßbƒÜb‚@õóÔþŽï’N@@Wood sandpiper 

ón‚óm@ô“ï÷ Wood work 
æîŠa† Wooden 
Žßb“ Wooden pipe 

Šüm@óØŠa† Wooden strip lattice 
@Âäa†@I@õìb÷@o‚òŠ†@õìaŠ‡ÜüØ@õ†óÔ

@Žßòˆb÷@üi@oŽî‹Øò‡ŽïmH@@
Wooden water trough 

òŠbiìb÷ Wooden-suspension channel-n. 
Ša†@ôŽïró÷ Woodlouse 

ŠóØŠa† Woodman 
çbØóäbnŠa† Woods 

Š@@@ÝïØü÷N@@woodsoril 
çbØóïîŠa†@óØòììŠ Woody plants 

æîŠa†@õ†óÔ Woody stem 
òìóåî‹i@õŠí‚ Wool - clipped 

õŠí‚ Wool -n. 
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íŽï@ôîüàóq@õóØü’ Woolly apple aphide 
Ša†üàóq@õóØü’ Wooly apple aphid 
Œ@@@b‚@õó›äóqN@@Wooly foxglove 

ŠbØ@ôäþq Work plan 
ç†‹ØŠbØ@ômbib Work shed 

ÙŽî‹ØŠb Worker - n. 
ŠóØòŠbØ@óäóè Worker bee 

ŠóÙ“ï÷ Workman - n. 
ŠbØ@ôäþq Workplan 
ŠbÙåŽîí’ Workshop - n. 
æà‹Ø Worm - eaten 
ã‹Ø Worm - n. 

çbØóàŠó @æŽîí‚@òŠa‡äbï  Worm blooded animals 
ã‹Ø@ôÝŽïäím Worm channel 
@Âåï’aìó’@I@çòìò†H@@Worm wood 
ì†Šaí‚@ã‹Ø Wormeaten - adj. 

õìbà‹Ø Wormy 
æî‹i Wound 

òìóä‡äaŒaŠ@Žßí ói Wreatbe 
xbm Wreath 

l@@@@óÕïÐN@@Wren 
Žï‚@ì@Šaí‚@õ†óÔ Wrinkled 

l@@@òŠüÝØŠa†N@@Wryneck 
õìbåiŠ@pìì Wych elm 
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b÷@@@@õaì@õbmN@@y- virus disease 
Ša†óØûŠbš@ôØí›i@ôàóÜói Yacht - n. 

Ãó@ôä‡äbqóy@LÃó@ôåîŠòì Yap - v. 
…bi@Ló’ìóy Yard - n. 

õ†Šbói@ç†‹ØóÜóàbà Yarovisation 
ýó ŠaŒóè@Lçò‰Žïi Yarrow 

Žßb@óÙ’ìì Year of drought 
ò‹àí‚•‹m@ñ‹îìóè@LæŽîìóè@L@@Yeast - n. 

Ša‡ÙÝØ@õ†ŠòŒ@ôå Yellow - tailed moth 
ó @óÙäò†@õóÜóq@ò†ŠòŒ Yellow berries 

Œ@@@óäŒŠóèN@@Yellow bristle grass 
óØü’‹m Yellow dockroot 

ë@@@óÜaìò†ŠòŒN@@Yellow jackets 
ýó Šó@õ†ŠòŒ@õóÜóqóÜóq Yellow leaf blister 

YY

 SUV

†ŠòŒ@õóÜíØ Yellow locust 
”Žîì‹i@õò†ŠòŒ@óà‹Ø Yellow med worm 

†ŠòŒ@ôäìíjïäó  Yellow mould 
üu@Ló @óÜí @ôäaŠóÜóè†ŠòŒ Yellow of hyacinth 

Œ@@@ìaŠü@LŽßìóN@@Yellow rattle 
Âäòˆò†ŠòŒ Yellow rust 
óØü’‹mŠŒ Yellow sourdock 

 ‹Žïä@óÜ@†ŠòŒ@¶ìím@ô’ü‚óä Yellow strips (narcissas) 
çaŠóÜóè†ŠòŒ Yellwing 

@µqóy@I@ÃóH@@Yelp 
@‘ìíÕmIóïïäaíu@ôÙŽîŠa†H@@Yew 

ôÜbØín“Ø@ôàìíiìŠói@ômbèa†@@Yield -n. 
àob Yoghurt - n. 

óÙÝŽïè@õóåŽî†ŠòŒ Yolk - n. 
‰ŽîŠ†ìŠì†@ôÙŽïmbØ Yonks -n. 
çbØóîaìb@óØòììŠ Young plants 

@óäbšŠì@bï IÛòììŠH@@Yucca 
ãbmói Yummy 
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Š@@@@bïàaŒN@@Zamia 
ŠíÌb÷ Zareba 

†ŠòŒ@ôàb’@ó¹ó  Zea 
Ã@@@@óÝîíŽïØómaŠìŒ@LŠ†ŠóØN@@Zea canina 

õíŽïØòŠóØ Zebra - n. 
@íjîŒIõ‡åïè@õbäbàH@@Zebu 

ìóšò†ŠòŒ Zedoary 
Š@@@òíÙÝîŒN@@Zelkowa 
óÝîíŽïØò‹müØ Zenaida 

çbb÷@ôÙqû‹m Zenith 
@bïiüåîŒIóÙŽïäìò†H@@Zenobia 

@óå’@ò ‹ŽïäIóÙŽîò ‹Žïä@òŠüuH@@Zephyrlily 
çbibïi@õíŽîŠ Zerda 
ÞïÐó−òŒ Zerumbet 
Šíàóە  Zibellina 

ZZ
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Žï‚@ìŠaí‚@ôÜüØŠa‰i Zig - zag harrow 
ìb÷@ôåmìýbq Zigger 

@þÝîŒIóïÙ“îq@ôØóîbï H@@Zilla 
µŠb‚@ôäbîŒ Zinc damage 

Þïió−òŒ@ôØòììŠ Zingiber 
bq@óÜí òî Zinnia 

ôÜüjàónó÷@õbåîŒ@ôÜí  Zinnia elegans 
−Œ Zipper - n. 

ívå@Ša† Zizyphus 
óšìbä@LâŽîŠóè Zone - n. 

çýòˆb÷@õó›‚bi Zoo - n. 
õŠòìóäbï  Zoological 

ôäaŒŠòìóäbï  Zoology - n. 
´“îûŠ@a‹Žï‚@@Zoom 

Žßòˆb÷@ì@Äû‹à@ôäbØó’óiìbèò†Šò† Zoonosis 
‚@o’ü Šü Zoophagous 

Žßòˆb÷@óÜ@çb‹m Zoophobia 
Šü‚@ÛòììŠ@ôÜòˆb÷ Zoophyte 

üqíÜóq@Žôi@õŠòìò‡åîŒ Zooplankton 
óØóÜíØ Zucchini - n. 
@íÜìŒIõíïØ@õbäbàH@@Zulu 

ìaïq@õóÙÝŽïè Zygote 
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J@íì@òìa Šòì@óäaìbšŠó@ãóÜ@†@@
QM@@âvÉàíÝÉÜa@pbyþ—à@ôÐ@ðibé“Üa@ãÜaÈaŠïó@@

‡Èa†a@Za@kï©a@ÖïÑ’@‡¼ïÝäaõ@Z@ði‹È@@
RM@óïáÝÉÜa@pbzÝ—à@@Zàb©a@âÔ@ZóÉjàÊáa@@×a‹ÉÜa@ôáÝÉÜa@QYXW@@@

õïÝäa@Z@ði‹È@@
3- english course for  agricultural school( book  1)@
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